Nothing but HEAVY DUTY."

M18 FHET75G2
M18 FHET60G2

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauunun

OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmnHaneH npyvpaYvHuK 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAKA EIKOVWY

HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsiToupyiag

Resim bélimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész )
alkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumn
C OnMcaHneM aKcrnyaraumm n MyHKUUn

YacT cbC CHUMKKN
C OMn1caHus 3a NPUNoXeHUe 1 hyHKLMK

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onucy 3a ynotpeba n pyHKUMOHMPaHe

YacTtrHa 3 306paxeHHAMU
3 0NUCcoM poGiT Ta dpyHKL

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccioén de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operacdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAEiag
Kal Epyaoiag kal €€Aynon Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czgs¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i obja$njenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKCToBbIV pa3ger, BKIoYatoLWMin TEXHUYECKE AaHHbIE, BaXkHble pekoMeHaauumy no 6esonacHocTv n
3KCMnyarauuu, a Takke ormcaH1e UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHWN yKa3aHusi 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
M pasfaCHeHNe Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKN KapaKTEPUCTUKK, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTHM ynatcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BaXMBUMM BKa3iBKamu 3 TexHIkU 6e3neku Ta ekcrninyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.
» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaipeite TV
avTaAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus aklyu ¢ikarin.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumuldtor vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készUlékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE aKkkyMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KaknX-BO MaHUMynALWIA.
Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e pabot no
MalLvHaTa 13BafeTe akymynaropa.

Scoatet acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpaHerte ja batepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[a ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.

Mepen Gyab-skumm poboTamn Ha MaLLnHi
BUVHATI 3MiHHY akyMynsTOpHY BaTapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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With the hedge sweep attachment, the cutting material can be
stripped off directly during the cutting process.

Mit aufgesteckten Abstreifprofil kann das Schnittgut direkt wahrend
des Schnittvorgangs abgerdumt werden.

Avec l'accessoire de balayage des haies, le matériau de coupe peut
étre enlevé directement pendant le processus de coupe.

Con l'accessorio spazzasiepi, il materiale di taglio pu6 essere
rimosso direttamente durante il processo di taglio.

Con el accesorio barredor de setos, el material de corte puede
desprenderse directamente durante el proceso de corte.

Com o acessorio de varredura de sebes, o material de corte pode
ser retirado diretamente durante o processo de corte.

Met het heggenschraaphulpstuk kan het maaimateriaal direct tijdens
het maaien worden verwijderd.

Med heekfejertibehgret kan klippematerialet fiernes direkte under
klippeprocessen.

Med hekksveipetilbehgret kan klippematerialet fiernes direkte under
Klippingen.

Med hacksveptillsatsen kan klippmaterialet avidgsnas direkt under
klippningsprocessen.

Pensasleikkuri-lisélaitteen avulla leikkuumateriaali voidaan poistaa
suoraan leikkuuprosessin aikana.

Me 10 £€GpTNUa 0EPWAONG PPAKTWV, TO UMK KOTTAG UTTOPET Va
aTropakpuvBei atreubeiag Katé T diadikagia KoTTG.

Cit sliplirme atagsmani ile kesme malzemesi dogrudan kesme islemi
sirasinda siyrilabilir.

S nastavcem na vymetani zivého plotu Ize fezany material
odstrariovat pfimo béhem fezani.

Pomocou nadstavca na zametanie Zivého plotu mozno strihany
materidl odstrafiovat priamo poc¢as strihania.

Zamiatarka do zywoptotu umozliwia zdejmowanie materiatu tngcego
N\

bezposrednio podczas cigcia.

A sovényseprd tartozékkal a vagasi anyag kozvetlenll a vagasi
folyamat soran eltavolithato.

S priklju¢kom za odstranjevanje Zive meje lahko material za rezanje
odstranite neposredno med rezanjem.

S nastavkom za ¢&iS¢enje Zivice, materijal za rezanje moZe se skinuti
izravno tijekom procesa rezanja.

Ar dzlvzogu slauciS8anas mehanismu grieSanas materialu var
nonemt tiesi grieSanas procesa laika.

Naudojant gyvatvorés Slavimo prieda, pjovimo medziagg galima
nuimti tiesiai pjovimo proceso metu.

Hekkide plhkimise lisaseadmega saab I6ikematerjali otse 16ikamise
ajal maha vétta.

C nomoLLbio HacaaKku ANst NOAMETaHUS! XKUBOW U3TOPOAW PEXYLLA
marepuan MOXHO CYULLaTb HEMOCPEACTBEHHO B MPOLIECCE CTPYKKM.

C npucTaBKaTa 3a NoYMCTBAHE Ha XMB MIET PEXELMAT Matepuan
MoXe Aa Bbfie 0TCTPaHeH AMPEKTHO MO BPEMe Ha npoLeca Ha
psizaHe.

Cu accesoriul de maturat gard viu, materialul de taiere poate fi
ndepértat direct in timpul procesului de taiere.

Co [10AaTOKOT 3a YNCTeHe XMBa Orpaja, MaTepujarnor 3a cevere
MOXe da Ce 0f3eMe AMPEKTHO 3a Bpeme Ha MPOoLECOT Ha Ceverbe.

3a oNoMOroto HacazkW A1s NiAMITaHHS! KUBOT OrOPOXi Pixy4nin
matepian MoxHa 3pizaTi 6e3nocepeaHbO Mg Yac CTPYKKA.

Sa nastavkom za CiS¢enje Zive ograde, materijal za seCenje se moze
skinuti direktno tokom procesa secenja.

Me shtojcén e fshirjes sé gardhit, materiali prerés mund té higet
drejtpérdrejt gjaté procesit té prerjes.
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( Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn em@dveia Aaprig

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogdfeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
1A30n1poBaHHas NoBEPXHOCTb Pyuki

/A30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBaLLaHe

Suprafata de prindere izolata
A3onupaHa noBspLuMHa Ha ApLukaTa
130nb0BaHa MOBEPXHS PyukH

Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

Uy e pasial dalis
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(Screwed-on quide guard - protects the tip of the knife from wear h

and makes it easier to cut on the wall and floor.

Aufgeschraubter Fiihrungsschutz - schiitzt die Spitze der
Messer vor Verschleid und erleichtert das wand- und bodennahe
Schneiden.

Protege-guide vissé : protége l'extrémité des lames contre [usure
et facilite la coupe prés des murs et du sol.

Protezione di guida awvitata - protegge la punta delle lame
dallusura e facilta il taglio vicino ai muri e vicino al terreno.
Proteccion de guia atornillada que protege la punta de las cuchillas
contra el desgaste facilitando, ademds, los recortes cerca de
paredes o del suelo.

Protetor de guia aparafusado - protege a ponta das laminas contra
desgaste e facilita cortar perto de paredes e do chéo.

Opgeschroefde beschermer - beschermt de punt van de messen

tegen slitage en vereenvoudigt het snoeien dicht bij de wand

en de grond.

Paskruet faringsbeskyttelse - beskytter knivens spids mod slid og

gor det nemmere at Klippe tast pa vasgge og jorden.

Paskrudd faringsbeskyttelse - beskytter knivspissen mot sittasje og

qjor det lettere @ iippe neer vegg og bakke.

Fastskruvat stymingsskydd - skyddar spetsen pa kniven mot

forslitning och underlattar klippning néra véggar och markyta.

Kiinniruuvattu johdatussuoja - suojaa terien kérked kulumiselta ja

helpottaa leikkaamista laheltd seindé tai maanpintaa.

KoyArr aidnporpoyid mpoataciag - mpoataredel Tig aiypiég Twv

Aemiduwv amé ¢Bopd Kar dieukohdvel v ko kovid oo édagog

Kai € Toi0.

Uizering vidal koruma ekipmani - bigaklarin ucunu asinmaya karg

korur ve duvar ve yere yakin alanlarda kesimi kolaylastirr.

Prisroubovany vodici ochranny kryt - chrani hrot nozu pred

opotebenim a usnadiuje fezani v blizkosfi stén a podlahy.

Priskrutkovand vodiaca ochrana - chrani hrot nozov pred

opotrebenim a ufahcuje rezanie v blizkosti stien a podiahy.

Przykrecana ostona prowadnicy, chroniaca koricowke ostrza przed

zuzyciem i ulatwiajaca cigcie blisko Sciany i podioza.

Csavarral rogzitett vezetovédelem - védi a kések csticsét a

kopéstol, és megknnyti a falak és talaj kdzelében végzett vagast.

Naskrutkované ochrana vedenia - chrani hrot noza pred

opotrebovanim a ufahCuje rezanie v blizkosti steny a podiahy.

Navrtana zasfita voda - &fifi vrh nozeva od habanja i olak$ava

rezanje u blizini zidova i poda.

Uzskrivéts vadotnes aizsargs aizsarga naza galu no nodilsanas un

atvieglo grieSanu pie sienas un zemes.

Prisukama kreipiamoji apsaugos dalis saugo Zirkliy gala nuo

nusidévéjimo ir palengvina kirpima prie sienos ir grindy.

Pealekeeratud juhikaitse - kaitseb tera ofsa kulumise eest ja

lihtsustab seina ja pdranda lahedal Ioikamist.

CbeMHas 3aLLyITa HanpansioLLei 3aLLMLLGET BEPLLVKY PexyLLero

I0M0THa OT U3HOCA 1 06METyaeT KOLLEHHE BIOMb CTEH W BBnU3N

TI0BEPXHOCT N04Bb.

3aBYIHTEH NpeANasuTen ~ NpeAnassa BbpXa Ha HOXOBETE O

I3HocBaHe 1 0Bnex1asa pA3aHeTo B BA30CT [0 CTeHM 1 A0 noga.

Protectie ghidaj ingurubata - protejeazé varful cutftelor de uzurd si

facliteaza téierea in apropierea peretelui si solului.

3alupacheH ocurypyBay Ha BPBOT Ha MalLHara - I TUTH

BPBOBYTE HA HOKEBUTE O] abetbe W 10 OMecHyBa Ceverbero buay

0 SWIOBHTE U 10 3eMjaTa.

TTpHrBIH4YBaHa 38XVICHa HaNpAMHa — 3aXuLLae BICTPS HOXa Bi

3Hocy | nonerLuye pisaHs Bins cTiH i nignory.

Zasrafijena zasfita vodenja - 8t vih seciva od habanja i olakSava

secenje blizu zida i tla.

Mbrojtia udhézuese me vidé - mbron majén e thikés nga

konsumimi dhe e bén mé {& lehté prerjen prané mureve dhe fokés.
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Resin dissolver + oil
Harzlgser + Ol
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + 6leo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplgser + olie
Kvaelgser + olje
Kadl6sningsmedel + olja
Hartsinliuotin + 6ljy
NiahiTngG pnrivng + AGd!I
Regine ¢oziicl + Yag
Rozpoustédlo na pryskyfici + olej
Rozpustadio Zivice + olej
Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldd + olaj
Uvolfiovag Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja
Sveku SKidinatajs + ella
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti + 6li
CpeqcTBO A yAaneHust CMorbl 1 Macro
PasTBopuTen 3a cmona + Macno
Dizolvant de rasind + ulei
PactBopyBay Ha cMona + MaLUMHCKO Macrno
Po3uiHH1K cmonn + onvea
Rastvara¢ za smolu + ulje
Tretés rréshire + vaj

o+ gl cuda
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@harpen cutting edges tnace )

Schneiden scharfen Vagoélek élezése

Affiter les bords de Brusenie ostri

coupe Ostrenje noZeva

Affilare le lame Asmenu asinasana

Afilar los bordes Kirpimo asmeny

cortantes galandimas

Afiar as laminas Loikeservade teritamine

Messen slijpen 3ato4Ka neasuii

Slibning af skeer 3aT04BaHE Ha

Slipe eggene ocTpuerata

Véssa eggar Ascutire lame

Terota terat OcTpetbe Ha ceynnara

Axdviopa AeTridwv 3arocTpioBaHHs HOXiB

Naostirite ivice seciva
Mprihni skajet prerése

Bigaklarin bilenmesi
Ostfent feznych hran

V=YV Vaava

-
Sharpen in one direction only.

Ostrenie reznych hran ol s 1
\Naostrzy¢ krawedzie )
N

(‘Switch on the machine briefly.
Maschine kurz einschalten.

Mettre briévement la machine en marche.
Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la maquina.
Ligue a maquina por curto tempo.
Machine kort inschakelen.

Teend maskinen kortvarigt.

Sla maskinen pa et ayeblikk.

Sla pa maskinen en kort stund.
Kaynnisté kone Iyhyesti.

Z0vTOpN EVEPYOTIOINGT) MNYAVAUATOS.
Makineyi kisa siire galistiriniz.
Zafizeni na kratkou dobu zapnéte.
Zariadenie nakratko zapnite.
Wiaczy¢ urzadzenie na krétka chwile.
Réviden kapcsolja be a gépet.

Stroj nakratko vypnite.

Stroj nakratko ukljuiti.

Uz Tsu laiku iesledziet iekartu.
Jjunkite trumpam prietaisa.

Llitage masin korraks sisse.
BKnt04MTb YCTPOICTBO Ha KOPOTKOE BPEMS!.
BknioyeTe MalLvHaTa 3a kpaTko.
Porniti scurt masina.
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Hakparko Bknyyete ja MalLuHaTa. r - r - H'.
Ha kopoTkwii Yac YBIMKHITb iHCTPYMEHT. / \ J.-" \ .f'l \ I,.'f \ '.I
Nakratko iskljucite masinu. S X ; X = i
Ndizni makineriné shkurt. - ‘ D . G e j
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Sharpening angle 30 °.

Nur in eine Richtung schérfen.
Scharfwinkel 30°.

Affiter dans une seule direction.
Angle d'affiitage 30°.

Affilare in una sola direzione.
Angolo di affilamento 30°.

Afilar solo en una direccion.
Angulo de afilado de 30 °.

S6 afie em uma diregéo.

Angulo de afiar 30°.

Altijd slechts in één richting slijpen.
Slijphoek 30°.

Slib kun i en retning.
Slibningsvinkel 30°.

Slip bare i én retning.

Slipevinkel 30°.

Véssa bara i en riktning.
Vassningsvinkel 30°.

Terota vain yhteen suuntaan.
Terotuskulma 30°.

Na akoviZgTe povo Tpog piav karelbuvan.
Twvia akoviopatog 30°.

Sadece bir yone dogru bileyiniz.
Bileme agisi 30°.

Hrany ostfete jen v jednom sméru.
Uhel pfi ostfeni 30°.

Hrany ostrite len v jednom smere.
Uhol pri ostreni 30°.

Ostrzy¢ tylko w jednym kierunku.
Kat ostrzenia 30°.

Az élezést csak egy iranyba végezze.
Az élezési sz6g 30°.

Bruste len v jednom smere.

Uhol brusenia 30°.

Otriti samo u jednom smijeru.
Kut odtrenja 30°.

Asiniet tikai viena virziena.
Asinasanas lenkis 30°.

Galaskite tik viena kryptimi.
Galandimo kampas yra 30°.
Teritage ainult tihes suunas.
Teritusnurk 30°.

Tpon3BoAWTb 3aTOHKY TOMBKO B OAHOM
HanpaBneHnm.
Yron 3atouky 30°.
3aroyBaiiTe camo B eHa nocoka.
‘brbn Ha 3atoysaHe 30°
Ascutiti doar intr-o singurd directie.
Unghi de ascutire 30°.
OcTpuTe camo BO efHa Hacoka.
Aron Ha ocTpetbe 30°.
3arocTpolite nuLLE B OAHOMY HanpPsIvKY.
Kyt 3aTo4yBanHs 30°.
Naostrite samo u jednom smeru.
Ugao ostrenja od 30°.
Mprihni vetém né njé drejtim.
Kendi i mprehjes 30°.
PERNPPR PRGN
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If necessary, deburr all cutting edges with a
whetstone.

Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schieifstein
entgraten.

Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe
au moyen d'une meule.

Se necessario, sbavare tutti i bordi di taglio con
una mola.

Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes
cortantes con una piedra de afilar.

Rebarbe todas as laminas com uma pedra de
amolar, caso necessario.

Zo nodig alle messen met een slijpsteen
ontbramen.

Afgrat om ngdvendigt alle skeer med en slibesten.
Ved behov ma alle knivene avgrades med en
slipestein.
Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasarmét kovasimella
kaikista leikkuuterista.
Edv xpeiddetal, apaipeite Ta piviopata oTig
AeTTidEG pE piav aKoVOTTETPa.
Gerektiginde biitin bigaklarin capaklarini bir
bileme taglyla gideriniz.
V piipadé potfeby ze vSech feznych hran pomoci
brusného kamene odstrarite otfepy.
V pripade potreby zo vSetkych reznych hran
pomocou brisneho kameria odstrante vyronky.
W razie potrzeby usunaé zadziory z wszystkich
krawedzi tnacych za pomocg kamienia
szlifierskiego.
Sziikség esetén fendkovel sorjatlanitson minden
vagoélet.
V pripade potreby odhrotujte v3etky ostria
brisnym kameriom.
Po potrebi sa svih noZeva jednim brusnim
kamenom odstraniti otre bridove.
Vajadzibas gadijuma visus asmenus nonemiet
ar slipakmeni.
Jei reikia, visus kirpimo aSmenis pagalaskite
galastuvu.
Vajaduse korral puhastage kéik servad
lihvimiskiviga.
Tpy HEOBXOAUMOCTM 3a4NCTUTL BCE NE3BUS OT
3ayCEHLIEB C MOMOLLbIO TOYUNBHOTO KaMHSl.
[Mpu HeobxoaMMOCT 3arnageTe BCUYKM OCTpUETa C
LUNMEOBBLYEH KaMbK.
Dacé este necesar, debavurati toate lamele cu
o tocild.
[lokonky e noTpeBHo, UCTpUjTE I CUTE Cevnna co
abpasviBeH KameH.
Y pasi notpeby Buganitb 3aMpKu Ha BCiX HOXax
TOUUMbHUM KaMEHEM.
Ako je potrebno, brusite sve ivice seciva s
brusnim kamenom.
Nése éshté e nevojshme, kruani té gjitha skajet e
prerjes me njé gur smeril.
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(Re-ubrcate the gearbox with max 4g Type J 49084220 grease every\
37.5 operating hours.

Alle 37,5 Betriebstunden das Getriebe mit max. 4g Type J 49084220
Fett nachschmieren.

Toutes les 37,5 heures de fonctionnement, lubrifiez & nouveau la
boite de vitesses avec 4 g maximum de graisse de type J 49084220.
Ogni 37,5 ore di funzionamento, Iubrificare nuovamente la scatola
degfiingranaggi con grasso di fipo J 49084220 (max 4 g).
Reengrase la caja de engranajes con un maximo de 4 g de grasa
tipo J 49084220 cada 37,5 horas de funcionamiento.

Voltar a lubrificar a caixa de velocidades com um méximo de 4 g

de massa lubrificante do tipo J 49084220 a cada 37,5 horas de
funcionamento.

Smeer de tandwielkast elke 37,5 bedrifisuren opnieuw met max. 4 g
vettype J 49084220,

Smar gearkassen med maks. 4 g fedt af typen J 49084220 for hver
37,5 drfstimer.

Smr girkassen pa nytt med maks. 4 g fett av type J 49084220 hver
375 drtstime.

Sméj vaxelladan med max 4 g fet av typ J 49084220 var 37 5 drftimme.
Vloitele vaihdelaatikko uudelleen enintéan 4 gl tyypin J 49084220
rasvaa 37,5 kayttbtunnin valein.

Emavamaivere 1o kiBwio Taxuriw pe péyiato ypdao émou J
49084220 4q kabe 37,5 wpeg Aemoupyiag;

Disl kutusunu her 37,5 calisma saatinde bir maks. 4 g Tip J
49084220 gres ile yeniden yadlayn.

Kazdych 37,5 provoznich hodin prevodovku znovu namazte
maximalné 4 g maziva typu J 49084220.

Kazdych 37,5 prevadzkovych hodin premazte prevodovku mazivom
typu J 49084220 v mnozstve max. 4 g.

Co 37,5 godzin pracy nalezy ponownie nasmarowac przekladnie
smarem typu J 49084220 w ilodci maks. 4 g.

Ahajtomivet 37,5 izemdranként max. 4 g J tipust 49084220
zsimal kenje Gjra.

Visakih 37,5 ur delovanja ponovno namazite menjalnik z najve¢ 4 g
maziva tipa J 49084220,

Ponovno podmazite mjenjac s najvise 4 g masti tipa J 49084220
svakih 37,5 radnih sati.

Ik péc 37,5 darba stundam pérellojiet pamesumkarbu ar ne vairak ka
4 gJ1ipa 49084220 sménvielas.

Kas 37,5 darbo valandy pavary déZe pakartotinai sutepkite ne
daugiau kaip 4 g J tipo 49084220 tepalu.

Méérige kdigukastiiga 37.5 toctunni jérel uuesti maksimaalselt 4 g
Jilipi 49084220 madrdeainega.

Yepes Kaxzbie 37,5 4acos paboTbl CMasbiBaiiTe peaykTop CMasKoil
Tvna J 49084220 B Koru4ectae He Bonee 4T

Ha scexvt 37,5 paBoTi Yaca npecua3saiiTe CKOPOCTHaTa kyTs ¢
maxc. 4 g rpec Tun J 49084220.

Lubrifat] din nou cutia de viteze cu maximum 4 g de unsoare fip J
49084220 la fiecare 37,5 ore de functionare.

TToBTOpHO MoAMa|KyBaJTe 0 MeHyBaHOT CO MakCiMyM 4 g Macr o
Tn J 49084220 Ha cexon 37,5 paboThi vaca.

TToBTOPHO 3WalLlyitTe KopoOKy nepepay MacTunom Tuny J 49084220
He Binblue 4 r koxHi 375 roguH poboru.

Ponovo podmazite menjaC sa mak 4g mascu fipa J 49084220 svakih
37,5 radnih sat.

Ri-ubrifikoni kutiné e shpejtésisé me max 4g yndyré Type J
49084220 ¢do 37,5 oré pune.

p
Retighten screws with 9 Nm.

Schrauben mit 9 Nm nachziehen.
Resserrer les vis a 9 Nm.

Serrare le viti con 9 Nm.

Vuelva a apretar los tornillos con 9 Nm.
Voltar a apertar os parafusos com 9 Nm.
Draai de schroeven vast met 9
Efterspeend skruerne med 9 N

Etterstram skruene med 9 Nm.

Dra &t skruvarna med 9 Nm.

Kirista ruuvit uudelleen 9 Nm:ll&.

2icre Eava Tig Bideg pe 9 Nm.

Vidalari 9 Nm ile tekrar sikin

Srouby dotahnéte silou 9 Nm.

Skrutky znovu utiahnite silou 9 Nm.
Dokreci¢ $ruby momentem 9 Nm.

Huzza meg Ujra a csavarokat 9 Nm er6vel.
Vijake zategnite 9 Nm.

Ponovno pritegnite vijke s 9 Nm.
Pievelciet skrives ar 9 Nm.

Varztus priverzkite 9 Nm.

Pingutage kruvid uuesti 9 Nm-ga.
3aTsHUTE BUHTBI C MOMEHTOM 9 HM.
3arerHete OTHOBO BuHTOBETE € 9 Nm.
Strangeti din nou suruburile cu 9 Nm.
MoBTOpHO 3aTerHete v 3aspTkuTe co 9 Nm.
3HOBY 3aTArHITb rBUHTY 3 MOMEHTOM 9 HMm.
Ponovo pritegnite zavrtnje sa 9 Nm.
Shtréngoni sérish vidhat me 9 Nm.

3755 g S A2 8 2 S e o]
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TECHNICAL DATA M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Type Cordless Hedge Trimmer Cordless Hedge Trimmer
Production code 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V—= 18V =
No-load stroke rate 3200 min-! 3200 min"!
Cutting length 630 mm 750 mm
Blade gap 32mm 32 mm
Sharpening angle to horizontal <45°+2° <45°+2°
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Recommended ambient operating temperature -18..450 °C -18..450 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Noise information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to
EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Main handle 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Bail handle 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be
used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands

warm, organization of work patterns.

m WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Keep all power cords and cables away from cutting area. Power cords
or cables may be hidden in hedges or bushes and can be accidentally cut by
the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of
hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because the
blade may contact hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer "live" and could give the operator
an electric shock.

Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut
material or hold material to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A moment of inattention
while operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and taking
care not to operate any power switch. Proper carrying of the hedge trimmer
will decrease the risk of inadvertent starting and resultant personal injury from
the blades.

(24 )

When transporting or storing the hedge trimmer, always fit the blade
cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the age
of the operator.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords,
lights, wires, or strings which can be thrown or become entangled in the cutting
means.

Check the hedge for foreign objects, such as wire fences.

Never use the product near posts, fences, buildings, or other immovable
objects.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the work
area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace any
damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.

Do not allow children or untrained individuals to use the product.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate head
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

ENGLISH D)

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influenceof alcohol,
drugs, or medication.

Keep firmfooting and balance. Do not overreach. Overreaching can result in
loss of balance.

Always keep proper footing and operate the hedge trimmer only when standing
on fixed, secure and level surface. Slippery or unstable surfaces may cause a
loss of balance or control of the hedge trimmer.

Before starting the product, make sure the cutting blades will not come in
contact with anything.

While operating the hedge trimmer, always hold it firmly with both hands by
the two handles. Ensure that the operating position is safe and secure. The
manufacturer does not recommend the use of steps or ladders. If higher
trimming is required, use an extended-reach tool.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear non-slip, heavy
duty protective gloves. Do not place your hand or fingers between blades or
in any position where they could get pinched or cut. Never touch the blade nor
service the product unless the battery pack is removed.

Do not force the product through heavy shrubbery. This can cause the blades
to bind and slow down. If the blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger than 19 mm, or those
obviously too large to feed into the cutting blade.

Use a non-powered hand saw or pruning saw to trim large stems. Use of
hearing protection reduces the ability to hear warnings (shouts or alarms). The
operator must pay extra attention to what is going on in the working area.

WARNING! If the machine is dropped, suffers heavy impact or begins
to vibrate abnormally, inmediately stop the machine and inspect for
damage or identify the cause of the vibration. Any damage should be
properly repaired or replaced by an MILWAUKEE service station.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with

soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless hedge trimmer is only intended for use outdoors. For safety
reasons the product must be adequately controlled by using two-handed
operation.

The product is designed for home or domestic use. It is intended to cut and
trim hedges, shrubs, and similar vegetation.

It should be used in dry, well-lluminated conditions.

Itis not intended to cut grass, trees, or branches. It should not be used for any
other purpose than hedge trimming.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise in use
and the operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear
atall times.

M

ENGLISH

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will
flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery
pack cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the machine, remove the battery, cover the blade with the blade cover
and allow the machine to cool before storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in a cool,
dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement or falling
to prevent injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

After each use, clean the body and handles of the product with a soft, dry
cloth.

After each use, clean the debris from the blades with a stiff brush, and then
carefully apply a rust preventative lubricant before refittingthe blade protector.
The manufacturer recommends you to use a rust preventative and lubricant
spray to apply an even distribution and reduce the risk of personal injury from
contact with the blades. For information about suitable spray product, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

You may wish to lubricate the blades lightly before use if necessary using the
above method.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the machine is in safe
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working condition.
Examine the machine and replace worn or damaged parts for safety.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Keep bystanders a safe distance away from the machine.

PR i'>0
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Always hold the hedge trimmer with both hands when
operating.

Keep hands away from all cutting edges and moving parts.
Fingers can be pulled into cutting carriage and be cut or
crushed.

To prevent serious injury, do not touch cutting blades.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

The guaranteed sound power level is 97 dB.

No Load Strokes per Minute (SPM)

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.
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ENGLISH

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must
be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Bauart Akku-Heckenschere Akku-Heckenschere
Produktionsnummer 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V—= 18V—=
Leerlaufhubzahl 3200 min"! 3200 min!
Schnittlange 630 mm 750 mm
Schnittspalt 32 mm 32mm
Scharfwinkel zur Horizontalen <45°+2° <45°+2°
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18..450 °C -18..450 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehdrschutz.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Hauptgriff 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Biigelgriff 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und
konnen fiir den Veergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs-
und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HECKENSCHEREN

Halten Sie alle Korperteile fern von den Messern. Entfernen Sie bei laufenden
Messern kein bereits geschnittenes oder noch zu schneidendes Material. Die
Messer drehen sich auch nach Ausschalten des Gerats weiter. Schon ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit wéhrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen
filhren.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff, wenn die Messer stillstehen, und
achten Sie drauf, dass Sie die Ein- und Ausschalter nicht versehentlich mit
den Fingern beriihren. Das sachgeméRe Tragen der Heckenschere verringert das
Verletzungsrisiko durch unbeabsichtigtes Einschalten der Messer.

Beim Transport oder zum Einlagern der Heckenschere immer den
Messerschutz aufziehen. Der sachgeméfe Umgang mit der Heckenschere
verringert das Verletzungsrisiko durch die Messer.

Vor dem Entfernen von Materialresten oder vor Instandhaltungsarbeiten
sicherstellen, dass alle Ein- und Ausschalter ausgeschaltet sind. Die
unbeabsichtigte Aktivierung der Heckenschere beim Entfernen von Materialresten
oder bei Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen zur Folge
haben.

Die Heckenschere immer an den isolierten Haltegriffen fiihren, damit Sie
geschiitzt sind, falls das Messer in Kontakt mit versteckten Leitungen
kommt. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kénnen auch die Metallteile
der Heckenschere stromfiihrend werden und dem Bediener einen Stromschlag
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versetzen.

Halten Sie alle Netz- und Stromkabel vom Schnittbereich fern. Unter Hecken
und Biischen verborgene Netz- und Stromkabel kénnten unbeabsichtigt von den
Messern erfasst werden.

Die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allen nicht,
wenn Blitzschlaggefahr droht. So vermindem Sie die Gefahr, von einem Blitz
getroffen zu werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrénkter kérperlicher,
sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder fehlender Erfahrung und
Kenntnissen oder Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind,
diese Maschine benutzen. Lokale Vorschriften kdnnen das Alter des Bedieners
einschranken.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle
Gegenstande, wie Kabel, Lichter, Drahte oder Schniire, die weggeschleudert
werden kénnen oder sich in der Schneidvorrichtung verfangen konnen.

Uberpriifen Sie die Hecke auf Fremdkérper, wie z.B. Drahtzaune.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von Pfosten, Zaunen, Gebéuden
oder anderen unbeweglichen Gegenstanden.

Achten Sie darauf, dass Material weggeschleudert werden kann, weswegen
umstehende Personen, Kinder und Haustiere einen Mindestabstand von 15 m zum
Arbeitsbereich einzuhalten haben.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um magliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerét vor jeder Benutzung. Uberpriifen Sie, ob Verschiiisse
oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe ordnungsgemaf und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung




alle beschédigten Teile. Uberpriifen Sie, ob der Akku auslauft.
Nehmen Sie keinerlei Anderungen am Gerét vor.
Kinder oder ungeschulte Personen diirfen dieses Gerét nicht verwenden.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerdts vollen Augen- und Gehdrschutz. Bei Arbeiten
in Bereichen, wo die Gefahr herabfallender Teile besteht, muss Kopfschutz
getragen werden.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich ber Schulterhdhe befinden um
zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie nicht mit diesem Gerét, wenn Sie miide oder krank sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Vermeiden Sie es, sich zu tiberstrecken. Uberstrecken kann zum Verlust des
Gleichgewichts fiihren.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Heckenschere nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder
instabile Standfléchen wie auf einer Leiter kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder zum Verlust der Kontrolle iber die Heckenschere fiihren.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Geréts, dass die Schneidmesser mit
nichts in Kontakt geraten kénnen.

Halten Sie die Heckenschere bei Gebrauch mit beiden Handen an den Griffen
fest. Nehmen Sie eine feste und sichere Haltung ein. Der Hersteller rét von der
Verwendung von Trittleitern und Leitern ab. Benutzen Sie eine Verldngerung, wenn
Schneiden in groBerer Hohe erforderlich ist.

Die Messer sind sehr scharf. Tragen Sie beim Umgang mit der Messervorrichtung
rutschfeste, strapazierfahige Schutzhandschuhe. Bertihren Sie die Messer nicht mit
bloRen Handen oder Fingern und achten Sie darauf, dass Ihre Hande oder Finger
nicht eingeklemmt werden und dass Sie sich nicht schneiden. Beriihren Sie niemals
die Messer und fiihren Sie auch keine Wartungsarbeiten durch, wenn der Akku im
Gerét steckt.

Fiihren Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch dichtes Strauchwerk. Dies
kann dazu fiihren, dass die Messer blockieren und dadurch langsamer werden.
Sollten die Messer langsamer werden, verringern Sie die Arbeitsgeschwindigkeit.

Versuchen Sie nicht, Stamme oder Zweige mit einem Durchmesser von mehr als 19
mm zu schneiden. Dasselbe gilt fiir Stdmme oder Zweige, die offensichtlich zu gro
sind, um zwischen die Schneidmesser zu passen.

Verwenden Sie eine Hand- oder Astsage ohne Motor, um gréRere Aste und

Stdmme zu schneiden. Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit,

Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer sollte sich voll und
anz auf den Arbeitsbereich konzentrieren.

WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erlitt oder ungewohnlich vibriert, stoppen sie die Maschine
sofort und iiberpriifen sie auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden muB durch eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle
ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Flissigkeiten ein und
sorgen Sie dafilr, dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Akku-Heckenschere ist nur fiir die Benutzung im Freien geeignet. Aus
Sicherheitsgriinden muss das Gerat immer mit beiden Handen gehalten und gefiihrt
werden.
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Das Gerat wurde fiir den Hausgebrauch entwickelt. Es ist fiir das Beschneiden von
Hecken, Biischen und ahnlichen Pflanzen ausgelegt.

Es ist in trockener, gut beleuchteter Umgebung zu verwenden.

Es ist nicht fiir das Schneiden von Gras, Baumen oder Asten ausgelegt. Es darf
ausschliefllich zum Heckenschneiden verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgeméRem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren
nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung kénnen folgende Risiken
auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die
Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und festes
Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stéuben.

HINWEISE FUR LI-ON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer soliten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug
5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihit ist. Nach Erléschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport dirfen ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess
muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku, schieben Sie den Messerschutz
auf und lassen sie die Maschine abkuhlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper von der Maschine. Lagern Sie die Maschine
an einem trockenen und gut belifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Die Maschine von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagem.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen, um
Verletzungen an Personen und Beschadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehéuse und die Griffe nach jeder Benutzung des Gerats mit
einem weichen, trockenen Lappen.

Reinigen Sie die Messer nach jedem Gebrauch mit einer harten Biirste und tragen
Sie dann vorsichtig Ol als Rostschutz auf, bevor Sie den Messerschutz wieder
anbringen. Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Rostschutzspray und
Spriihschmiermitteln, um eine gleichmaRige Verteilung zu gewahrleisten und die
Gefahr einer Veerletzung durch Beriihrung der Messer zu verringem. Fiir geeignete
Spriihprodukte wenden Sie sich bitte an Ihren Milwaukee-Kundendienst (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kdnnen Sie die Messer vor jeder Benutzung auf die oben genannte
Weise leicht eindlen.

Kontrollieren Sie, ob alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen sind, um
sicherzustellen, dass sich das Gerat in einem sicheren Betriebszustand befindet.

Uberpriifen Sie das Gerat und tauschen Sie verschlissene oder beschédigte Teile
aus Sicherheitsgrinden aus.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

herausnehmen
»

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehérschutz tragen!

@ Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk.

Halten Sie umstehende Personen in einem sicheren Abstand
vom Gerat.
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Halten und fiihren Sie die Heckenschere immer mit beiden
Handen.

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen

beweglichen Teilen entfernt halten. Finger kdnnen in den
Schneidmechanismus geraten und abgetrennt oder verletzt
werden.

Beriihren Sie die Schneidmesser nicht, um Verletzungen zu
vermeiden.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen lassen.

Der garantierte Schallleistungspegel betragt 97 dB.

Leerlaufhub pro Minute (Hub/min)

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel
vor dem Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit
haben kdnnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

M18 FHET60G2 M18 FHET75G2

Type Taille-haie sans fil Taille-haie sans fil
Numéro de série 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V= 18V—=

Nombre de courses a vide 3200 min-! 3200 min"!
Longueur de coupe 630 mm 750 mm

Espace entre les lames 32 mm 32 mm

Angle d'afflitage par rapport a I'horizontale <45°+2° <45°+2°

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Température conseillée lors du travail -18..450 °C -18..450 °C

Batteries cor

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de 'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Poignée principale 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Poignée de baillon 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le

niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou
de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE TAILLE-HAIE

Restez a I'écart des lames. Lorsque les lames sont en cours d’utilisation, ne
retirez aucun matériau déja coupé ou devant étre coupé. Les lames continuent
de tourner aprés avoir arrété I'appareil. Méme un bref instant d'inattention pendant
le fonctionnement de I'appareil suffit pour provoquer des blessures graves.

Tenez le taille-haie par la poignée prévue a cet effet lorsque les lames sont
arrétées et veillez a ne pas toucher accidentellement le commutateur de
marche/arrét avec les doigts. Le port correct du taille-haie réduit le risque de
blessure lié & une mise en marche accidentelle des lames.

Lors du transport ou de I'entreposage du taille-haie, toujours enfiler le
protége-lame. La manipulation correcte du taille-haie réduit le risque de blessures
lié aux lames.

Avant de retirer des matériaux résiduels ou avant des travaux d’entretien,
s’assurer que tous les commutateurs de marche/arrét sont éteints. La mise
en marche accidentelle du taille-haie lors du retrait de matériaux résiduels ou de
travaux d'entretien peut entrainer des blessures graves.

Manipulez toujours le taille-haie par les poignées isolées afin d’étre protégé
si la lame entre en contact avec des cables cachés. En cas de contact avec un
cable sous tension, les parties métalliques du taille-haie peuvent elles aussi étre
conductrices et électrocutées I'opérateur.

Maintenez tous les cébles secteur et cables électriques éloignés de la zone de
coupe. Des cables secteur et des cables électriques se trouvant sous des haies et
des arbustes pourraient étre accrochés par inadvertance par les lames.

Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais temps, surtout si un risque
d'orage existe. Ceci permet de réduire la probabilité d'étre frappé par la foudre.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possedent pas d'expérience
et/ou une connaissance spécifique ou également des personnes n'ayant pas
familiarité avec les présentes instructions d'emploi utilisent cette machine. Les
normes locales peuvent limiter I'age de I'opérateur.

Avant toute utilisation, nettoyez la zone de travail. Retirez tous les objets comme les
cables, les lampes, les fils ou les cordes qui pourraient étre éjectés ou étre attrapés
dans le dispositif de coupe.

Vérifiez que Ia haie a tailler ne comporte aucun corps étranger, comme des fils de
fer.

N'utilisez jamais I'appareil a proximité de poteaux, de clétures, de batiments ou
d'autres objets immobiles.

N'oubliez pas que du matériau peut étre projeté ; par conséquent, les personnes,
les enfants et les animaux domestiques présents doivent se trouver a une distance
minimale de 15 m par rapport a la zone de travail.

Nutilisez pas I'appareil si ['éclairage n'est pas suffisant. Tout utilisateur doit avoir
une visibilité intégrale sur la zone de travail afin de pouvoir détecter tout danger
éventuel.

Examinez I'appareil avant chaque utilisation. Vérifiez que les bouchons ou toute
autre piéce ne sont pas desserrés. Assurez-vous que les dispositifs de protection
et les poignées sont fixés de maniére sire et correcte. Avant utilisation, remplacez
toutes les pieces détériorées. Vérifiez que la batterie ne fuit pas.

N'effectuez aucune modification sur I'appareil.
Les enfants et les personnes non formées ne doivent pas utiliser cet appareil.
Lorsque vous utilisez cet appareil, portez une protection oculaire et une protection
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auditive intégrales. En cas de travaux dans des zones o il existe un risque de
chute de piéces, le port d'un casque de protection est obligatoire.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne
se prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas 'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de drogues,
d'alcool ou de médicaments.

Assurez toujours un appui stable et veillez & conserver équilibre & tout moment.
Evitez de travailler en extension, vous risqueriez de perdre I'équilibre.

Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser le taille-haie uniquement sur une
surface fixe, siire et plane. Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer
une perte d'équilibre ou une perte de controle du taille-haie.

Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous que les lames de coupe n'entrent en
contact avec rien.

Lors de ['utilisation du taille-haie, tenez-le fermement par les poignées. Adoptez
une position ferme et sire. Le fabricant déconseille ['utilisation d’escabeaux ou
d'échelles. Utilisez une rallonge lorsqu'il est nécessaire de couper a une hauteur
élevée.

Les lames sont tres tranchantes. Lors de la manipulation de dispositif avec lame,
portez des gants de protection antidérapants et résistants. Ne touchez pas les
lames a mains nues ou avec les doigts nus et faites attention a ne pas vous les
coincer ou vous les couper. Ne touchez jamais les lames et n'effectuez aucune
tache de maintenance lorsque la batterie est insérée.

Ne forcez pas le taille-haie dans des broussailles épaisses car les lames pourraient
étre bloquées et tourner plus lentement. Siles lames tournent plus lentement,
réduisez la vitesse de travail.

N'essayez pas de couper des souches ou des rameaux d'un diamétre supérieur a
19 mm. Il en va de méme pour les souches ou les rameaux qui sont manifestement
trop gros pour passer entre les lames de coupe.

Utilisez une scie manuelle ou une scie & élaguer pour couper de branches et
des souches plus grosses. Le port d'une protection auditive réduit votre capacité
a écouter les avertissements (avertissements ou appels). Lorsque vous utilisez
I'appareil, vous devez vous concentrer entierement sur la zone de travail.

AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou
commence a vibrer de maniére anormale, arréter immédiatement la machine
et l'inspecter pour tout dommage ou identifier la cause des vibrations. Tout
dommage doit étre réparé ou remplacé correctement par un centre de service
apres-vente MILWAUKEE.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d'accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce taille-haie sans fil est congu uniquement pour une utilisation en plein air. Pour
des raisons de sécurité, 'appareil doit toujours étre tenu et guidé avec les deux
mains.

Cet appareil a été congu pour un usage domestique. Il est congu pour I'élagage de
haies, arbustes et autres plantes similaires.

Il doit étre utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.

I n’est pas congu pour couper de I'herbe, des arbres ou des branches. Utilisez-le
exclusivement pour le taillage des haies.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.
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RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
complétement des risques résiduels. Pendant ['utilisation les risques décrits
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les
normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & I'aide de ses poignées
et limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient étres
rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. Eviter
I'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres
[utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec oU la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de l'accu & cause d'une trés haute consommation de
courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou
un court-circuit, loutil électrique vibre pendant 5 secondes, 'indicateur de charge
clignote et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relécher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a
nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de lndicateur de charge clignotent jusqu'a ce que 'accu se soit refroidi.
II'est possible de continuer a travailler des que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 1égislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et
des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de
son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine, retirez le pack batterie du produit, couvrez la lame avec le
cache-lame et laissez refroidir la machine avant de la ranger ou de la transporter.
Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans un
endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants. Tenir éloigné des
agents corrosifs comme les produits chimiques de jardinage et les sels dégivrants.
Ne pas stocker a I'extérieur.




Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout mouvement
et chute pour éviter de blesser les personnes et d'endommager l'outil.

ENTRETIEN

Aprés chaque utilisation, nettoyez le boitier et les poignées au moyen d'un chiffon
doux et sec.

Aprés chaque utilisation, nettoyez les lames avec une brosse dure puis appliquez
prudemment de I'huile en tant que protection antirouille avant de remettre le
protége-lame en place. Le fabricant recommande d'utiliser un aérosol de protection
anticorrosion et des lubrifiants par pulvérisation pour garantir une répartition
uniforme et réduire le risque de blessures en cas de contact avec les lames. Pour
savoir quels sont les produits en aérosol adaptés, veuillez contacter votre service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure Garantie/Adresses du service apres-
vente).

Si nécessaire, vous pouvez lubrifier légerement les lames avant utilisation, tel que
ceci est expliqué plus haut.

Vérifiez que les écrous, les boulons et les vis sont bien serrés afin de vous assurer
que l'appareil se trouve dans un état de fonctionnement sr.

Vérifiez 'appareil et remplacez les piéces usées ou endommagées pour plus de
sécurité.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en

indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la

plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou

grectement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
ermany.

SYMBOLES

@ Veeuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

E Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

[ig

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des chaussures
robustes.

Maintenez les personnes présentes a une distance de sécurité
suffisante par rapport a 'appareil.
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Tenez et quidez toujours le taille-haie avec les deux mains.
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Garder la mains a cart de l'outil de coupe et des autres pieces en
mouvement. Les doigts peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe
et étre sectionnés ou blessés.

Ne touchez pas les lames de coupe afin d'éviter tout risque de
blessures.

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous la pluie.

Le niveau de puissance acoustique garanti est de 97 dB.

Course en marche a vide par minute (course/min)

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il s'agit
la de compléments recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premieres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
0~ 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FHET60G2
Tagliasiepi a batteria

M18 FHET75G2
Tagliasiepi a batteria

Numero di serie

5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V == 18V =
Numero di corse a vuoto 3200 min"! 3200 min!
Lunghezza taglio 630 mm 750 mm
Distanza tra le lame 32 mm 32mm
Angolo di affilatura sull'orizzontale <45°+2° <45°+2°
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18..450 °C -18..450 °C

Batterie consigliate

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Maniglia principale
Maniglia della cappa

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il/i valoreli di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma
EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse,
con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello

di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o € in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. I
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIASIEPI

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame. Con le lame in movimento,
non rimuovere materiale gia tagliato o ancora da tagliare. Le lame continuano
a girare anche dopo aver spento il dispositivo. Pud bastare un piccolo momento di
disattenzione durante I'uso per causare lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto, quando le lame sono
ferme, ed avere cura di non toccare inavvertitamente con le dita i tasti di
accensione e spegnimento. |l corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di
lesioni a causa di un'accensione inavvertita delle lame.

Per il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi applicare sempre la protezione
delle lame. La corretta gestione del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa
delle lame.

Prima di rimuovere residui di materiale o prima di lavori di manutenzione,
accertarsi che siano disattivati tutti gli interruttori di accensione e di
spegnimento. Un'attivazione inavvertita del tagliasiepi durante la rimozione di
residui di materiale o durante i lavori di manutenzione potrebbe avere conseguenze
gravi.

Durante I'utilizzo tenere il tagliasiepi sempre sulle maniglie isolate in maniera
che I'operatore sia protetto in caso di contatto con condutture elettriche
nascoste. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche
del tagliasiepi possono condurre corrente ed esporre 'operatore al rischio di
folgorazione.

Tenere tutti i cavi di rete e di corrente lontani dall'area di taglio. Cavi di rete e
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di corrente nascosti sotto siepi e cespugli possono essere inavvertitamente afferrati
dalle lame.

Non usare il tagliasiepi con condizioni atmosferiche avverse, soprattutto
non in presenza di rischio di fulmini. In questo modo si riduce il rischio di
folgorazione.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte 0 con mancanza di esperienza efo conoscenza specifica oppure persone che
non abbiano familiarita con le presenti istruzioni d'uso utilizzino questa macchina.
Le norme locali possono limitare I'eta dell'operatore.

Prima di ogni utilizzo pulire 'area di lavoro. Rimuovere tutti gli oggetti come
cavi, luci, fili metallici o corde che potrebbero essere eiettati o che potrebbero
attorcigliarsi nel dispositivo di taglio.

Verificare se nella siepe sono presenti corpi estranei, come ad es. recinzioni in filo
metallico.

Non usare mai il dispositivo nelle vicinanze di pali, recinzioni, edifici o altri oggetti
immobili.

Tenere sempre presente che potrebbe venire eiettato del materiale, per cui persone,
bambini ed animali domestici devono mantenere una distanza minima di 15 m
dall'area di lavoro.

Non utilizzare in presenza di cattiva illuminazione. L'operatore deve avere una
buona visuale sull'area di lavoro per poter riconoscere possibili pericoli.

Controllare il dispositivo prima di ogni suo utilizzo. Controllare se le chiusure o
altre parti sono allentate. Accertarsi che tutti gli elementi di protezione e le maniglie
siano fissati in maniera corretta e sicura. Prima dell utilizzo sostituire tutte le parti
danneggiate. Controllare se la batteria perde.

Non eseguire modifiche sul dispositivo.
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Questo dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o da persone non
appositamente istruite.

Durante I'utilizzo di questo dispositivo, indossare una completa protezione per occhi
ed udito. Quando si lavora in area con rischio di caduta materiale, occorre indossare
una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano
impigliati nelle parti in movimento.

Non lavorare con questo dispositivo quando si & stanchi 0 ammalati o quando si &
sotto I'effetto di alcol, droghe o farmaci.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilita. Evitare di allungarsi
eccessivamente. Un eccessivo allungamento potrebbe causare la perdita
dell'equilibrio.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e mettere in funzione
il tagliasiepi solamente stando su una superficie solida, sicura e piana. Superfici
scivolose o instabili, come ad esempio una scala, possono causare la perdita
dell'equilibrio o del controllo del tagliasiepi.

Prima dell'avvio del dispositivo accertarsi che le lame di taglio non possano entrare
in contatto con nessun oggetto.

Durante I'uso tenere il tagliasiepi con ambedue le mani sulle maniglie. Assumere
una posizione stabile e sicura. Il produttore sconsiglia I'uso di scale a pioli e di scale
a gradini. Usare un’estensione quando occorre effettuare tagli in altezza elevata.

Le lame sono molto taglienti. Maneggiando il dispositivo a lame, indossare robusti
guanti protettivi antiscivolo. Non toccare le lame con le mani o con le dita nude

e fare attenzione affinché le mani o le dita non vengano incastrate e che non si
subiscano ferite da taglio. In nessun caso toccare le lame o eseguire lavori di
manutenzione quando la batteria & ancora inserita nel dispositivo.

Non spingere il tagliasiepi con violenza attraverso cespugli folti. Le lame potrebbero
bloccarsi e rallentare. Qualora le lame dovessero rallentare, ridurre la velocita di
lavoro.

Non cercare di tagliare tronchi o rami dal diametro superiore a 19 mm. Lo stesso
vale per tronchi o rami evidentemente troppo grandi poter entrare tra le lame.

Per rami e tronchi di diametro superiore, usare una sega a mano o una sega per
rami senza motore. Indossando una protezione per I'udito si riduce la capacita
di udire awvisi di pericolo (allarmi o avvisi a voce). L'operatore deve concentrarsi
esclusivamente sull'area di lavoro.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire un
forte urto o iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare inmediatamente
lamacchina e ispezionarla per individuare eventuali danni o identificare la
causa della vibrazione. Ogni danno deve essere adeguatamente riparato e ogni
sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati
da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo tagliasiepi & concepito esclusivamente per 'uso all'aperto. Per motivi di
sicurezza, il dispositivo deve essere tenuto e condotto sempre con ambedue le
mani.

II dispositivo & stato sviluppato per I'uso privato. E stato concepito per potare siepi,
cespugli e altre piante simili.

Deve essere utilizzato in ambienti asciutti e ben illuminati.

Non & idoneo al taglio di erba, alberi o grandi rami. Deve essere utilizzato
esclusivamente per la potatura di siepi.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante 'uso possono presentarsi i sequenti rischi, per cui l'operatore dovra
rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e
limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione
per ['udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

+ Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI [ONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del loro
impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. Evitare 'esposizione
prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
luso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improwviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare ['interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente.

In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore
non & raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

II'trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Arrestare ['utensile, imuovere la batteria, coprire la lama con la protezione per lama
e lasciare raffreddare I'utensile prima di riporlo o trasportarlo.
Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la macchina in

un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai bambini. Tenere lontano
da agenti corrosivi, come prodotti chimici per giardino e sale antighiaccio. Non
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conservare allaperto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il movimento o la
caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo del dispositivo, pulire lo chassis e le maniglie con un panno
morbido ed asciutto.

Pulire le lame dopo ogni utilizzo con una spazzola dura e quindi applicare olio
come protezione contro la ruggine, procedendo con attenzione, prima di applicare
nuovamente la protezione delle lame. II produttore consiglio 'uso di spray
antiruggine e di spray lubrificanti per garantire una distribuzione omogenea e per
ridurre il pericolo di lesione a causa del contatto con le lame. Per i prodotti spray
idonei, si prega di contattare il servizio clienti Milwaukee (vedere la brochure
garanzia/indirizzi servizio clienti).

Prima di ogni utilizzo, se necessario, & possibile oliare leggermente le lame nella
maniera sopra descritta.

Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben serrati per accertarsi che il
dispositivo sia in grado di lavorare in sicurezza.

Controllare il dispositivo e per motivi di sicurezza sostituire le parti consumate o
danneggiate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante 'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per ['udito!

Indossare guanti protettivil

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste.

Accertarsi che le persone circostanti mantengano la distanza
di sicurezza dal dispositivo.

Tenere ed utilizzare il tagliasiepi sempre con ambedue le
mani.
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Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio e altre parti
mobili. Le dita possono finire nel meccanismo di taglio e
venire tranciate o ferite.

Per evitare lesioni, non toccare le lame.

Non usare il dispositivo in presenza di pioggia e non lasciarlo
esposto alla pioggia.

IIlivello di potenza sonora garantita € di 97 dB.

Corse al minuto a vuoto (corse/min)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smalfiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A'seconda dei regolamenti locall, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a riirare gratuitamente i rifiuti di pile
e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sul'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tipo de construccion Recortadora de setos a bateria  Recortadora de setos a bateria
Numero de produccion 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 18V= 18V—=
N° de carreras en vacio 3200 min-! 3200 min"!
Longitud de corte 630 mm 750 mm
Distancia entre cuchillas 32 mm 32 mm
Angulo de afilado respecto de la horizontal <45°+2° <45°+2°
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18..450 °C -18..450 °C

Tipos de acumulador recomendados

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Asa principal 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Asa de fianza 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y se puede
usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, sila herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el

nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta funcionando,
pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los

accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA RECORTADORAS DE SETOS

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las cuchillas. Si las cuchillas
estan en marcha, no retire ninglin material ya cortado o por cortar. Las cuchillas
contintian girando incluso después de desconectar el aparato. Un simple momento
de descuido durante la operacion puede provocar lesiones graves.

Lleve la recortadora de setos agarrada por la empufiadura de transporte una
vez que las cuchillas se hayan parado y tenga cuidado de no tocar por error
con los dedos el dispositivo de encendido y apagado. Si se lleva la recortadora
de setos correctamente, ello disminuye el riesgo de lesiones por una activacion
involuntaria de las cuchillas.

Cubrir siempre la recortadora de setos con la proteccion de cuchillas durante
el transporte o al almacenarla. Un manejo correcto de la recortadora de setos
disminuye el riesgo de lesiones provocadas por las cuchillas.

Antes de retirar restos de material o antes de realizar trabajos de
mantenimiento, asegirese de que el dispositivo de encendido y apagado esta
desconectado. La activacion involuntaria de la recortadora de setos al retirar restos
de material o durante trabajos de mantenimiento puede conllevar lesiones muy
graves.

Guiar siempre la recortadora de setos sirviéndose de las empufiaduras de
transporte aisladas para que usted esté protegido en el caso de que la cuchilla
entre en contacto con cables ocultos. Si se produce un contacto con un cable
conductor de corriente es posible que las partes de metal de la recortadora de setos
también pasen a conducir corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.

Mantenga todos los cables de red y de corriente alejados de la zona de corte.
Los cables de red y de corriente ocultos bajo setos o arbustos podrian quedar
atrapados por las cuchillas de forma involuntaria.

No utilizar la recortadora de setos con mal tiempo, especialmente si hay riesgo
de impactos de rayos. De esta forma evitara el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No se debe permitir en ninglin caso que se haga uso de esta maquina por parte de
nifios, personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin
experiencia o conocimientos o de personas no familiarizadas con este manual de
instrucciones. Es posible la existencia de regulaciones locales que limiten el rando de
edad del operador.

Limpie la zona de trabajo antes de cada uso. Retire todos los objetos, tales como
cables, luminarias, alambres o cordones que puedansalir proyectados o quedar
atrapados en el dispositivo de corte.

Compruebe si hay cuerpos extrafios en la recortadora, como, p.gj., alambradas.
No utilice nunca el aparato cerca de postes, vallas, edificios u otros objetos fijos.

Tenga en cuenta que es posible que material salga proyectado por lo que las
personas préximas, los nifios y las mascotas deben respetar una distancia minima de
15m de la zona de trabajo.

No utilizar en caso de iluminacion insuficiente. El usuario necesita disponer de una
vista sin obstaculos de la zona de trabajo a fin de detectar posibles peligros.

Examine el aparato antes de cada uso. Compruebe si hay cierres y ofras piezas

que estan sueltas. Asegurese de que todos los dispositivos de proteccion y las
empufiaduras han sido fijados de forma correcta y segura. Sustituya todas las piezas
dafiadas antes del uso. Compruebe si la bateria esta por quedarse vacia.

No realice ningin tipo de modificacion del aparato.

Los nifios o las personas que no hayan sido debidamente instruidas no pueden
utilizar ese aparato.
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Al usar este aparato, lleve puesta una proteccion completa de ojos y auditiva. Durante
trabajos en zonas con riesgo de caida de piezas hay que llevar una proteccion de
cabeza.

Rec01a el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y evitar
asi que se enmarafie en cualquier pieza movil.

No trabaje con este aparato si esta cansado o enfermo o se encuentra bajo el efecto
de alcohol, drogas o medicamentos.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion estable y mantenga el
equilibrio. Evite inclinarse en exceso. Una inclinacion excesiva puede provocar una
pérdida del equilibrio.

Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada y opere la recortadora de
setos Uinicamente cuando se encuentre sobre una superficie fija, segura y nivelada.
Las superficies reshaladizas o inestables, como sobre una escalera, pueden causar
una pérdida de equilibrio o control de la recortadora de setos.

Al poner en marcha el aparato, asegurese de que las cuchillas de corte no pueden
entrar en contacto con nada.

Durante su uso, mantenga sujeta la recortadora de setos con ambas manos sobre
las empufiaduras. Adopte una postura fija y segura. El fabricante desaconseja el uso
de escalerillas y escaleras. Haga uso de una extension cuando se requiere el corte
a una mayor altura.

Las cuchillas estan muy afiladas. Al manejar el dispositivo de cuchillas, lleve siempre
puestos guantes protectores antideslizantes y resistentes al desgaste. No toque las
cuchillas directamente con las manos o los dedos y tenga cuidado de que sus manos
0 dedos no queden atrapados y de no cortarse. No toque nunca las cuchillas y no
realice tampoco ningdn tipo de trabajo de mantenimiento con la bateria del aparato
puesta.

No guie la recortadora de setos con fuerza por arbustos espesos. Ello podria
provocar que las cuchillas se blogueen y que, por lo tanto, funcionen més lentamente.
Silas cuchillas funcionan més lentamente, disminuya la velocidad de trabajo.

No intente cortar troncos o ramas con un diametro de més de 19 mm. Lo mismo se
aplica a los troncos o ramas que son evidentemente demasiado grandes para tener
cabida entre las cuchillas de corte.

Utilice una sierra de mano o de poda sin motor para cortar ramas y troncos mas
gruesos. Silleva puesta una proteccion auditiva, esta disminuird su capacidad para
oir advertencias (advertencias o gritos). El usuario debe concentrarse por completo
en lo que esta realizando en el drea de trabajo.

ADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la maquina y compruebe
si presenta daios o identifique la causa de la vibracion. Cualquier dafio debe
repararse adecuadamente o sustituirse por una estacion de servicio de MILWAUKEE.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias 0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-
cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta recortadora de setos a bateria solo es adecuada para su uso en exteriores.
Por razones de seguridad, siempre hay que mantener sujeto y guiar el aparato con
ambas manos.

El aparato ha sido desarrollado para su uso doméstico. Se ha disefiado para cortar
setos, arbustos y plantas similares.

Se debe utilizar en un entorno seco y bien iluminado.

No ha sido disefiado para cortar hierba, arboles o ramas. Se debe utilizar
exclusivamente para cortar setos.

C ESPANOL

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir totalmente
los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los
siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

+ Inhalacidn de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado deben ser
recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la bateria recargable. Se
debe evitar un calentamiento prolongado por el sol o la calefaccion.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos el indicador
de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo otra
vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
fransportes.




TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga la maquina, retire la bateria, empuje y abra la proteccion de las cuchillas y
deje que se enfrie la maquina antes de almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene la maquina en un
lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para los nifios. Manténgala alejada de
agentes corrosivos, como productos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No
la almacene al aire libre.

Para el transporte en vehiculos, asegure la méquina contra movimientos o caidas
para evitar lesiones personales o dafios a la maquina.

MANTENIMIENTO

Después de cada uso del aparato, limpie la carcasa y las empufiaduras con un pafio
suave y seco.

Limpie las cuchillas después de cada uso con un cepillo duro y, a continuacion,
aplique con cuidado aceite a modo de proteccion anticorrosiva antes de volver a
colocar la proteccion de las cuchillas. El fabricante recomienda el uso de un aerosol
de proteccion anticorrosiva y lubricantes pulverizadores a fin de garantizar una
distribucion uniforme y disminuir el riesgo de una lesion al tocar las cuchillas. Para
mas informacion sobre productos con aerosoles adecuados, péngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente de Milwaukee (tener en cuenta lo indicado en
el folleto «Garantia/Direcciones del servicio de atencion al cliente»).

Si fuese necesario, puede lubricar ligeramente las cuchillas antes de cada uso de la
forma indicada anteriormente.

Controle si todas las tuercas, pemos y tornillos estan bien apretados a fin de
asegurarse de que el aparato se encuentra en un estado operativo seguro.

Por motivos de seguridad, compruebe el aparato y sustituya las piezas desgastadas
o dafiadas.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

>

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la

»% magquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
o proteccion.

@ Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Mantenga a las personas préximas a una distancia segura
/z\\ del aparato.
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Mantenga y guie siempre la recortadora de setos con ambas
manos.

Las manos deben mantenerse alejadas de la herramienta de
corte y otras piezas mdviles. Los dedos podrian engancharse
en el mecanismo de corte y resultar amputados o lesionados.

Afin de evitar lesiones, no toque las cuchillas de corte.

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

El nivel de potencia acUstica garantizado es de 97 dB.

Elevacion en vacio por minuto (elevacion/min)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos se
deben recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucién de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tipo Corta-sebes sem fio Corta-sebes sem fio
Ntimero de producéo 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 18V == 18V=
N°. de cursos em vazio 3200 min"! 3200 min!
Comprimento de corte 630 mm 750 mm
Folga da lamina 32 mm 32mm
Angulo de afiar em relago  horizontal <45°+2° <45°+2°
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18..450 °C -18..450 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a protec¢ao dos ouvidos.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao

Valores totais de vibrag@o (soma dos vectores das trés direcces)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibragéo a, / Incertez K

Pega principal 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Pega de fianca 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
FN ATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagées
diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar

significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicao a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo
estd realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposig&o ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutencéo da ferramenta e

dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Dever ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves leses.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA CORTA-SEBES

Mantenha as partes do corpo afastadas das facas. Nao remova material ja
cortado ou a cortar durante a operagéo das facas. As facas continuam a girar
apos o desligamento do dispositivo. Ja um pequeno momento de falta de atengao
durante a operagdo pode causar feridas graves.

Carregue o corta-sebes na alga quando as facas estiverem paradas e observe
ndo tocar acidentalmente com os dedos nos interruptores. Se o corta-sebes for
carregado corretamente o risco de feridas devido ao desligamento despropositado
das facas é reduzido.

Sempre coloque a protegéo das facas no transporte ou no armazenamento do
corta-sebes. O manejo correto do corta-sebes reduz o perigo de ferir-se nas facas.

Antes de remover detritos ou de trabalhos de reparagdo assegure-se de
desligar todos os interruptores. A ativacao despropositada do corta-sebes
durante a remogao de detritos ou durante trabalhos de reparago pode levar a
feridas graves.

Sempre segure o corta-sebes nos manipulos isolados para estar protegido
se a faca entrar em contato com condutores escondidos. Em caso de contato
com condutores com corrente, as pecas metalicas do corta-sebes também podem
conduzir corrente e provocar um choque elétrico do utilizador.

Mantenha todos os cabos de rede e elétricos afastados da area de corte.
Cabos de rede e elétricos escondidos em baixo de sebes e arbustos podem ser
cortados acidentalmente pelas facas.

N&o use o corta-sebes em caso de mau tempo, particularmente, quando

houver o risco de raio. Assim, vocé reduz o risco de ser atingido por um
relampago.

INSTRUCOES DE SEGURANGA SUPLEMENTARES

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou psiquicas
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas que néo se tenham
familiarizado com o manual de instrugdes usar esta maquina. Disposicdes locais
podem limitar a idade do utilizador.

Limpe a area de trabalhar antes de qualquer uso. Remova todos 0s objetos como
cabos, luzes, fios ou cordas, que poderiam ser projetados ou ficar presos no
dispositivo de corte.

Verifique se ha corpos estranhos como, p. ex., cercas de arame, no sebe.

Nunca use o dispositivo na proximidade de postes, cercas, prédios ou outros
objetos imdveis.

Observe que material pode ser projetado. Por isso, pessoas, criangas e animais
domésticos que se encontram na proximidade devem manter uma distancia minima
de 15 m a area de trabalho.

Nunca use com iluminag&o ruim. O utilizador tem de ter uma vista livre sobre a érea
de trabalho para reconhecer eventuais perigos.

Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagao. Verifique se as conexdes ou
outras pegas estao soltas. Assegure-se de que todos os dispositivos de protegdo

e manipulos estejam fixados correta e seguramente. Substitua todas as pegas
danificadas antes da utilizacdo. Verifique se a bateria vaza.

Néo faga modificagées no dispositivo.

Criangas ou pessoas ndo instruidas nao devem usar este dispositivo.

Use uma protecdo dos olhos e dos ouvidos completa ao usar este dispositivo. Em
caso de trabalhos em que haja o risco de pegas em queda € obrigatdrio usar uma
protecdo da cabega.
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Prenda o cabelo comprido para que flque acima do nivel dos ombros para evitar
que fique emaranhado em pegas moveis.

Nao trabalhe com este aparelho se estiver cansado ou doente ou estiver sob
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Mantenha-se sempre em uma posi¢&o segura e mantenha o equilibrio. Evite
hiperestender-se. Isso pode levar a perda do equilibrio.

Mantenha-se sempre em uma posi¢éo segura e 6 use o corta-sebes quando
estiver em uma superficie sélida, segura e plana. Uma superficie escorregadia ou
superficies instaveis como uma escada podem levar a perda do equilibrio ou a
perda de controle sobre o corta-sebes.

Antes de inicializar o dispositivo assegure-se de que as facas de corte ndo possam
entrar em contato com nada.

Segure o corta-sebes com as duas maos nos manipulos durante a utilizagéo.
Mantenha-se em uma posicao estavel e segura. O fabricante recomenda néo
usar escadotes ou escadas. Use um prolongamento, se for necessério cortar em
grandes alturas.

As facas séo muito afiadas. Ao usar o dispositivo das facas use luvas
antiderrapantes e resistentes. Nao toque nas facas com as maos nuas ou os dedos
nus e observe que as suas mao ou dedos ndo fiquem presos e que vocé ndo se
corte. Nunca toque nas facas e também néo realize trabalhos de manutengao
quando a bateria estiver no dispositivo.

N&o passe o corta-sebes com violéncia em arbustos espessos. Isso pode levar ao
blogueio e a redugdo da velocidade das facas. Se as facas ficarem mais lentas, a
velocidade de trabalho sera reduzida.

Nao tente cortar troncos ou ramos com um didmetro de mais de 19 mm. O mesmo
se aplica aos troncos ou ramos grandes demais para passarem através das facas
de corte.

Use uma serra de m&o ou uma poda de ramos sem motor para cortar ramos e
troncos maiores. O uso de uma protegdo dos ouvidos reduz a sua capacidade de
ouvir avisos (avisos ou gritos). O utilizador deve concentrar-se completamente na
area de trabalho.

ATENGAO! Se a maquina cair, sofrer um forte impacto ou comegar a
vibrar de forma anormal, pare imediatamente a maquina e inspecione se ha
danos ou identifique a causa da vibragéo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido numa estagéo de servico MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicio
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
deverd lavar-se imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com 0s
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte
um médico 0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou

o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos néo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este corta-sebes s6 se destina ao uso ao ar livre. Por razes de seguranca o
dispositivo sempre deve ser segurado e movimentado com ambas as méos.

O dispositivo foi desenvolvido para o uso doméstico. Ele destina-se a cortar sebes,
arbustos e plantas similares.

Ele deve ser usado em um ambiente seco e bem iluminado.

Ele ndo foi projetado para cortar relva, érvores ou ramos. Ele deve ser usado
exclusivamente para cortar sebes.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

RISCO RESIDUAL

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo podem
ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por
isso, 0 utilizador deve observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e
€exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audigéo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Sempre use dculos de protecdo, calgas compridas sélidas e calgados sdlidos.
Inalagéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Carregue baterias recarregéveis ndo usadas durante algum tempo, antes da
utilizagéo.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a poténcia da bateria recarregavel. Evite
um aquecimento prolongado causado pelo solo u por um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente apds a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida til longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se o0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um binario de rotagdo extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca. Apds as
luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a
trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas s disposicdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e os
regulamentos locais, nacionais € internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

TRANSPORTE E JAZENAMENTO

Pare a maquina, remova a bateria, coloque a protegdo das laminas e deixe
arrefecer antes de guardé-la ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a maquina num local
fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para as criangas. Mantenha-a afastada de
agentes corrosivos, como produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. Ndo a
armazene ao ar livre.

Para o transporte em veiculos, prenda a maguina contra 0 movimento ou a queda,
para evitar ferimentos a pessoas ou danos na maquina.
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MANUTENCAQ

Limpe a caixa e 0s manipulos com um pano macio e seco antes de cada utilizagéo
do dispositivo.

Limpe as facas apos cada utilizagdo com uma escova dura e aplique
cuidadosamente dleo com protegéo anticorrosiva antes de colocar novamente

a protecdo das facas. O fabricante recomenda o uso de spray anticorrosivo e

de sprays lubrificantes para assegurar uma distribuico uniforme e evitar o risco
de ferir-se ao tocar nas facas. Para sprays adequados é favor consultar a sua
assisténcia ao cliente da Milwaukee (observe a brochura Garantia/Enderecos de
assisténcia ao cliente).

Caso necessario, vocé pode lubrificar as facas com um pouco de ¢leo antes de
cada utilizagdo.

Verifique se todas as porcas, pinos e parafusos estao bem apertados para
assegurar que o dispositivo esteja em um estado operacional seguro.

Inspecione o dispositivo e substitua as pecas desgastadas ou danificadas por
razoes de seguranga.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e
0 nimero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
magquina em funcionamento.

f ATENGAO! PERIGO!

E Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Usar sempre Gculos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgao!

Sempre use roupas de protegdo e sapatos resistentes.

Mantenha as pessoas que se encontram na proximidade em
uma distancia segura do dispositivo.

Sempre segure e movimente o corta-sebes com ambas as
méos.

Manter as méos afastadas da ferramenta de corte e de outras
pecas méveis. Os dedos podem ficar presos no mecanismo
de corte e sofrer ferimentos ou cortes.
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N&o toque nas facas de corte para evitar feridas.

Nao use na chuva e ndo deixe na chuva.

O nivel de poténcia acustica garantido é 97 dB.

Curso em marcha vazia por minuto (curso/min)

Acessorio - Ndo incluido no egipamento normal, disponivel
como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

€ eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
€ os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para 0 meio ambiente e a sua satde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiética




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Type Accu-heggenschaar Accu-heggenschaar
Productienummer 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V = 18V =
Onbelast toerental 3200 min-! 3200 min"!
Kniplengte 630 mm 750 mm
Mesopening 32 mm 32 mm
Slijphoek ten opzichte van de horizontale lijn <45°+2° <45°+2°
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18..450 °C -18..450 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hoofdhandgreep 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Borghendel 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is
of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HEGGENSCHAREN

Houd alle lichaamsdelen van de messen verwijderd. Verwijder geen
gesneden of nog te snijden materiaal als de messen lopen. De messen
draaien ook na het uitschakelen van het apparaat nog even door. Zelfs al een
kort moment van onachtzaamheid tijdens het gebruik kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de messen stilstaan

en let op dat u de aan/uit-schakelaars niet per ongeluk met uw vingers
aanraakt. Door het juiste dragen van de heggenschaar vermindert u het risico
op letsel door het per ongeluk inschakelen van de messen.

Schuif in geval van transport of opslag van de heggenschaar altijd
de mesbescherming over de messen. Door de juiste omgang met de
heggenschaar vermindert u het risico op letsel door de messen.

Waarborg dat alle aan/uit-schakelaars zijn uitgeschakeld voordat u
materiaalresten verwijdert of instandhoudingswerkzaamheden uitvoert.
Het abusievelijk inschakelen van de heggenschaar tiidens het verwijderen
van materiaalresten of instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot ernstig
letsel.

Houd de heggenschaar altijd vast aan de geisoleerde handgrepen, zodat
u beschermd bent als het mes in contact komt met verborgen kabels. Bij
contact met een spanningvoerende kabel kunnen ook de metalen onderdelen
van de heggenschaar onder spanning komen te staan en elektrische schokken
veroorzaken.

Houd alle net- en stroomkabels uit de buurt van het snijbereik. Onder
heggen en struiken verborgen net- en stroomkabels kunnen door de messen
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worden geraakt.

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet als gevaar voor
blikseminslag bestaat. Zo vermindert u het gevaar door blikseminslag.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende voorschriften
beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Verwijder véor elk gebruik vreemde voorwerpen uit het werkbereik. Verwijder
alle voorwerpen zoals kabels, lampen, draden of snoeren die kunnen worden
weggeslingerd of in de messen terecht kunnen komen.

Controleer de heg op vreemde voorwerpen, zoals draadhekken.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van palen, hekken, gebouwen of andere
onroerende goederen.

Er kan materiaal worden weggeslingerd, let dus op dat omstanders, kinderen
en huisdieren minimaal 15 m afstand aanhouden tot het werkgebied.

Niet gebruiken bij slecht licht. De gebruiker moet ongehinderd zicht hebben op
het werkgebied om mogelijke gevaren te kunnen herkennen.

Controleer het apparaat voor elk gebruik. Controleer of sluitingen of andere
onderdelen loszitten. Waarborg dat alle veiligheidsinrichtingen en handgrepen
goed en veilig bevestigd zijn. Vervang voor elk gebruik alle beschadigde
onderdelen. Controleer of de accu lekt.

Voer geen wijzigingen uit aan het apparaat.
Kinderen of ongeschoolde personen mogen dit apparaat niet gebruiken.

Draag bij het gebruik van dit apparaat een complete oog- en
gehoorbescherming. Bij werkzaamheden met gevaar voor vallende
voorwerpen moet hoofdbescherming worden gedragen.

NEDERLANDS D)

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het verstrikt
raakt in de bewegende delen.

Werk niet met dit apparaat als u moe of ziek bent en niet onder invioed van
alcohol, drugs of medicijnen.

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt bewaren. Vermijd het
om te overstrekken. Overstrekken kan leiden tot evenwichtsverlies.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de heggenschaar
uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en viakke ondergrond staat.
Gladde of instabiele ondergronden kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of
de controle over de heggenschaar verliest.

Waarborg dat de messen met niets contact maken als u het apparaat
inschakelt.

Houd de heggenschaar tijdens het gebruik met beide handen aan de
handgrepen vast. Neem een stabiele en veilige houding aan. De fabrikant
raadt af van het gebruik van trapladders en ladders. Gebruik een verlengstuk
als u op grotere hoogte moet snijden.

De messen zijn zeer scherp. Draag slipvaste, robuuste
veiligheidshandschoenen tijdens werkzaamheden met en aan de messen.
Raak de messen niet met blote handen of vingers aan en zorg ervoor dat uw
handen of vingers niet bekneld raken en dat u zich niet snijdt. Raak de messen
nooit aan en voer nooit onderhoudswerkzaamheden uit wanneer de accu in
het apparaat geplaatst is.

Beweeg de heggenschaar niet met geweld door dichte struiken. Hierdoor
kunnen de messen blokkeren en langzamer worden. Als de messen
langzamer worden, moet u de werksnelheid verminderen.

Probeer niet stammen of takken met een diameter van meer dan 19 mm te
snijden. Hetzelfde geldt voor stammen of takken die klaarblijkelijk te groot zijn
om tussen de snijmessen te passen.

Gebruik een hand- of takkenzaag zonder motor om grotere takken en
stammen te zagen. Het dragen van gehoorbescherming vermindert uw
vermogen om waarschuwingen (roepen of schreeuwen) te horen. De gebruiker
moet zich volledig op het werkbereik concentreren.

WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is
gevallen, is blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint te trillen
en controleer de machine vervolgens op beschadigingen of spoor de
oorzaak van de trillingen op. Eventuele beschadigingen moeten deugdelijk
worden gerepareerd of vervangen door een MILWAUKEE-servicepunt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar !).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze accu-heggenschaar is alleen bedoeld voor het gebruik in de openlucht.
Om veiligheidsredenen dient u het apparaat altiid met beide handen vast te
houden en te gebruiken.

Het apparaat werd ontwikkeld voor particulier gebruik. Het is ontworpen voor
het knippen van heggen, struiken en soortgelijke planten.

Het moet worden gebruikt in een droge, goed verlichte omgeving.

Het is niet bedoeld voor het maaien van gras en het snoeien van bomen of
takken. Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het knippen van heggen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.
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RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te
nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd
die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.
Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vodr hermieuwd
gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van

de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27
°C

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het
elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van
de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven
is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

VERVOER EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu, schuif de mesbeschermer over het
zwaard en laat de machine afkoelen voordat u ze opbergt of transporteert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de machine. Berg
de kettingzaag op een koele, droge en goed geventileerde plaats op die




afgesloten is voor kinderen. Houd de kettingzaag verwijderd van bijtende
middelen, zoals tuinchemicalién en ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet
buitenshuis op.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een voertuig, niet
kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen of schade aan de machine
te voorkomen.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing en de handgrepen na elk gebruik met een zachte, droge
doek.

Reinig de messen na elk gebruik met een harde borstel en smeer de
messen ter bescherming tegen roest voorzichtig in met olie voordat u de
mesbeschermer weer erover schuift. De fabrikant raadt het gebruik van
corrosiewerende spray en droge smeermiddelen aan om een gelijkmatige
verdeling te garanderen en het risico op letsel door contact met de messen
te verminderen. Neem voor geschikte spuitproducten contact op met de
Milwaukee-klantenservice (zie brochure Garantie/klantenserviceadressen).

Zo nodig kunt u de messen voor elk gebruik op de hierboven beschreven wijze
met een beetje olie smeren.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid om te
waarborgen dat het apparaat in een veilige toestand verkeert.

Om veiligheidsredenen dient u het apparaat te controleren en versleten of
beschadigde onderdelen te vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vérdat u de machine
in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altid veiligheidskleding en vast schoeisel.

Houd omstanders op een veilige afstand van het apparaat.

U dient de heggenschaar altijd met beide handen vast te
JEW houden en te gebruiken.
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Houd de handen verwijderd van snijgereedschappen

en andere bewegende delen. De vingers kunnen in het
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel oplopen of zelfs
afgesneden worden.

Vermijd letsel en raak de messen niet aan.

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten liggen.

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 97 dB.

Nullasttoerental per minuut (slagen/min)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Type Tradlgs haekkeklipper Tradlgs haekkeklipper
Produktionsnummer 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V—= 18V—=
Slagantal, ubelastet 3200 min"! 3200 min!
Skeereleengde 630 mm 750 mm
Klingeafstand 32 mm 32mm
Slibevinkel i forhold til vandret position <45°+2° <45°+2°
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18..450 °C -18..450 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Stejinformation

Méleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Bar hgrevaern,

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Hovedhandtag 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Bgjlehandtag 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det
kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges il en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. ege eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn il de tidspunkter, hvor vaerktejet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk
ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktejet og

tilbeharet, hold haendeme varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL HEKKEKLIPPERE

Hold alle dele af kroppen vak fra klingerne. Fjern aldrig afklippet
materiale eller materiale, der skal klippes, mens klingerne kerer. Klingerne
fortseetter med at rotere, efter maskinen er slukket. Blot et kort gjebliks
uopmaerksomhed under arbejdet kan medfare alvorlig personskade.

Bzr hakkeklipperen i handtaget med klingerne standset og serg for,
at du ikke utilsigtet kommer til trykke pa tend- og slukknapperne med
fingrene. Nar haekkeklipperen baeres korrekt, reduceres risikoen for utilsigtet
aktivering af klingerne.

Sat altid klingebeskyttelsen pa, nar hakkeklipperen skal transporteres
eller opbevares. Korrekt handtering af haekkeklipperen mindsker risikoen for
personskade forarsaget af klingeme.

Inden du fjerner materialerester eller inden du udferer reparation, skal du
sikre dig, at alle taend- og slukknapper er deaktiverede. Utilsigtet aktivering
af haekkeklipperen ifm., at du fierner materialerester eller ifm. reparation kan
forarsage alvorlig personskade.

Hold altid hakkeklipperen i de isolerede gribeflader, sa du er beskyttet,
hvis klingen skulle komme i kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt
med et stremfarende kabel kan ogsa metaldele pa haekkeklipperen blive
stremfgrende og give brugeren elekrisk stod.

Hold samtlige net- og stremkabler vak fra omradet, der klippes i. Net- og
stramkabler, der gemmer sig under haekke og buske kan ved et uheld blive
ramt af klingerne.

C DANSK

Anvend aldrig haekkeklipperen i darligt vejr, saerligt ikke, hvis der er
risiko for lynnedslag. Pa den made reducerer du risikoen for at blev ramt
afetlyn.

@VRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af bern, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kendskab eller
personer, som ikke er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter
kan begreense operatgrens alder.

Serg for at arbejdsomradet er ryddeligt, inden heekkeklipperen tages i brug.
Fjern alle genstande, sasom kabler, lys, metaltrade eller sngrer, som kankan
blive slynget ud eller saette sig fast i klingen.

Undersgg haekkene for fremmediegemer, f.eks. tradhegn.

Anvend aldrig maskinen i naerheden af peele, hegn, bygninger eller andre faste
genstande.

Veer opmaerksom pa, at der er risiko for at blive ramt af udslynget materiale,
hvorfor omkringstaende personer, barm og husdyr skal opholde sig i en afstand
pa mindst 15 m fra arbejdsomradet.

Mé ikke anvendes ved darlige lysforhold. Brugeren skal have fuldt overblik
over arbejdsomradet for at kunne identificere eventuelle faresituationer.

Undersag altid enheden far brug. Kontroller, om lukkebeslag eller andre
dele er lose . Sarg for, at alle beskyttelsesanordninger og handtag er intakte
og fastgjort sikkert. Udskift alle beskadigede dele fer ibrugtagning. Tjek, om
batteriet er ved at vaere fladt.

Veerktejsenheden ma ikke modificeres.
Bomn eller uskolede personer ma ikke anvende denne veerktgjsenhed.

Anvend altid beskyttelsesbriller og hereveern, nar du bruger denne enhed.
Hvis der arbejdes | omrader med risiko for nedstyrtende dele, skal der baeres

hovedbeskyttelse.




Langt har skal bindes op over skulderniveau, sé det ikke risikerer at vikle sig
ind i beveegelige dele.

Du ma ikke anvende denne enhed, hvis du er treet, syg eller pavirket af
alkohol, stoffer eller medicin.

Serg for altid at have godt fodfeeste og bevar balancen. Undga at overstraekke
kroppen under arbejdet, da der er risiko for at tabe balancen.

Serg altid for ordentligt fodfeeste og brug kun haekkeklipperen, nar du star pa
en stabil, sikker og plan overflade. Glatte og ustabile overflader kan medfare,
at du mister balancen eller kontrollen over haekkeklipperen.

Serg altid for inden start, at skeereklingen ikke kan komme i kontakt med
noget.

Hold haekkeklipperen fast med begge heender om handtagene, nar den
er i brug. Indtag en stabil og sikker position. Producenten frarader brug af
trappestiger og stiger. Brug en forlaenger, hvis det er ngdvendigt at klippe i
storre hgjde.

Klingerne er meget skarpe. Anvend skridsikre, slidsteerke
beskyttelseshandsker i forbindelse med handtering af klingen. Rer ikke ved
klingen med bare haender eller fingre og pas pa, at dine haender eller fingre
ikke kommer i klemme, og at du ikke skeerer dig. Rer aldrig ved klingere og
udfer heller aldrig vedligeholdelse med batteriet siddende i veerktgjsenheden.

Tving ikke haekkeklipperen igennem tykt grenvaerk. Dette kan medfere, at
klingerne blokerer og bliver langsommere. Hvis klingerne bliver langsommere,
skal du reducere arbejdshastigheden.

Forseg ikke at klippe stammer eller grene over, som har en diameter pa over
19 mm. Det samme geelder for stammer eller grene, som tydeligvis er for store
il at passe ind mellem skeereklingerne.

Brug en hand- eller grensav uden motor til at skeere starre grene og
stammer over med. Nar du baerer hgrevaern, er din evne til at hgre advarsler
nedsat (advarsler eller tilrab). Brugeren bar koncentrere sig fuldt ud om sit
arbejdsomrade.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt slag eller hvis
den begynder at vibrerere unormalt, skal den stoppes gjeblikkeligt og
efterses for skader eller arsagen til rystelserne skal findes. Alle gdelagte
komponenter skal repareres korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE service
station.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en lge.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse

af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Denne batteridrevne haekkeklipper er udelukkende beregnet til brug i det fri.
Af sikkerhedsmaessige &rsager skal enheden altid holdes og feres med begge
haender.

Enheden er udviklet til brug i private hjem. Den er beregnet til klipning af
haekke, buske og lignende planter.

Den skal anvendes i terre omgivelser med gode lysforhold.

Den er ikke beregnet til klipning af grees, traeer eller grene. Den ma
udelukkende anvendes til klipning af haek.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méde og til andre formal end
foreskrevet.
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RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug
kan felgende risici opsta, og derfor bar brugeren leegge maerke til det falgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stajbelastning kan medfare hareskader.

Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.
Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal genoplades inden
anvendelse.

En temperatur over 50°C nedszetter skiftebatteriets ydeevne. Leengere tids
opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal undgas.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks. som felge
af ekstremt heje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktgjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s& fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar ladeindikatoren gar
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale
og internationale regler og bestemmelser.
+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af

forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, tag batteriet ud, seet knivbeskyttelsen pa og lad maskinen
kele af, for den opbevares eller transporteres.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa et keligt, tert,
og vel-ventileret sted uden adgang for barn. Holdes veek fra atsende stoffer,
sa som havekemikalier og tgsalt. Opbevar den ikke udenders.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser eller fald for at
undga skade pa personer eller maskine.
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Tor altid enheden og dens handtag af med en bled, ter kiud efter brug.

Renger altid klingeme efter brug med en hard berste og pafer en lille

smule olie som rustbeskyttelse, for du seetter klingebeskyttelsen pa igen.
Producenten anbefaler brug af rustbeskyttelsesspray og spraysmaremidler for
at sikre en jeevn fordeling og reducere risiko for personskade pga. kontakt med
klingerne. Kontakt venligst Milwaukees kundeservice for neermere info om
sprayprodukter (brochure garanti/ adresser pa kundeservice).

Efter behov kan du smere klingerne med lidt olie som naevnt ovenfor inden
ibrugtagning.

Undersag, om alle metrikker, bolte og skruer er strammet for at sikre, at
enheden er sikker at bruge.

Kontroller enheden og udskift af sikkerhedsmaessige arsager slidte eller
beskadigede dele.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
o0g bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

E Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Brug beskyttelseshandsker!

Serg for, at omkringstaende personer opholder sig i sikker
afstand fra maskinen.

@ Brug altid sikkerhedstej og fast fodtej.

Hold og fer altid haekkeklipperen med begge haender.

Rer aldrig ved skaereklingen for at undga personskade.

Hold heender p4 afstand af skeereveerktej og andre
bevaegelige dele. Fingre kan komme ind i skeeremekanismen
og kappes af eller beskadiges.
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Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden ligge ude
i regnvejr.

Det garanterede lydeffektniveau er 97 dB.

Tomgangsslag pr. minut (slag/min)

Tilbeher - lkke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
som tilbeher.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag il at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elekirisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljrigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Jaevnstrom

Europaeisk konformitetsmeerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Type Batteridrevet hekksaks Batteridrevet hekksaks
Produksjonsnummer 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V= 18V—=
Tomgangsslagtall 3200 min-! 3200 min’!
Kuttelengde 630 mm 750 mm
Knivapning 32mm 32 mm
Skjerpevinkel mot horisontal linje <45°+2° <45°+2°
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C -18..450 °C

Anbefalte batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk harselsvern.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Hovedhandtak 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Bgylehandtak 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt mélt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan ke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for

hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

FN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HEKKSAKSER

Hold alle kroppsdeler borte fra bladene. lkke fjern allerede klippet
material eller material som skal klippes mens knivene er i gang. Bladene
roterer ogsa videre etter at utstyret har blitt slatt av. Allerede et ayeblikks
uoppmerksomhet under driften kan fre til alvorlig personskade.

Bar hekksaksen i barehandtaket nar du setter knivene i stillstand, og
pass pa at du ikke bergrer pa- og av-bryterne med fingrene uforvarende.
Nér hekksaksen baeres pa fagmessig mate, reduserer dette faren for
personskade gjennom uforvarende innkobling av knivene.

Ved transport eller til innlagring av hekksaksen ma alltid
bladsbeskyttelsen trekkes pa. Fagmessig omgang med hekksaksen
reduserer faren for & skade seg pa bladene.

For du fierner materialrester eller fer du foretar arbeider til
istandholdelse, ma du sikre at alle brytere for inn- og utkobling er slatt
av. Uforvarende aktivering av hekksaksen mens du fierner materialrester
eIII;er| mens du foretar arbeider til istandholdelse kan ha alvorlig personskade
til felge.

Hekksaksen skal alltid fares pa de isolerte barehandtakene, slik at du
er beskyttet dersom bladet kommer i kontakt med skjulte ledninger. Ved
kontakt med en stremfarende kabel kan ogsa metalldelene til hekksaksen bli
stremferende og forarsake at operateren lider elektrisk sjokk.

Hold alle nett- og stremkabler pa tilberlig avstand fra omradet du skal
skjaere i. Nett- og stremkabler som ligger skjult under hekker og busker kan bli
grepet utilsiktet av bladene.
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Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt ikke dersom det bestar fare
for lynnedslag. Pa denne maten reduserer du faren for & bli truffet av lyn.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk ytelsesevne
eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som ikke har gjort seg
kjent med denne bruksanvisningen ma aldri tillates & bruke denne maskinen.
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa alderen til brukeren.

Rengjer alltid arbeidsomradet fer du begynner bruken av hekksaksen. Fiern
alle gjenstander, som eksempelvis kabler, lamper, staltrad eller snorer, som
kan bli slynget av gardeeller som kan bli viklet fast i klippeinnretningen.

Kontroller hekken for fremmedlegemer, som eksempelvis staltradgjerder.

Bruk utstyret aldri i naerheten av stolper, gjerder, bygninger eller andre
ubevegelig gjenstander.

Veer oppmerksom pa at material kan bli slynget bort.Derfor mé personer,
barn og husdyr i neerheten overholde en minsteavstand pa 15 m fra
arbeidsomradet.

Skal ikke brukes ved darlig belysning. Brukeren trenger et uhindret utsyn til
arbeidsomradet for & bli oppmerksom pa mulige farer.

Undersgk utstyret hver gang for det tas i bruk. Kontroller om laser eller andre
deler har lasnet. Forviss deg om at alle verneinnretninger og handtak er
ordentlig og sikkert festet. Skift ut alle skadde deler fer bruk. Kontroller om
batteriet er lekk.

Ikke foreta noen som helst endringer pa turtallsregulatoren.

Barn og ikke-oppleerte personer ma ikke bruke dette utstyret.

Ha pa deg komplett @ye- og harselvern nar du bruker utstyret. Ved arbeider
i omrader der det bestar fare for at deler kan falle ned, ma du ha pa deg
hodebeskyttelse.
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Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for a hindre at det kan
fanges opp av roterende deler.

Arbeid ikke med dette utstyret dersom du er trett eller syk eller dersom du er
pavirket av alkohol, dop eller medikamenter.

Serg alltid for at du stér stabilt, og oppretthold likevekten. Unnga & strekke
deg for langt. Hvis du strekker deg for langt, kan dette fere til at du mister
likevekten.

Veer ngye pa & ha ordentlig fotfeste og bruk hekksaksen kun nar du star pa en
stillestaende, sikker og jevn overflate. Glatt eller ustabil overflate kan fore til at
du mister balansen eller mister kontrollen over hekksaksen.

Veer ngye pa & ha ordentlig fotfeste og bruk hekksaksen kun nar du stér pa en
stillestaende, sikker og jevn overflate. Glatt eller ustabil overflate kan fare il at
du mister balansen eller mister kontrollen over hekksaksen.

Fer du starter utstyret, ma du forvisse deg om at klippebladene ikke kan
komme i kontakt med noe.

Under bruken ma du holde hekksaksen fast i handtakene med begge
hender. Innta en fast og sikker kroppsholdning. Produsenten frarader bruk av
trappestiger og stiger. Bruk en forlengelse dersom det er ngdvendig 4 klippe i
storre hayder.

Bladene er sveert skarpe. Nar du omgas med saksen, ma du ha pa deg
glisikre og solide vernehansker. Bergr bladene aldri med nakne hender
eller fingre, og serg for at hendene eller fingrene dine ikke kan bli innklemt
og at du ikke skjeerer deg. Bergr aldri bladene og gjennomfer heller ingen
vedlikeholdsarbeider nar batteriet er montert i utstyret.

Ikke far hekksaksen gjennom tett buskas med bruk av makt. Dette kan fare til
at bladene blir blokkert og derfor blir langsommere. Dersom bladene skulle bli
langsommere, ma du redusere arbeidshastigheten.

Forsgk aldri a skjeere giennom stammer eller grener med en diameter pa mer
enn 19 mm. Det samme gjelder for stammer eller grener som Klart er for store
il & passe mellom skjeerebladene.

Bruk en hand- eller grensag uten motor for & skjeere sterre grener og
stammer. Nar du har pa deg harselvem, reduseres evnen til & here
advarsler (varsellyder eller tilrop). Brukeren skal konsentrere seg helt om
arbeidsomradet.

ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt for hardt
trykk eller begynner a vibrere unormalt, ma du stoppe maskinen
umiddelbart og kontrollere den for adeleggelser eller finne grunnen til
vibrasjonene. Alle gdeleggelser ma repareres ordentlig eller byttes ut pa en
MILWAUKEE servicested.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ssmmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet M18.
Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med synene ma synene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne batteridrevne hekksaksen er bare egnet til bruk ute i det fri. Av
sikkerhetsgrunner ma utstyret holdes og fares med begge hendene.

Utstyret er utviklet til privat bruk. Det er konstruert til klipping av hekker, busker
og lignende planter.

Det skal brukes i tarre og godt belyste omgivelser.

Det er ikke beregnet til klipping av gress, treer eller grener. Det ma utelukkende
brukes til Klipping av hekker.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til felgende:
Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

Stey kan fere til herselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stav

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres for bruk.

Temperatur pa over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unnga oppvarming av
sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter oppladning
taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stremforbruk;
f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert
elektroverktoyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp les bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt.

| slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar
lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig
gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomfares av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn il ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

TRANSPORT OG LAGRING

Stans maskinen, ta ut batteripakken, skyv knivbeskyttelsen pa og la maskinen
fa kjole seg av for du legger den til oppbevaring eller transporterer den.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen pa en kald, torr
o0g godt ventilert plass utilgjengelig for bamn. Ma holdes unna korrosive stoffer,
som kjemikalier for hagebruk eller issalt. Ma ikke lagres utenders.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke beveger

seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer blir skadet eller at maskinen
blir gdelagt.




VEDLIKEHOLD

Rengjer huset og handtaket med en myk, ter kiut hver gang etter bruk av
utstyret.

Rengjer bladene med en hard berste hver gang etter bruk, og pafer forsiktig
olje som rustbeskyttelsesmiddel fer du setter pa bladbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler at det brukes rustbeskyttelsesspray og smeremiddel

i sprayform for & garantere en jevn fordeling og a redusere faren for & skade
seg ved bergring av bladene. Nér det gjelder egnede sprayprodukter, mé du
vennligst henvende deg til din Milwaukee-kundeservice (se i brosjyre, garanti/
| adresse kundeservice).

Ved behov kan du hver gang fer bruken smare inn bladene lett med olje pa
maten som er angitt ovenfor.

Kontroller om alle mutre, bolter og skruer er strammet godit til, for & sikre at
utstyret befinner seg i en sikker driftstilstand.

Kontroller utstyret og skift av sikkerhetsmessige grunner ut slitte eller skadde
deler.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

@ Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernekleer og solid fottay.

Hold personer rundt det pa trygg avstand fra utstyret.
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Hold og fer hekksaksen alltid med begge hender.

©

Hold hendene bort fra skjeereverktay og andre bevegelige
deler. Fingre kan komme i skjseremekanismen og bli kuttet
av eller skadet.

Berar ikke skjeerebladene, slik at du unngar a skade deg.

i ®

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende ute i regn.

Garantert lydeffektniva er 97 dB.

Tomgangsslag per minutt (slag/min.)

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fiern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet fgr det avfallshandteres.

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Typ Batteridriven hacksax Batteridriven hacksax
Produktionsnummer 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V—= 18V—=
Tomgangsslagtal 3200 min"! 3200 min!
Skarlangd 630 mm 750 mm
Spalt mellan knivar 32 mm 32mm
Vassningsvinkel mot horisontal <45°+2° <45°+2°
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18..450 °C -18..450 °C

Rekommenderade batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Bullerinformation
Métvérdena har tagits fram baserande p& EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 72,2 dB(A)/ 3 dB(A) 74,9 dB(A)/ 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 92,2 dB(A) /3 dB(A) 94,9 dB(A)/ 3 dB(A)
Bér horselskydd.

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikningar) framtaget enligt EN
62841.

Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

Huvudhandtag 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Bage handtag 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerivaerna pa detta informationsblad har uppmaétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jdmfdra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tilldmpningar, med olika
eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart Gver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kdrs utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla

handerna varma, organisation av arbetsménster.

FNVARNING! Ls noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningama nedan inte félits kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR HAXSAXAR

Hall alla kroppsdelar borta fran knivarna. Avlagsna inte redan

Klippt material eller material som ska klippas nar knivarna ar igang.
Knivarna fortsétter att rotera &ven efter att maskinen har sténgts av. Bara
ett kort 6gonblicks oaktsamhet under anvandningen kan leda till allvarliga
personskador.

Bar hacksaxen i barhandtaget, nér knivarna star stilla och se till att du
inte av misstag ror vid pa/av knappen med fingrarna. Att béra hacksaxen
pa ratt sétt minskar risken for personskador pa grund av att knivarna startas
oavsiktligt

Knivskyddet ska alltid séttas pa nar hacksaxen transporteras eller
forvaras. Ratt hantering av hacksaxen minskar risken for personskador
orsakade av knivamna.

Se innan materialrester tas bort eller innan servicearbeten till att alla
pa- och avknappar &r avsténgda. Oavsiktlig aktivering av hacksaxen
nér materialrester tas bort eller vid servicearbeten kan leda till allvarliga
personskador.

For alltid hacksaxen med hjalp av de isolerade handtagen sa att du ar
skyddad om hécksaxen skulle komma i kontakt med dolda ledningar.
Vid kontakt med en strémférande kabel kan dven hécksaxens metalldelar bli
strdmférande och utsatta anvandaren for en elstét.

Hall alla nét- och elkablar borta fran klippningsomradet. Nat- och elkablar
som &r dolda under hackar och buskar kan oavsiktligt komma i kontakt med
knivarna.

Anvind inte hiacksaxen vid daligt vader, framforallt inte om det finns risk

C SVENSKA

for asknedslag. Pa sa satt minskar du risken att tréffas av en blixt.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lat aldrig barn, personer med begransad fysiskt, sensorisk eller mental
formaga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer
som inte kanner till innehallet i den har bruksanvisningen anvanda den har
maskinen. Lokala féreskrifter kan begransa operatorens alder.

Gor rent arbetsomradet innan varje anvéndning. Ta undan alla féremal som
kablar, lampor, tradar eller sndren, som kan kastas ivag eller kan fastna i
skaranordningen.

Kontrollera om det finns frammade féremal i hacken, t.ex. tradstaket.

Anvénd aldrig maskinen i ndrheten av stolpar, staket, byggnader eller andra
fasta féremal.

Tank pa att material kan kastas ivag och se till att personer, barn och husdjur i
narheten haller ett avstand pa minst 15 m till arbetsomradet.

Anvand inte vid dalig belysning. Anvandaren maste ha en obehindrad sikt Gver
arbetsomradet for att kunna upptacka méjliga faror.

Undersok maskinen innan varje anvandning. Kontrollera om forslutningar eller
andra delar sitter 16st. Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt och
sakert. Byt ut alla skadade delar innan anvéndning. Kontrollera om batteriet
lacker.

Utfdr inga andringar pa maskinen.

Barn eller outbildade personer far inte anvénda den har maskinen.

Anvand alltid 6gon- och hérselskydd nar maskinen anvands. Skyddshjalm ska
anvandas pa platser dar det finns risk for nedfallande foremal.

Sétt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i rorliga
delar.

Arbeta inte med maskinen om du &r trott eller sjuk eller ar paverkad av alkohol,
droger eller mediciner.




Se alltid till att sta stabilt och att du haller balansen. Undvik att strécka dig for
mycket. Om du strécker dig fér mycket kan du férlora balansen.

Ha alltid ett ordentligt fotfaste och anvand hacksaxen endast nér du star pa
en fast, saker och jamn yta. Hala eller instabila ytor kan orsaka att du tappar
balansen eller kontrollen éver hacksaxen.

Forsakra dig innan du startar maskinen att skérknivarna inte kan komma i
kontakt med nagot.

Hall nér du anvander hacksaxen fast den i handtagen med bada héandema.
Se till att du har en stabil och séker hallning. Tillverkaren avrader fran att
trappstegar och stegar anvands. Anvand en forldngning om Klippning pa hogre
héjd ar nédvandig.

Knivarna &r valdigt vassa. Bar nar du hanterar knivanordningen halkskyddade,
robusta skyddshandskar. Rér inte vid knivarna med bara hander eller fingrar
och se till att dina hander eller fingrar inte kiams fast och se till att du inte skar
dig. Ror aldrig vid knivarna och utfor inte heller nagra underhallsarbeten nar
batteriet &r isatt i maskinen.

For inte hacksaxen med vald genom tatt grenverk. Detta kan leda till att
knivarna blockerar och dérigenom blir langsammare. Om knivarna blir
langsammare, minska arbetshastigheten.

Forsok inte att klippa stammar eller grenar med en diameter pa mer &n 19 mm.
Detsamma géller f6r stammar eller grenar som uppenbarligen dr for stora for
att passa mellan skérknivarna.

Anvand en hand- eller grensag utan motor fér att kapa storre grenar och
stammar. Om du bar horselskydd minskar din férmaga att hora varningar
varningar eller rop). Anvandaren bér koncentrera sig helt pa arbetsomradet.

VARNING! Om maskinen tappas, utsétts for en kraftig stot eller
borjar vibrera onormalt, maste den stannas omedelbart, orsaken till
vibrationen identifieras eller maskinen kontrolleras med avseende
pa skador. Alla skador bor repareras fackméassigt eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvétta genast av med
vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet
eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har batteridrivna hécksaxen ar endast avsedd fér anvandning utomhus.
Av sékerhetsskal maste maskinen alltid hallas och foras med bada handerna.

Maskinen har utvecklats for hushallsanvandning. Den &r konstruerad for
beskarning av héckar, buskar och liknande vaxter.

Den ska anvéndas i en torr och vl ventilerad milj.

Den ér inte konstruerad for Klippning av grés, trad eller grenar. Den far bara
anvandas for att klippa hackar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

RESTRISK

Aven om produkten anvands pa andamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan ndmnda
risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla andra foreskrifter ocksa ska
beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de dérfor avsedda handtagen och begrénsa arbets- och
exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier

Om du inte anvander ett laddningsbart batteri ldngre tid bor det laddas innan
du anvander kameran igen.

Temperatur éver 50°C reducerar batteriernas effekt. Undvik darfér langre tids
uppvarmning exempelvis genom solen eller ett varmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léngre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batteriera pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hég
stromforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett plétsligt stopp eller en
kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar
och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall
blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat.
Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella
och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att behéva
beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
géller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast
personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestdmmelser far
forbereda och genomféra transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstdll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se ill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som ldcker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.
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TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta bort det uppladdningsbara batteri, skjut pa knivskyddet
och |t maskinen svalna fore transport eller lagring.

Avldgsna alla frsmmande material frén maskinen. Férvara maskinen pa en
sval, torr och vélventilerad plats som &r ofillgénglig for bam. Hall den borta
fran frétande 8mnen, sasom tradgardskemikalier och avisningssalter. Far €]
forvaras utomhus.

For transport i fordon, sakra maskinen mot rorelse eller fall for att forebygga
personskador eller skador pa maskinen.

SKOTSEL

Gor rent huset och handtagen med en mijuk, torr trasa efter varje gang som
maskinen har anvants.

Gor rent knivarna med en hard borste efter varje anvéndning och lagg

sedan forsiktigt pa olja som rostskydd innan du sétter pa knivskyddet igen.
Tillverkaren rekommenderar att rostskyddssprej och sprutsmérjmedel
anvands for att sékerstalla en jdmn fordelning och fér att minska risken for
personskador genom att knivarna vidrors. Kontakta din Milwaukee kundtjanst
for information om ldmpliga sprejprodukter (observera broschyren garanti/
kundtjénstadresser).

Vid behov kan du innan varje anvandning létt olja in knivarna pa ovan ndmnda
sétt.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r fast atdragna for att
sakerstélla att maskinen ar i sékert driftdugligt skick.

Kontrollera maskinen och byt ut forslitna eller skadade delar av sékerhetsskél.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se
broschyren garanti-’kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

f OBSERVERA! VARNING! FARA!
~—|

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvénd alltid skyddsglaségon.

Anvénd horselskydd!

Bér skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Hall personer i narheten pa ett sakert avstand fran maskinen.
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Hall alltid fast och for hacksaxen med bada hénderna.

Hall hénder borta fran skérverktygen eller andra rérliga delar.
Fingrar kan hamna i skdrmekanismen och skadas eller
forloras.

For att undvika personskador, ror inte vid skarknivarna.

Anvand inte vid regn och lat inte ligga ute vid regn.

Den garanterade ljudtrycksnivan ar 97 dB.

Tomgangsslag per minut (slag/min)

Tillbehtr - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehaller
elekirisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tilsammans med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut férbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer

for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterférsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljon och din hélsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt satt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




TEKNISET ARVOT M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tyyppi Akkukayttoinen pensasleikkuri  Akkukayttdinen pensasleikkuri
Tuotantonumero 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V—= 18V ==
Kuormittamaton iskuluku 3200 min-! 3200 min"!
Leikkuupituus 630 mm 750 mm
Teran vali 32 mm 32 mm
Teroituskulma vaakatasoon <45°+2° <45°+2°
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Suositeltu ympéristdn ldmpdtila tydn aikana -18..450 °C -18..450 °C

Suositellut akkutyypit

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Melunpaastétiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epévarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta korvasuojia.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinétiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

Paakahva 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Kaulukahva 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N VAROITUS!

Tassé tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastéarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tykalua kaytetdan eri kayttétarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupééstd erota ilmoitetusta. Téma voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdma voi merkittavasti laskea altistumistasoa

koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllépito, kasien lampimana

pito, tydnkulun organisointi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmazraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan séhkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET PENSASSAKSILLE

Pida kaikki ruumiinosat kaukana terista. Al poista jo leikattua tai viela
leikattavaa materiaalia terien kdydessa. Terat pyorivét edelleen myds laitteen
sammuttamisen jdlkeen. Ké&ytdn aikana vain lyhytkin hajamielisyyden hetki
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terét ovat pysahdyksissa,

ja huolehdi siita, ettet epdhuomiossa kosketa sormillasi paalle-pois-
katkaisimeen. Pensassaksien asianmukainen kantaminen vahentaa terien
tahattomasta kéynnistdmisesta aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Pane teransuojus aina paikalleen pensassaksia kuljetettaessa tai kun
ne varastoidaan. Pensassaksien asianmukainen kasittely vahentaa terista
aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Ennen materiaalinjétteiden poistamista tai kunnossapitotoimia varmista,
ettd kaikki paalle-pois-katkaisimet on kytketty pois. Pensassaksien
kaynnistyminen epahuomiossa materiaalinjétteita poistettaessa tai
kunnossapitotoimien aikana voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Kuljeta pensassaksia aina eristetyista kahvoista pidellen, jotta
olet suojautunut, mikali terd osuu piilossa oleviin sahkdjohtoihin.
Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi tehdd myés pensassaksen
metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kéyttajalle séhkoiskun.

Pida kaikki verkko- ja sahkojohdot poissa leikkuualueelta. Pensasaidoissa
ja pensaissa piilossa olevat verkko- ja sahkojohdot saattavat epahuomiossa
joutua teriin.

Ala kiytd pensassaksia huonolla saall, varsinkaan salamanvaaran
uhatessa. Nin vahennat salamaniskun osumisen vaaraa.

(54 )

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ald koskaan anna lasten tai sellaisten henkiléiden, joiden ruumiilliset,
aistiperdiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittdmattomét, tai
tahan kayttdohjeeseen perehtymattémien henkildiden kayttaa tata konetta.
Paikalliset maaréykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Puhdista tydalue ennen laitteen jokaista kayttda. Poista kaikki esineet, kuten
johdot, valaisimet, metallilangat tai narut, jotka voivat sinkoutua pois tai
takertua leikkurin teriin.

Tarkasta, onko pensasaidassa vieraita esineitd, esim. metalliverkkoaitaa.
Al koskaan kayté laitetta tolppien, aitojen, rakennusten tai muiden
likkumattomien esineiden lahella.

Huomioi, ettd materiaalia saattaa sinkoutua pois, ja tdmén vuoksi
|ahelld olevien ihmisten, lasten ja kotielditen téytyy pysya 15 m:n
vahimmaisetaisyydelld tybalueelta.

Ala kéyté laitetta huonossa valaistuksessa. Kéyttajalla taytyy olla esteetdn
nékyvyys tydalueelle, jotta han voi havaita mahdolliset vaaratilanteet.

Tarkasta laite ennen jokaista kayttoa. Tarkasta, ovatko sulkulaitteet tai muut
osat Idystyneet. Varmista, etté kaikki turvavarusteet ja kahvat on kiinnitetty
asianmukaisesti ja pitavasti. Vaihda ennen kéyttoa kaikki vahingoittuneet osat
uusiin. Tarkasta, vuotaako akusta akkunestetta.

Ala tee mitéan muutoksia laitteeseen.
Lapset tai tdhan opastamattomat henkilot eivét saa kayttaa téta laitetta.

Kéyté tata laitetta kayttaessasi taydellisia silma- ja kuulosuojaimia.
Tyoskenneltédessa alueilla, joissa uhkaa putoavien osien vaara, taytyy kayttaa
paansuojainta.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat paase tarttumaan
liikkuviin osiin.

Al kéyté taté laitetta, jos olet vasynyt tai sairas tai alkoholin, huumeiden tai
|aakkeiden vaikutuksen alaisena.

[__SUOMI ),

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja séilyta tasapainosi. Valta kurottamasta
liian pitkélle. Liian pitkalle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon menetyksen.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kayté pensasleikkuria vain,
kun seisot kiintedlla, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukkaat tai epavakaat
pinnat voivat aiheuttaa tasapainon tai pensasleikkurin hallinnan menetyksen.

Varmista ennen laitteen kaynnistamista, etteivat leikkuuterat voi koskettaa
mihink&an.

Pitele pensassaksia kéytettdessa molemmin kasin kahvoista. Huolehdi
tukevasta, turvallisesta asennosta. Vaimistaja ei suosittele apuportaiden tai
tikapuiden kayttod. Kayta pidennysta, jos on tarpeen leikata korkeammaita.

Terat ovat hyvin teravat. Kayté terévarusteita késitellessasi luistamattomia,
kestévia suojakésineita. Ala kosketa teriin paljain késin tai sormin ja huolehdi
siitd, etteivat katesi tai sormesi jaa puristuksiin tai eftet haavoita itseasi. Al
koskaan koske teriin alaka suorita mitéén huoltotoimia akun ollessa laitteeseen
asennettuna.

Al kuljeta pensassaksia vakisin tihean pensaikon lépi. Tésté voi aiheutua
terien kiinnijuuttuminen ja siita johtuva hidastuminen. Jos terien liike hidastuu,
véahenna tyonopeutta.

Al yrité leikata runkoja tai oksia, joiden lapimitta on enemmén kuin 19
mm. Sama koskee my6s runkoja tai oksia, jotka ovat selkeasti liian suuria
mahtuakseen leikkuuterien valiin.

Kayta kési- tai karsintasahaa ilman moottoria leikataksesi paksummat
oksat ja rungot. Kuulosuojaimien kaytté vahentéa kykyasi kuulla
varoitukset (varoitushuudot tai kehoitukset). Kayttajan tulisi keskittya taysin
tydalueeseensa.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaikutuksille
tai alkaa tarista epanormaalisti, pyséyt laite vlittomasti ja tarkista
se vaurioiden varalta tai selvita tarinan syy. Kaikki vauriot tulee korjata
asianmukaisesti tai korvata MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavié toimenpiteité.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristdystévallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen lataukseen.
Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai poikkeavassa
lémpétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestévé vedelld ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava la&karin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteita padse
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkda johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akku-pensassakset on laadittu kéytettavaksi vain ulkona. Turvallisuussyista
laitetta tulee aina pidellé ja kuljettaa molemmin késin.

Laite on suunniteltu kotitalouskayttéon. Se soveltuu pensasaitojen, pensaiden
ja senkaltaisten kasvien leikkaamiseen.

Sita tulee kayttaa kuivassa, hyvin valaistussa ympéristdssa.

Se ei sovellu ruohon, puiden tai paksujen oksien leikkaamiseen. Sité saa
kayttaa vain pensasaitojen leikkaamiseen.

Ala kayté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetaankin maaraysten mukaisesti, niin jg@mariskeja ei voida
valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintya seuraavia riskeja, ja siksi kayttéjan
tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarin&n aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta than tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat simavammat.
Kayté aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten pdlyjen sisédnhengittaminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Jos valhtoakkUJa ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata uudelleen ennen
kayttoa.

YIi 50 °C lampéatilat heikentdvat vaihtoakun tehoa. Valta pitempaa

lampenemista auringossa tai lammittimen lahella.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettéessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittdin
voimakkaiden vaantdmomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,
niin sahkotydkalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja sahkétyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Téssé tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausndytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien
piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat iman muuta kuljettaa naita akkuja teitd pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen méaréysten
mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontakit on suojattu ja eristetty, jotta véltetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.




KULJETUS JA SAILYTYS

Sammuta kone, ota akku pois, tyonna terdnsuojus paikalleen ja anna koneen
jaahtya ennen sen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Sailyta laitetta viiledssa, kuivassa
ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei ole padsya. Pida erilldan
syovyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja ja@npoistosuoloista. Ald
sailyta ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liketta tai kaatumista vastaan
estaaksesi henkildvahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Puhdista kotelo ja kahvat laitteen jokaisen kayton jalkeen pehmedlld, kuivalla
rievulla.

Puhdista terét jokaisen kéyton jélkeen kovalla harjalla ja levitd nille sitten
varovasti hieman 6ljya ruostesuojaksi, ennen kuin panet teransuojuksen
jalleen paikalleen. Valmistaja suosittelee ruostesuojasuihkeen ja
suihkevoiteluaineiden kéyttoa tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja

teriin koskettamisesta aiheutuvan tapaturmanvaaran vahentamiseksi. Tietoja
soveliaista suihketuotteista saat Milwaukee-asiakaspalvelusta (huomioin esite
Takuu / Asiakaspalveluosoitteet).

Tarvittaessa voit 6ljyté terét ohuesti yllamainitulla tavalla ennen jokaista
kayttoa.

Tarkasta, onko kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristetty tiukkaan varmistaaksesi,

ettd laitteen kdyttokunto on turvallinen.

Tarkasta laite ja vaihda turvallisuussyistd kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Kéyta suojakasineita!

Kayté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Pida lahella olevat henkildt turvallisella etdisyydella laitteesta.

PRSO@ @“9@

15m
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Pitele ja kuljeta pensassaksia aina molemmin késin.

Pida katesi poissa leikkaustydkaluista ja muista likkuvista
osista. Sormet saattavat joutua leikkauskoneistoon ja
leikkautua irti tai loukkaantua muulla tavalla.

Al koske leikkausteriin vélttaaksesi tapaturmat.

A4 kayté sateella tai jata sateeseen lojumaan.

Taattu &&nen tehotaso on 97 dB.

Joutokdynti-iskut minuutissa (iskua/min)

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ald havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattéava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjilté neuvoa
kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset séannokset saattavat velvoittaa vahittéiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seké sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessé
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahké- ja
elektroniikkaromu siséltavét arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ympéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilSkohtaiset tiedot havitettévasta
laitteesta.

Jénnite

Tasavirta

Euroopan séannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan s&annénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannonmukaisuusmerkki

TEXNIKA ETOIXEIA M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
KaraokeuaaTiké idog Khadeutipl pmarapiag Khadeutipi pmatapiag
ApiBudg mapaywyng 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon avtaAaKTIKAG praTagiag 18V—= 18V—=
ApiBudg maAivdpopraewv xwpic poptio 3200 min’! 3200 min”!

Mrikog Tourg 630 mm 750 mm
Aidkevo Aetridag 32 mm 32mm
T"wvia akoviopaTog we TPOg TV 0pILOVTIO <45°+2° <45°+2°
Bdpog oUpgwva e T diadikagia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 4,7..59kg 49..6,1kg
ZuvIoTWEVN Beppokpaaia epiBaAAovTOg KaTd TV epyadia -18..450 °C -18..450 °C

ZUVIOTWEVOI TUTTOI CUSOWPEUTWY

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

ZUVIOTWEVEG GUOKEUEG QOPTIONG

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

MAnpogopieg BopUifou
Tipég pérpnong efakpiBwyéveg kard EN 62841,
H olowva pe v kapmiAn A extiunBeioa o166 BopuBou Tou nyavijjiatog avagéperal t:

2166pn nxnTIkAG Tieang / Avaopdieia K 72,2 dB(A)/ 3 dB(A) 74,9 dB(A)/ 3 dB(A)
166N nXNTIKAG 1oxUog / Avaogdheia K 92,2 dB(A)/ 3 dB(A) 94,9 dB(A)/ 3 dB(A)
Dopdre wroagmideg.

MAnpogopieg Soviioewv

YAikég TIpéG kpadaopwv (GBpoiopa dlavuopdTwy TpIwv dieuBivaEwv)
GakpiBwenkav oUpwva pe T TpéTuia EN 62841.
Tipn exopTg dovAoewv a, / Avaogaheia K

Kopia Ao

XeipohaBr eyyunang

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

N NPOEIAONOIHEH!

To avagepdpevo aTo Tapdv QUAGBIO eTimedo TIHWV BGvnong Kai ekTTopTrG BopUBou Exel peTpnBei cUuwva e pia TuTrikr péBodo dokipwy kard 1o mpdtuto EN 62841 kai
uTopei va xpnaipomoinBei yio m alykpion epyaheiwy peragu Toug. Mmopei va xpnaipomoinBei yia pia TpokaTapTikr agioAdynan mg ékBeang.

Or avagepdpeveg TiEG emmedwy d6vnang ka exopTrrg BopiBou avriaTorxodv aTig Baaikeg epapiioyég Tou epyaheiou. Ty Tepfmwon xpriong Tou epyakeiou o
DIAQOPETIKEG EPUPHOVEG, E BINQOPETIKA EGIPTIOTA 1} QVETIAPKI) GUVTIONOT, TOl EMiTTEdA BOVNONG Kt EKTTOUTILY BopUBOU EvBEXETa va dIOYEPOUV. AUTO UTTOPET Vet Exel WG
OUVETTEID pia onpavTIki adgnan Twv emédwy £kBEang kaboAn T SIGPKEID EKTEAEONG TwV EPYOOILV.

Tor pior exTiunan Twv emmédwy ékBeang og d6vnon kai BépuBo Tpémel va guvuTioAoyilovTal ol XpAvol aTTEVEPYOTTOINGNG ToU EpYaAEioU F QUTOi KaTA TOUG OTT0IOUG TTapaével
EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaN KATTOI EpYOTia. AUTO UTTOPET Var HeEIael anpavTIKG Tar emimeda ékBeang KaBOAn T Sidpkeia EKTEAETNG TwV ePYAOIWY.

Opiote mpdoBeta pétpa mpoaTaaiag Tou XelpioTd amd mv ékBean ot dévnon A/kal aTov BpuBo GTIWG: GUVTENGN Tou EPYTAEOU Kal TwV TIOPEAKOUEVV EGpTNHGTWY,

Blaripnan BeppdTnTac Twv Xepiwv, opydvwan WoTiBwy epyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! AiaBdoTe OAeg TIg TPoEISOTIOINTIKES UTTOBEICEIS,
odnyieg, mEPIYpapES Kai Tpodiaypagég yi' autd To NAEKTPIKO EpyaAeio.
ApéAeieg katd TV THENON TwV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEICEWY UTTOpET Vo
mpokaAégouv nAektpotAngia, kivuvo Trupkayidg f/kar coBapolg TpaupaTIopoU.
Quhdgre 6Aeg Tig mpoeidoTomnTIkég uTToBEiSEIS Kat 0Bnyieg yio kB peANoVTIKT
Xenon.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ A KAAAEYTHPI MIMATAPIAZ

‘OAa Tor pépn Tou owpaTog pakpid amd Ta payaipia. Kard m Aeroupyia Twv
HOXQIPIWY UMV GTTOHAKPUVETE KOPpEVO ) TPOg KOWIHo UAIKG. Ta paxaipior ouvexilouv
Va TIEPIOTPEPOVTAI KAl ETG TNV aTTEvEPYoTToinan Tou epyaheiou. AKGLN Kai Pepika
deutepOAeTTTal amrpoaegjag katd T SiGpKela TG Aemoupyiag pmopei va odnyrioouy og
aoBapol Tpaupanopols.

Orav eival T paxaipia €KTog Aemoupyiag, va kouBaAdre To kAaeuTrpi ot T
AaBi) peTagopdg Kal va TTPOGEKETE Vol PNV EpXovTal Ta SAkTUA o€ ETaQH Pe TO
SiakotrTn evepyomoinang/amevepyomoinang § afAewiag. H mpoorikousa petapopd
Tou kAadeuTnpioU peltvel Tov Kivduvo TpaupaTiapol éow akoUoiag evepyoTroinang Twv
paaIpichv.

Kard tn peragopd 1 amodiikeuan Tou khaSeutnpiol va TotroBereite TavTa TO
TPOOTOTEUTIKG PayaIpIcv. H TIpooTikouaa cuvavaaTpopr e To KAGOEUTpI PEIVEl Tov
kivouvo TpaupamiopoU amd Ta payaipia.

MpIv TV agaipean uroAeypdTwY 1 TPIV OTTO EpYaaies GUVTAPNONG Va
BeBaicwveoTe av gival dAol ol SakOTTTEG EvepyoTroinang/aTevepyoTroinang

€KTOG Aerroupyiag. H akoUaia evepyotroinan Tou khadeutnpiol Katd Tv agaipean
umoAEIupdTwy 1 KaTé I Epyasieg OUVTAPNANG UTTopei va £xel copapdTatoug
TPOULATIONOUG WG GUVETTEID.

No S1euBivere To kAadeuTrpl Tavta oo Tn povwpévn Aafil auykpdrnong, WoTe va
TPOCTATEVEDTE OE TEPITITWOTN TTOU TO Maaip! EpBEl O€ EMaQR HE KPUPA NAEKTPIKG
kahwdia. Kard my emagn pe peupatogopa kaAwdia umopei 10 pedpa va dlappéel T
peTaMIKd egapripaTa Tou KhaGeumpIoU Kai va EMQEpEI €11 piav NAEKTPOTTANS o 070

C EAAHNIKA

XEIPIOT.

KaAw3ia dikTdou kai pedpatog pakpid amé To medio komig. Kaw amé gurikolg
@PAKTEG Kal BaPvOUg KpupEva Kahwdia BIKTUOU Kal PEUATOg LTTOPET var TTapaaUpovTal
akoUoia amé Ta payaipia.

Mnv xpnoipomoieite To kKAaGEuTApI KaTd TN SidpKEIa KaKOKAIPiag, TpOTTaVTG TaV
utrdpyel KivBuvog kepauvotrAngiag. ETar peiwveral o kivduvog kepauvomAngiog.

TPOZOETEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

Mnv agrivere ToTé, va xpnalpomoiital autd To pnydvnua amé Taidid, Gropa he
TIEPIOPIOHEVEG OWHATIKES, OPYAVOANTITIKES ) TIVEUHATIKEG IKaVOTNTES 1} XWpiG eumelpia
Kal yVWoelg 1 Gropa Tou dev eival GoIKeIwpEVa L QuTES TIG 0dnyieg Xproews. ToTikég
dlardeig pmopei va mepiopifouv Tv nAikia 10U XEIpIOT.

Mpiv amo kGBe xprion va kabapiCere 10 xwpo epyaaiag. Agaiptote Oha Ta avTIKeeva,
61T KaAWBI0, (PuTal, UPpOTa 1) KOpBOVIQ, TIOU EVOEKETOl Vet EKTIVATTOVTal 1} Vel
pmepdetovTal o didragn kot

Eéygre 10 QUTIKO @pdKTN Yiar Eéva owpaTa, owg yio Tapddelyua ouppatomAéypara.
Mn xpnaipomoieite To epyaheio Kovia ag Tacohoug, GPAKTES, KTipia 1 GMa akiviTa
QVTIKETEVa.,

NapPdvere umdyn oag, ot pmropei va exmivaooeTal UAIKO. Mapeupiokdpeva dropa, Traidid
Kar Karolkidia {wa e yi' autd va diatnpolv piav amrdaToon aogaAeiag o 1o Xwpo
epyaciag TouhdyioTov 15 pETpuwv.

Na un yenoiuomoiefra av Sev umapyer kahdg guiopdg. O xeipioTig Xpeialerai piav kar
0paTOTTA TOU XWPOU £pyaaiag, yia va pmmopei va aviiAapBaveral mBavoug kivduvoug.
Mpiv amd k&Be xprion va e§eTdlere 1o epyaeio. EAEyETe av Exouv xahapuwaer KaTaKia Kol
eaprrpara. BeBaiwBeire av eivar oTepewpévor kahd kar pe aa@dAeia Aol o pnyaviopoi
TpoaTaciag kar o AaBég. Mpiv atd T Xprion avrikaTaoToTe OAa T XaAaopEva
ecapripara. EAEySTe av Exer Sioppoég N pomapia.

Mn perarpémere 10 epyaleio.




Maidic kar avekmaideuta dropa Sev emTpETETal va xpnaipoToiodv auTd To epyaheio.

Karé m xprion autod Tou epyaAeiou va TrpooTaTeUeTe Tar péia kai Trv akor oag. Kard
TI EPYOOiEG O€ TyIfaTa, 0Tl OTToia UTIGPYE! KIVBUVOG TITLIONG QVTIKEIMEVLY, TIpETTEI va
XPNOIMOTIOIEITOI TIPOOTATEUTIKG KPGVOG,

Aéore pakpid paANid mpog Ta Triow, €701 GoTe var BpiokovTal Trévw oMo To UYog Twv
WOV, Yl Vol amOTPETTETE Va TIIAVOVTQI O€ KIVIYTG EGapTruaTa.

Mnv epyddeate W' auto o epyaeio, Orav eiote Koupaopévog/n  Bpiokeate umo Ty
€TTIPPON VAPKWTIKLV, OVOTIVEUHATOS | QUPHAKWY.

MpoogxeTe MavTa, va EXETE piav ao@aAr oTdon kal va diaTnpeite Ty 100ppoTTia 00,
AToQeQyETE Ve TOITWVEDTE. To TofTwa PTOpET Vo 0dnyRael G€ ATTWAEIR TG I00PPOTTIOG,

Dianpeire mévra karaMnAo Trdmnpa kar Aemoupyeite To pmopvioupowahido pévo brav
oTékeaTe oe oTaBepr), ao@aAr kai ermimedn empaveia. OMoBnpég 1y aoTaBeig empaveleg
HTTOpE Vol TTPOKAAETOUV OMTWAEID! TG I00PPOTTIOG 1} Tou EAEYXOU TOU UTTOPVTOUPOYAAIdOU.

Mpiv omé Ty ekkivnan Tou epyakeiou va aryoupedeare, 6 dev udpyel TepiTTTwon va
€pBouv o1 KOTITIKEG Adeg € eTagr e oTidrmoTe.

Karé m xprion va kparare o khadeutrpi oTaBepd kai e Ta 0o xépiar amid Tig Aapeg.
MNépre pia oTaBepr kol aopak otdon. O KaTaokeuaoT Sev oUVIOTA T XPron GKapVILY
Kar khipdkwy. Na xpnaiotroleite piav poékTaon, 6rav aTraimeital n kot o€ peyaho Uyog.

Tor payaipior eivar oAU aiUnpd. Kard Ti epyaaieg oTov KoTrTikG nxaviopd va gopdre
avTioNIoBnTIKG, avBEKTIKG 0TI KaTamoviaelg, TTpoaTaTeuTikd yavria. Mnv akoupare
Ta payaipiar e 10 YURVG xép! 1) Ta SAKTUAG KOl TTPOTEXETE Vel N MayYWOOUV Ta Xépia
Tor OGKTUAG 0aIG Kot var pnv KomreiTe. Mnv akoupTiTe T payaipia TTOTE Kol pnv exTeAeite
€pyaoieg ouvtnpnang, otav ival auvdedepévn n pmartapio e To epyaAeio.

Mn BieuBivere 1o khadeuTrpi Oiar péaou UKy Bapvwv e T Bia. Auté pmopei va
00nyio€l o€ PTTAOKAPIOHQ TWV ayOIpIWV KAl PEiwan TG TaxUTATAG TOUG, Z€ TEpITTTWOn
TroU PelwBel n TayTTa TwV HoxaIpIwv, augaveTal o aTraroUpEvo XOvo yia Ty epyaoia.

Mnv mpoooBroere va kdwere koppolg fj khadid pe pia Siapierpo Trou umrepBaivel Ta 19
XA To idio 10xUel Kai 1o koppoUg kai kAadié TIou TTpogavuig Bev Xwpdve avapEaa oTig
KOTITIKEG AGEG.

o va kOwere peyadTepoug kKAGBOUG Kai kopHoUg, va XpnaIHOTIOIEITE Eva TpIGVI XEIpOG
1} khadIcdv Sixwg kivnipa. H xprion TTPOGTOTEUTIKWY KOG HENIVEI TNV IKAVETNTAG 00,
va akolre TrpogidoTromaeig (rpoeidoTronaeig 1 kpauyeg). O xelpioTg Ba émpeTe var
OUYKEVTPWVETOI GTTOAUTal OTO XWPO £pYaOiag.

MPOEIAOMOIHZH! Av 1o pnydvnya Téael kdTw, UTOOTEI IGXUPN TPOOKPOUTN
1} apyioel va Soveital aouvrBioTa, aTrEvepYOTIOIROTE OPETWG TO PNXAVNUa Kal
€mBEwpPoTE TO yIa va eviorioeTe T {nuid { T armia Tng 3ovnong. Omoiodrimore
nid Ba mpéel va emdlopBveTar kai oTrolodrmore e¢aprnua Ba mpémel va
avTikabioTarar kardMnAa amrd éva onpieio a¢ppig MILWAUKEE.

Mpiv omo kdBe epyaoia ot pnyavi) a@aipeite Ty aviaMakTKi pmraTapia.

Mnv Tretdre Tig peTaxelpiopéveg OVTOMAKTIKEG pTTaTapieg 0Tn QuId f 070 OIKIGKG
amoppippara. H Milwaukee poogéper pia amréoupan Twv TaAIWY avIGANKTIKWY
HTIaTapIWY UV IE TOUG KavOvEG TTpoaTaiag Tou TrepiBaMovtog, pwioTe
TIOPOKOAW OXETIKG 07O EIBIKO KOTAOTAUA TTWANAN.

Mnv aTroBnkeUere Tig aviaMakTikég pmatapieg podi pe peTaikd avTikeiueva (kivauvog
BpayukukAwpaTog).

®opriere Tig aviaAAakTIKES prarapieg Tou cuoTruatog M18 pévo pe poprioTég Tou
ouatparog M18. Mn gopriere umarapieg amé dMa guoTApara.

Orav umapyer umepBolikr katarrévnon i ugnAr Beppokpacia uTopei va Tpégel uypd
pmarapiag amd Tig xahaopéveg emavagopTi(dpeveg uratapies. Av £pBeTe o€ EaQN e
uypd pmatapiag va TAUBRATE apéowg pe vepo Kal aamolvi. Ze TEpITTwon EMaQNG pe Ta
paia va TAuBrTe ayoAaoTIKd yia TouAdyiaTov 10 AETTTd Kai var avadnToeTe apéowg éva
yiatpd.

I1pos|601'r0|non' lova arrmpemml ToV Kivduvo Trupkayidg Adyw BpayukukAwpatog,
TpaupiariopoUs A (IES Tou TPOIGVTOG, var i Bubicere 10 epyakeio, T0v aVIAMaKTKO
OUOOWPEUTH} ) TN GUOKEUI] QOPTIONG O€ UYPG: KOl vt GOVTICETE, (WO vt un SieioBlouv
UYpd OTIC GUOKEUES Kall TOUG GUTOWPEUTEG. AIaBPWTIKES 1} QYWYILEG UYPEG OUOTEG,
omwg ahatévepo, opiapéveg Xnuikég ouaieg kar AeukavTikd 1y mpoivia Tou TrepIExouV
NeukavTikd, propei va pokaeaouv BpayukikAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

Auté To khadeuTrp! pratapiag evaeikvuTal pévo yia n xprian ato UraiBpo. Mo Adyoug
aogakeiag mpémel va kpaméral kai va dieuBiveral To epyaheio mavia kai pe Ta S0 yépia.

To epyaheio €l eGeAyBei yia mv oikiakr xprion. AuTd éxel oxedlaoTel yia To kKAGOEa
QUTIKLV QPOKTLV, BAPVWVY KOl TIOPGHOIWY QUTLV.

Auté Tpémel va XpnaIHOTIOIETaN O€ OTeYVO, KA QuTIoREVO TiepiBaANov.

Auté dev €yl oxediaaTei yio Ty kot XAGng, dévapwv f khadichv. Auté emTpémeral va
XPNOIHOTIOIEITaI POVO Y10t TO KAGOEUQ QUTIKLV (GPOKTLV.

AuTr ) GUOKeur ETPETETAN VOl XpnoTuoToinBe Pévo aUpeuwva e ToV avagepOEVO

&

OKOTIG TTPOOPITHOU.

YMOAEINTOMENOZ KINAYNOZ

Axopa Kai € TepiTTTwan 0pBiig xpriong Tou Tipaiéviog Bev ptiopodv va aTiokAeioTouv
hormroi kivBuvor. Kard m prion ptropouv vat TiapousiagTodv of akhoufor kivduvor, yia
QUTOV Tov A6y 0 YEIPIOTIG TTPETTE! VOl TIPOOESE! Tal TTIpaKGTW:

TpaugaTiapoi TTou TPOKUTITOUV amd dovAaeig,

Na kpardre 1o pnydvnua ard Tig TpoBAET6pEVES Yia T0 GKoTT6 aUTO XelpoAapég kai va
TeplopileTe To Xpovo epyaaiag Kail ékBean.

H nyopputavon propei va odnyrael o€ aKkouaTIkG Tpaduara.

Na opdre TpoaTaTeUTIKG GKONG Kai va TreEpIopiCeTe T didipkela ékBeang.
Tpaupamagol Twv o@BaAwY TTou TTPOKUTITOUV aTTé puTToyOvVa CwUaTidIa.

Nat popdre mrdvra mpoaTaTeuTikd yUaAid, avBeKTIKG, poKpIa TIavTEAGVIQ, YGvTIa Kal
QvBExTIKG uTTodrpaTa.

Eiomvor] SnAnTnpiidoug akovng.

YMOAEIZEIX I'A EMANAGOPTIZOMENEZ MIATAPIEZ IONTON AIOIOY

Xprion emavagopTi{opevwy patapiwv 16viwy Aibiou

AvaMakTikég pmmatapieg ou Sev Exouv xpnalpomoinBei yio peydo diGoTnpa TIg GopriCere
IV amé ) xprion.

Mia Beppokpaoia mdvw amé Toug 50°C peiwvel Ty ioxU TG aviaAaKTIKiG pmaTapiag.
Amogelyere To (EaTapa yia eydho didaTnua amd Tov ko | T BEpuavan.

Aiomnpeite TI eMagég oUvEaNG OTO YOPTIOTA K GTNV avTGAAGKTIKF pmratapio KoBapég.
Tia pia pioTn idpkela {wrig Tpémer Petd T xpron of UTraTapieg va GopTiaTouV TARPWS.
Tior piar kard 1o duvardv peydAn Sidpkeia wrg o HTraTapieg PETd T gépTion ogeitouy val
agaipeBodv amd 1o QoproTH.

T amoBrikeuon mg prarapiag yia didoTnjia peyadrepo Twv 30 nepwv:
AmoBnkeuere Tov ouoowpeum o€ £vav Enpd Ywpo, o€ SeppOKpama Kdrw Twv 27 °C.
AmoBrkeuere T pmatapia rep. a1o 30%-50% g katdoTaong GopTIonG.

KaBe 6 priveg goprilere ek véou T pmartapio.

MpoaTaoio uTepOpTIONG ETAVOPOPTIIOPEVWY PTTATAPIWY I6VTWY AiBiou

€ UTIEpQOPTWON TG UTTaTapiag amé oAU uynAr katavaAwan pedpato, T. . amd
aKpaieg UPnAEg pOTTEG TIEPIOTPOQG, LTTAOKGPIONA TOU TpUTIAVIOU, GOVEITal TO NAEKTPIKO
epyakeio yio 5 deutepdeTra, avaBooPrivel n Evdeign eopTiang kai To NAekToIKG Epyakeio
QTTEVEQYOTTOIEITAN QUTOUATO.

Tar it véa evepyorroinon, agrvere ekeGBepo o BIaKOTTTN katl 0T GUVEXEID EVEPYOTIOIETE
€K véou.

Kémw amd akpaieg katamoviiaeig Bepuaiveral mapa ToAd n pmatapia. Zmy mepimTwon
autr avaBooprvouv OAeg o AduTreg Tng EvBEIENG POPTIONG PExp! va Xel KPUWDE! N
pmarapia. Metd 1o oBfioipo Tg EvOEIgng POPTIONG UTTOpE! Va GUVEXIOTE! 1) UVEPYOOiaL.

Metagopd emavagopri{dpevv pmatapiwv 16viwv Aifiou

O pmrarapieg 16vTwv AiBiou UTTGKEIVTN OTIG OTTITOEIG TwV VORIKGWV BlaTaewy yia TV
ETOQOPG ETTIKIVOUVW EUTIOPEVUATLIV.

H peTagopd TEToI PTTATOPIWY TTPETTEN Va TPOYHOTOTIOIETAI TNPWVTOG TOUG TOTTIKOUG,
eBikoUg kai SieBvrg kavoviapoUg Kai TiG avTioTolxeg diamageig.

+ Emmpémeral n peTa@opd TETOIwV PTaTapiwv aTo SO0 Xwpig TEPAITEPW ATTAITATEIS.

* H emopiki} eTogopd pmatopicdv 16vTwy AiBiou oMo ETaipeieg PETAPOPLIV UTIOKEITaN
OTIC OTTCITAOEIG TWV VORIKWY DIOTASEWY yia TV HETOPOPG ETKIVOUVLIV EUTIOPEVATY.
Q1 TipoeToIlaOiES ATTOOTOAAG KOl ) METPOPA TTpayHaToToloUVTal OMOKAEIOTIKG aTTd
€101k ekmaideupéva mpoowa. H cuvolikr diadikaaior ouvodeleral amo egeidikeupévo
TIPOGWTIKG.

Kard ) pera@opd pmarapiwv 16viwv AiBiou Tpémel va TpoagxeTe Ta e§g:

+ QpovrioTe Ta OnpEior ETAQUY Var EiVal TIPOOTATEUEVD K HOVUILEVD WOTE Va
amogeuyBolv BpayukukAwpara.

+ Tpoaére 10 TakéTo pmaTapiwv va eival oTaBepd ETT OTN OUOKEVODTa Kl vat n
yhoTpd.

* H peragopd pmarapicdv Tou Trapouaidlouv gBopég f diappoég dev emmpEmeTal.

To mepioatTepeg TAnpogopieg ameuBuvBeite o eTaipeiar peTdPopwy.

META®OPA KAI AOOHKEYZH

Y1aparioTe To pnxavnia, aQaipéaTe T0 GUGOWPEUTH, BETTE TO TTPOOTATEUTIKG KAAUKHA
AeTTidWV Kol aQaTE TO UNYAvNUa Ve KPUWGEI, TIPIV TO OMOBNKEUOETE 1 TO LETOQEETE.
KaBapiote 6Aa 1a Eva uAika aTd To pnavnpa. AmoBnkedoTe To pnydvnua ot éva
Wuxpo, aTEYVO Kail KaAd aepICBevo Xwpo aTov otroio dev £youv Tpdofaan Taidid.
KparroTe pakpia SiaBpwrikd péoa, Omrwg XnpIKG KiTTou Kai nuika dioAutik Trdyou. Mnv

EAAHNIKA D)

amoBnKeUeTe o€ E§wTePIKOUG XWPOUS.

ot eTagopd e oxruaTa, ao@aNiaTe T0 pnxAvnHa EvavTi LETOTOTIONG A TITWaNG yia TV
QTIOQUYN TPAUMATIONOU OTOHWV f TV TIPAKANGN {npIGS OTO HnXGvnpa.

2YNTHPHZH

Merd amd kaBe yprion Tou epyaAeiou va kabapilere To mepiBAnua kai Tig Aapé pe éva
pohako, aTeYVG Travi.

Metd amd kaBe yprion va kabapiZere o payaipia pe pia akAnpr Bodptoa Kai émema va

Ta GAEiQETE TPOTEKTIKG e AGDI WG avTIdIaBPWTIKY TPOCTOGIa, TIPIV VO TOTTOBETTETE TO
TIPOGTATEUTIKG payaipiwv. O KoTaakeuaaTg ouviaTa T xprion oTrpé avidiaBpuwrikrg
TpoaTaoiag kar TTavTIKG pEoa o€ Hop@r} aTTpEl, io v dIaGQaAIETE piav opoI6HopPN
dlagoipacn Kai va LelLveTe Tov Kivduvo TpaupaTiapiou, ayyidovrag Ta payaipia.

To kataMnAa TrpoidvTa o€ aTrpél TapakaAeioTe va aTreuBUveaTe otV UTInpEaia
efurmpémnang meharwv g Milwaukee omv mepioxr} oag (AauBdvere uméwn 1o puMAEdIo
£yyUnong/diEuBivaEwy UTMPETILV UTMPEMONG TTEAATWV).

Edv xpeidCeran, pmmopeite va Aimaivete Ta paxaipia Tpiv ammd kAe xprion kard Tov Gvw
avapepBEvo TOTIO.

EAéy&re av £xouv xahapaoer agiuadia, pmouAdvia kai Bideg pog eGaopdhion TG
aogarol AEToupyIKrG KaTooTAOEWS Tou EpyaAeiou.

EAéy&re To epyaheio kar aviadSTe pBapuéva fj yahoopéva e§apmpiata yia Adyoug
aopakeiag,

Xpnoigomoieire pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMakmikd Milwaukee. E§aprpara,
Tou N aMayr} Toug Sev TreEpIypAQETal, QVTIKABIOTLVTAN OF Ia TEXVIKR UTIOOTAIGN TG
Milwaukee (BAéme puAGdIo eyyunory diEuBlvaeig Texvikrg uToaTApIENG).

L€ TIEPITITWON TIOU TO XPEINOTEITE LTTOPEITE Ve TrapayYeiAeTe AeTTopEES OYEDIO

NG GUAKEURG avapEPOVTag Tov TUTTO Kail Tov EEaripio apiBpé Trou Bpiokeral otnv

TTIVOKIBa TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY 0mé T e5uTmpETnan meAatwv r ameubeiag ato

g]v Techtronic Industries GmbH, diedBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
ermany.

2YMBOAA

Mapakaha diaBaoTe axohaaTika Ti 0dnyies xpriong mpv amd v évapgn
Aeroupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kdBe epyaaia o pnxavii agaipeite Ty aviaMakTke HaTapio.

=
2TIG epyaaieg He T unyavi) popdre mdviore TpoaTaneutikd yuakid.

Popdre mpooTacia akorig (wrooTrideg)!

Na gopdre mpoaTareutikd yévriol

Dopdre aVTa MOOOTATEUTIKO POUYIOG Kal avBEKTIKG UTI0dRHaTa.

Mpooggre var un peiwveral n améotaon aoaAeiag oTo epyaleio amé
TIOPEUPIOKOEVOUS,

Na kpardre kar va dieuBuvere To khadeurripi mavra Kar e Ta 300 xépia.
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Kparée Ta yépia pakpid arré 1o kommike epyaAeio kai Ta GAAa KivnTd
eGapruara. To daxTuha popodv va eiéABouv aTo pnaviopd KorTrg kai va
KomoGv 1 va TpaupaTIoTolv.

T va amorpémere TpaupaTopods, Pnv ayyicere Ti Korrmikég Adpieg.

Mnv To Xpnaigorroieftai katé T Bpoxdmmwon kai pnv 1o agrivere o Bpox).

H eyyutwpevn aTd6pn nynmikrg iaxdog avépyetal o 97 dB.

Eppohiopds emotpoprg avé At (Hub/min)

E¢apmuara - Aev mepihapBdvovra ota ukikd mapddoong, ouviaTolpevn
TIPOGBRKN TG T0 TIPOYPALA EGpTUATWY.

AnmoBAnTa nAekTpikav oAV Kai hekTpikod kai nAeTpovikoU e§omAiopiod
Qev emmpémeral va amoppitrTovTal podf pe Ta oikiakd amoppijpara.
Ao nAektpikiy oAy Kat nheTpikod kai fhexrpovikod egomhiopod
TpETel va ouMEyovIal Kal Vol aTioppiTTTovial GexwpioTa.

piv v amppiyn va agaipeire AEKTPIKES OTIAES, GuoOWpEUTES Kal
aTrpeg amo Tov egomA |ouo

EvnuepwOeite amo 1ig Tomikeg umpeaeg i amd idikeupiévoug eummopoug
OXETIKG e kévTpa avakUkAwang kar cuMoyrig amoppipudrwy.

Avahoya e Toug TomikoUg kavoviapodg umopei va eival of EuTropor Niavikrg
TIWAnGNG uTIoXpEwHEVOl, va Traipvouy Triow amoBANTA NAEKTPIKWY aTNAGY
Kol AEKTPIKOU Kol nAekTpovIkoU e§omhiood Swpedv.

ZupBAaMere I eoti péow emavaypnaipoToinang Kar avakikAwong Twv
amoBAATWY TwV NAEKTPIKWV GTNAY, Kall ToU NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU
efomhiopod oag o pelwon MG fTong TpWwrwy AWy,

Am6BAnTa nAekTpIKWY AWV (TTPOTIAVTOS NAEKTPIKWV GTNAGY 16VTWY
Niiou) kar nAekTpikoU kar nAekTpovikod eorhiopiod mepiéxouv ToAUTIES,
emavaypnaiporonoiyeg UAeg Trou pmopei va BAdmouv To mepiBaov kai
TV Uyeia oag Kata T U epiBahovtikag opfr didBeor Toug,

MMpiv Ty améppiyn va dlaypdgete Sedopéva TPOTWTIKOU XApaKTrpa Tou
mBavAv v uTdpxouv aTa amoBAnTa Tou e§omhiooU oag.

Tdon

Zuvexés pedia

Eupuwrraikd orijio motémrog

Bperavikd orjpia motdmrag

Oukpavikd orijia moTémTg

Eupaotamikd oo moTémrag




TEKNIK VERILER M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Modeli Akiilii it budama makinesi Akiili it budama makinesi
Uretim numarasi 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus ak gerilimi 18V= 18V—=
Bostaki strok sayisi 3200 min-! 3200 min"!
Kesme uzunlugu 630 mm 750 mm
Bigak boslugu 32mm 32 mm
Yatay konuma gére bileme agisi <45°+2° <45°+2°
Agirhign ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18..450 °C -18..450 °C

Tavsiye edilen aki tipleri

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Giiriiltii bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimii uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendime eqrisi Aya gare tipik guriiti seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (Ui¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’e gére
belilenmektedir:

Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

Ana tutamak 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Kefalet kolu 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N uyARIl

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ySntemine gére élciilmds olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve girllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirtiltd emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lctide

artirabilir.

Titresim ve guriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de géz 6niinde bulundurulmalidir.
Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dlgiide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya giiriiltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini dizenlemek

gibi ilave givenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyarilan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida agiklanan
talimat hiktimlerine uyulmadig taktirde elektrik arpmalarina, yanginlara ve/
veya adir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

IT BUDAMA MAKINELERI IGIN GUVENLIK UYARILARI

Viicudunuzun biitiin kisimlarini bigaklardan uzak tutun. Bigaklar
caligirken kesilmis olan veya kesilecek olan malzemeleri uzaklagtirmayin.
Bigaklar aletin kapatiimasindan sonra da dénmeye devam etmektedir. Calisma
sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

Bigaklar durdugunda ¢it budama makinesini kulpundan tutarak tagtyin ve
parmaklarinizla yanliglikla agmalkapatma diigmesine basmamaya dikkat
edin. Cit budama makinesinin usulline uygun tasinmasi bigaklarin yanlislikla
calistirimasindan dolay! yaralanma riskini azaltmaktadir.

Cit budama makinesini tagirken veya muhafaza etmek iizere kaldirirken
daima bigak muhafazasini iizerine gegirin. Cit budama makinesinin usuline
uygun kullanimi bigaklardan dolayi yaralanma riskini azaltmaktadir.

Malzeme artiklarini gidermeden dnce veya bakim ¢alismalarindan énce
biitiin calistirmalkapatma salterlerinin kapatilmis olmasini saglayin.
Malzeme artiklarinin giderilmesi veya bakim isleri sirasinda it budama
makinesinin istenmeyerek aktiflestiriimesi agir yaralanmalara neden olabilir.

Bigadin gizli hatlara temas etmesi ihtimalinde korunmaniz igin it
budama makinesini daima izole kulplarindan tutun. Uzerinde akim bulunan
bir kabloyla temas halinde git budama makinesinin metal parcalarina da akim
gegebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkindr.

Biitiin sebeke ve akim kablolarini kesme alanindan uzak tutun. Cali
ve fundaliklarin iginde bulunan ve gériilmeyen sebeke ve akim kablolar
istenmeyerek bigaklara takilabilir.

(60

Cit budama makinesini kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildinm
diigmesi tehlikesinde kullanmayin. Bdylece yildinm garpmasi tehlikesini
azaltmaktasiniz.

DIGER GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin bu
makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bolgesel yénetmelikleri, makineyi
kullanacak kiginin yastyla ilgili kisitlamalar dngorebilir.

Her kullanimdan dnce calisma alanini temizleyin. Etrafa savrulabilen veya
kesme diizenegine takilabilen veya kesme diizenegine takilabilen kablo,
lambalar, teller veya sicimler gibi bitiin cisimleri uzaklastirin.

Giti, 6rn. bahge telleri gibi yabanci cisimler yoniinden kontrol edin.

Aleti asla kaziklar, bahge telleri, binalar veya baska sabit cisimlerin yakininda
kullanmayin.

Malzemelerin etrafa savrulabilecedine dikkat edin. Bu yiizden etraftaki kisiler,
cocuklar ve ev hayvanlarinin galisma sahasindan 15 m mesafeli durmalari
gerekmektedir.

iyi aydinlatimamis yerlerde kullanmayin. Olasi tehlikeleri gérebilmesi icin
kullanicinin galisma sahasini engellenmeden gormesi gerekmektedir.

Her kullanimdan énce aleti kontrol edin. Kapaklarin veya baska parcalarin
gevsek olup olmadigini kontrol edin. Btiin koruyucu tertibatlarin ve kulplarin
usultine uygun ve glvenli sabitienmis olmasindan emin olunuz. Kullanmadan
o6nce bitiin hasarlari parcalari degistirin. Akiiniin akip akmadigini kontrol edin.

Alet Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Gocuklar veya egitim gérmemis kisilerin bu aleti kullanmasi yasaktir.

Bu aleti kullanirken gozleri ve kulaklari tamamiyla kapatan koruyucu gozlik ve
kulaklik kullaniniz. Parcalarin diisme tehlikesi olan alanlarda galisirken baret
takilmas gerekmektedir.

TURKCE D)

Uzun saglarinizi, hareketli parcalara kistiriimasini énlemek igin arkadan
baglayarak omuz hizas! Ustlinde kalmasini saglayiniz.

Yorgun veya hastaysaniz veya alkol, uyusturucu madde veya ilag etkisi altinda
oldugunuzda bu aletle galismayin.

Daima saglam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun. Asiri uzanmaktan
sakinin. Asirl uzanmak dengenin kaybedilmesine neden olabilir.

Her zaman ayaginizi saglam basin ve gali makasini yalnizca sabit, givenli ve
diiz bir yizeyde dururken kullanin. Bir merdiven ustlindeki gibi kaygan veya
sabit olmayan yiizeyler denge ya da gall makasinin kontrol kaybina neden
olabilir.

Aleti ¢alistirmadan énce kesme bigaklarinin herhangi bir yere
dokunmamasindan emin olun.

Cit budama makinesini kullanirken iki elinizle kulpundan tutun. Saglam
ve giivenli bir sekilde durun. Ureticisi kligtik ve buylk merdivenlerin
kullaniimamasini dnermektedir. Fazla yiksek yerlerde kesim yapiimasi
gerektiginde bir uzatma kullanin.

Bicaklar ¢ok keskin. Kesme diizenegini kullanirken kaymayan, dayanikli
koruyucu eldivenler giyin. Korumasiz elleriniz veya parmaklarinizia
bigaklara dokunmayin ve elleriniz veya parmaklarinizin sikismamasina
ve kesimemesine dikkat edin. Aki alette takili oldugunda bigaklara asla
dokunmayin ve bakim igleri de yapmayin.

Cit budama makinesini sik calilarin icinden zorla gegirmeyin. Bu bigaklarin
bloke olmasini ve bu yiizden daha yavas olmasina neden olabilir. Biaklar
yavagladi§inda calisma hizini diigiirin.

Gapi 19 mm Uzerinde olan adac gdvdeleri ve dallari kesmeyin. Aynisi kesme
bigaklari arasina sigmadiklari gorilen adac gévdeleri veya dallari igin
gegerlidir.

Biytik dallari ve agag gévdelerini kesmek igin motorsuz bir el testeresi

veya dal budama testeresi kullanin. Kulaklik kullandi§inizda ikazlari
duymayabilirsiniz (ikazlar veya size seslenilmesi). Kullanici tamamiyla galisma
sahasina konsantre olmalidir.

UYARI! Makine diigerse, agir darbelere maruz kalirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa, derhal makineyi durdurun ve hasara kargi
kontrol edin veya titregimin nedenini belirleyin. Herhangi bir hasar
uygun sekilde onarilmali veya MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan
degistiriimelidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akyi gikarin.
Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akdlerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asir zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akilerden batarya
sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve
sabunla yikayin. Batarya sivisi gézliniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin hasarlari
tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartict madde veya adartici madde iceren Urlinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akilii ¢it budama makinesi sadece agik alanlarda kullaniimaya uygundur.
Guvenlikle ilgili nedenlerden dolayi aletin daima iki elle tutulmasi ve
kullaniimasi gerekmektedir.

Alet evsel alanlarda kullanim igin gelistirilmistir. Citlerin, calilarin ve benzer
bitkilerin budanmast iin tasarlanmigtir.

Kuru ve iyi aydinlatiimis bir ortamda kullaniimalidir.

Gim, adag veya dallarin kesilmesi igin uygun degildir. Sadece gitlerin kesilmesi
icin kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

C TURKCE

KALAN RISK

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda agagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden
kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolayi olugan yaralanmalar.

Cihazi bunun icin 6ngoriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam
sUrelerini sinirlandirin.

Guriilti yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan goz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmas!.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun siire kullaniimayan degistirilebilir akileri kullanmadan 6nce tekrar sarj
ettiriniz.

50°C Uizerindeki sicaklikta degistirilebilir akiiniin glicli azalir. Giines veya
kalorifer ile uzun sire 1sinmasini énleyiniz.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akilerin yiikleme yapildiktan
sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiydi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, dregin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akilye asiri yuklenme durumunda elektro
cihazi 5 saniye titresir, yiikleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak i¢in salter baskisini serbest birakin
ve bundan sonra tekrar calistirin. Akii asiri yiklenmeden dolayi fazla 1sinir. Bu
durumda akii soguyana kadar yikleme gdstergesinin biitlin lambalari yanip
séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak
taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig iin tehlikeli
madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirli§i ve tasima sadece
ilgili egitimi gorms personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bitin stireg
uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktrr.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

Tagima ve depolama

Makineyi durdurun, akiisini ¢ikartin ve bicak korumasini tizerine gegiriniz,
depolamadan veya tagimadan 6nce driiniin uygun sekilde sogumasini
bekleyin.

Makineden tlim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi gocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin. Bahce
kimyasallar ve buz ¢dzticii tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Dis
mekanda depolamayin.

Araglarda nakliye iin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar gelmesini
dnlemek igin makineyi hareketlere veya diismeye kargi koruyun.




Muhafazasini ve kulplari aletin her kullanimindan sonra yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

Bigaklarr her kullanimdan sonra sert bir firgayla temizleyin ve ardindan bigak
muhafazasini takmadan dnce pasa karsi koruma olarak dikkatli bir sekilde
yaglayin. Ureticisi, esit bir sekilde dagiimasini saglamak ve bicaklara temas
edilmesinden dolay! yaralanma tehlikesini azaltmak igin pasa kars! koruyucu
sprey ve koruyucu yaglayici maddelerin kullaniimasini tavsiye etmektedir.
Uygun sprey Urlnleri igin litfen Milwaukee msteri servisine bagvurun (garanti/
musteri hizmeti adresleri brostiriine dikkat edin).

Gerektiginde bigaklari her kullanimdan 6nce yukarida belirtilen sekilde
yaglayabilirsiniz.

Aletin giivenli bir isletme durumunda bulunmasini saglamak icin bittin
somunlarin, pimlerin ve civatalarin iyice sikilmig olmasini kontrol edin.

Aleti kontrol edin ve givenlikle ilgili nedenlerden dolayi asinmig veya hasarli
parcalari degistirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brostrtine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi zerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akdyi
cikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar giyiniz.

Etrafta bulunan kisilerin givenli bir mesafede durmasini
saglayin.

PRO®@OI">J
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Uzatmali ¢it budama makinesini daima iki elinizle tutun ve
kullanin.

Ellerinizi kesme aleti ve diger hareketli parcalardan uzak tutun.
Parmaklariniz kesme mekanizmasina kagabilir, kopabilir veya
yaralanabilir.
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@ Yaralanmalari énlemek icin kesme bigaklarina dokunmayin.
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Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz birakmayin.

Garanti edilen ses giicii seviyesi 97 dB'dir.

Dakika bagina rélantideki strok sayisi (strok/dak)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elekrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirimeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akUmdilatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri dénusiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz iizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

TECHNICKA DATA

M18 FHET60G2 M18 FHET75G2

Typ Akumulatorové niizky na Zivy plot Akumulatorové nizky na Zivy plot
Vyrobni &islo 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulétoru 18V—= 18V—=

Podet zdviht pfi b. napr 3200 min"! 3200 min!

Délka fezu 630 mm 750 mm

Mezera mezi nozi 32 mm 32mm

Uhel ostfeni k horizontale <45°+2° <45°+2°

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 4,7..59kg 49..6,1kg
Doporugené okolni teplota pfi praci -18..450 °C -18..450 °C

Doporuéené typy akumulator(i

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovand hladina hluku pristroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé ve smyslu EN
62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K
Hlavni rukojet
Rukojet kauce

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

PN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a muZe byt
pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana trover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v3ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s
nedostatecnou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miiZe vyrazné zvysit iroved expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Givahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To miize

vyrazné snizit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpegnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! Prectete si vsechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynli uvedenych v nasledujicim textu
muZe mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo
tézké poranéni.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk igareti

V3echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO NUZKY NA ZIVY PLOT

Vsechny ¢asti téla drzte mimo noze. Pii béZicich nozich neodstranuijte uz
odfezany nebo jesté fezany material. NoZe se po vypnuti pistroje otaceji
dal. | kratky moment nepozornosti béhem provozu muize zpusobit tézka
poranéni.

Nuzky na Zivy plot noste za rukojeti az se noze zastavi a davejte pozor na
to, abyste se nedopatienim nedotkli prsty zapinace a vypinace. Spravné
noseni nizek na Zivy plot snizuje riziko zranéni v dusledku netimysiného
zapnuti nozu.

Pii prepravé nebo uskladnéni niizek na Zivy plot natahnéte vzdy ochranu
noze. Odborna manipulace s niizkami na Zivy plot sniZuje riziko poranéni nozi.
Pred odstraiiovanim zbytki materialu nebo pred tidrzbaFskymi pracemi
se ujistéte, Ze jsou vSechny zapinace a vypinace vypnuté. Neodborné
aktivovani nizek na Zivy plot pfi odstrafiovani zbytkt materialu nebo pfi
Udrzbafskych pracich mize mit za nasledek zavazna zranéni.

Nuzky na Zivy plot ved'te vzdy za izolované rukojeti, abyste byli chranéni,
v pipadé, Ze se nliz dostane do kontaktu se skrytymi vedenimi. Pfi
kontaktu s kabelem pod proudem se mohou i kovové dily niizek na Zivy plot
stat vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elekrickym proudem.

Vsechny sitové a elektrické kabely drzte mimo oblasti fezu. Sitové a
elektricke kabely skryté pod Zivym plotem a kfovim by se mohly neimysiné
zachytit nozi.

Nuzky na Zivy plot nepouzivejte pfi $patném pocasi, zejména ne tehdy,
kdyz hrozi zasah bleskem. Tak minimalizujete nebezpeci, Ze budete
zaséhnuti bleskem.

C CESTINA

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivaly déti, osoby s omezenou télesnou,
smyslovou nebo dusevni vykonnosti nebo chybéjicimi zkusenostmi a
znalostmi nebo osoby, které nejsou seznameny s timto ndvodem k pouZiti.
Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy.

Pred kazdym pouZitim vycCistéte pracovni prostor. Odstrarite vSechny predméty
jako jsou kabely, svitidla, draty nebo $ridiry, které se mohou vymrétit nebo se
mohou zachytit v fezném zafizeni.

Zivy plot zkontrolujte ohledné cizich téles, jako napf. draténé ploty.

Pristroj nikdy nepouZivejte v blizkosti sloupd, plotd, budov nebo jinych
nepohyblivych predmétu.

Dévejte pozor na to, Ze se materidl mize vymrstit, proto okolo stojici osoby,
déti a domaci zvifata musi od pracovniho prostoru udrzovat minimaini odstup
15m.

Pristroj nepouZivejte pfi Spatném osvétleni. UZivatel potfebuje vyhled na
pracovni oblast bez prekazek, aby bylo mozné rozpoznat pripadna nebezpedi.
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte pfistroj. Zkontrolujte, jestli jsou uzavéry
nebo jiné dily uvolnéné. Ujistéte se, Ze jsou vdechna ochranna zafizeni

a Uchyty Fadné a bezpecné upevnéné. Pfed pouzitim vymérite vSechny
poskozené dily. Zkontrolujte, jestli neni vytekly akumulator.

Na pfistroji neprovadéjte Zadné zmeny.

Déti a nevyskolené osoby nesméji tento pfistroj pouzivat.

Pfi pouzZivani tohoto pfistroje noste plnou ochranu o€i a sluchu. Pfi pracich

v oblastech, kde existuje nebezpedi, Ze spadnou dily, se musi nosit ochrana
hlavy.

Dlouhé viasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivych
Casti.

S timto pfistrojem nepracujte, jestlize jste unaveni nebo jste pod viivem
alkoholu, drog nebo I€kU.

VZdy davejte pozor na bezpecné postaveni a udrzujte rovnovahu. Zabrarite
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tomu, abyste se pfili§ natahovali. Natahovani miiZe vést ke ztraté rovnovahy.
Vzdy davejte pozor na pevny postoj a nizky na Zivy plot pouzivejte pouze
tehdy, kdyz stojite na pevném, bezpetném a rovném podkladu. Kluzky
podklad nebo nestabilni stoupaci plochy jako na Zebfiku mohou vést ke ztraté
rovnovahy nebo ztraté kontroly nad nlizkami na Zivy plot.

Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze se fezaci nliz nemtZe dostat s ni¢im
do kontaktu.

NUzky na Zivy plot drzte pii pouzivani obéma rukama za rukojeti. Zaujméte
pevné a bezpecné drzeni. Viyrobce neradi pouZivat dvojité Zebriky a zebfiky.
Pokud je potfebné Fezéni ve vétsi vysce, pouZiite prodiouzeni.

Noze jsou velmi ostré. Pfi manipulaci s noZovym zafizenim noste
protiskluzové, pevné rukavice. Nozii se nedotykejte holyma rukama ani prsty
a davejte pozor na to, aby se vade ruce ani prsty nesevrely a aby nedoslo k
jejich odfiznuti. Nikdy se nedotykejte nozl a nevykonavejte Zadné udrzbarské
préce, pokud je akumulator zastréeny v pfistroji.

NUzky na Zivy plot nevedte nasilim pifes husté kfovi. To muze vést k tomu, ze
se noze zablokuji a tim se zpomali. Pokud by se mély noze zpomalit, snizte
pracovni rychlost.

Nepokousejte se fezat kmeny nebo vétve s primérem vice nez 19 mm. To
samé plati pro kmeny nebo vétve, které jsou ocividné pfilis velké, aby se vesly
mezi fezaci noze.

Na odfiznuti vétSich vétvi a kmend pouZijte ruéni pilu nebo pilu na vétve

bez motoru. NoSeni ochrany sluchu sniZuje vasi schopnost slySet varovani

(vystrahy nebo volani). Uzivatel by se mél pné a zcela koncentrovat na
racovni oblast.

VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny naraz nebo zacne
neobvykle vibrovat, okamzité zastavte stroj a zkontrolujte poskozeni
nebo identifikujte pficinu vibraci. Jakékoliv poskozeni by mélo byt fadné
opraveno nebo vyménéno servisni stanici MILWAUKEE.

Pfed zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumultor neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté miZe z akumulétoru vytékat kapalina.

Pii zasazeni touto kapalinou okamyZité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozéaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly
Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidio, mohou
zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tyto akumultorové nlizky na Zivy plot jsou vhodné jen pro pouzivani na
volném prostoru. Z bezpe¢nostnich diivodu se musi pfistroj drzet a vést vzdy
ob&ma rukama.

Pristroj byl vyvinuty na doméci pouZiti. Je dimenzovany na ofezavani Zivych
plotti, kfovi a podobnych rostlin.

Je nutné jej pouzivat v suchém, dobfe osvétleném prostredi.

Neni dimenzovany na fezani travy, stromd nebo vétvi. Smi se pouzivat
vyluéné na fezani zivych plotd.

Toto zafizeni |ze pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nasledujici rizika, a
proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici pokyny:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za uréend drzadla a omezte ¢as prace a expozice.
« ZatiZzeni hlukem maze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot.

Noste vZdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Baterie, které se delSi ¢as nepouZivaji, pfed pouzitim dobijte.

Teplota nad 50°C sniZuje vykon vyménné baterie. Zabrarite delSimu prehfivani
pristroje vlivem slunce nebo vytapéni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuite v istoté.
Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:
Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapa0|ty
Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicd.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pii pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické nafadi po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinag.
Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak
dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v préaci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd pfepravovat po komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podiehd ustanovenim o prepravé nebezpegného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislugné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pri pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujic:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Pokozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pred uskladnénim nebo pFepravou zafizeni zastavte, vyjméte ven akumulator,
nasurite ochranny kryt noZe a zafizeni nechte vychladnout.

Viygistéte vdechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovavejte na chladném,
suchém a dobfe vétraném misté, které je détem nedostupné. Uchovavejte
mimo dosah korozivnich latek, jako jsou napfiklad zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli. Neskladuijte venku.

P¥i prepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby nedoslo
ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

CESTINA D)

UDRZBA

Po kazdém pouZiti pfistroje vyCistéte kryt a rukojeti mékkym, suchym
hadfikem.

Po kazdém poutZiti vyCistéte noZe tvrdym kartadcem a naneste potom
opatrné olej jako ochranu pfed korozi, dfive nez znovu upevnite ochranu
noz(. Viyrobce doporucuje pouzivani antikorozniho spreje a rozpraSovacich
mazacich prostfedku, aby bylo mozné zaru¢it rovnomémé rozdéleni a
zredukovat nebezpedi poranéni v disledku kontaktu s noZi. Ohledné vhodnych
rozpraSovanych produktli se prosim obratte na vas zakaznicky servis firmy
Milwaukee (pfectéte si broZuru Zaruka/Adresy zakaznického servisu).

V pripadé potieby pfed kazdym pouZitim naolejujte noZe nahofe uvedenym
zpusobem.

Zkontrolujte, jestli jsou vdechny matice, svorniky a Srouby pevné utazené,
abyste se ujistili, Ze se pfistroj nachazi v bezpecném provoznim stavu.

Zkontrolujte pfistroj a z bezpe¢nostnich divodd vymérite opotfebované nebo
poskozené dily.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dildl pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

@ Pred spusténam stroje si peclivé proététe navod k pouZivani.
f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

E Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéaku
vyjmout vyménny akumulétor.
»ﬂ Vi ymenny

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

PouZivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

2 Okolo stojici osoby drzte v bezpecné vzdalenosti od pfistroje.
15m
i-

NUzky na Zivy plot drZte a vedte vzdy obéma rukama.

Nesahat na fezné nastroje a jiné pohyblivé ¢asti. Prsty by se
mohly dostat do Fezného mechanizmu. Nebezpeci amputace
nebo Urazu.

Nedotykejte se fezacich noz{i, abyste zabranili poranénim.

C CESTINA

& L
97 dB

n XXX min’

C€

UK
CA

EAL

Nepouzivejte pii desti a nenechte leZet v desti.

Garantovana hladina akustického vykonu €ini 97 dB.

Zdvih pfi chodu naprazdno za minutu (zdvih/min)

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
je nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulétory a osvétlovaci prostredky.

Informuijte se na mistnich Uradech nebo u vadeho odborného
prodejce ohledné recyklagnich dvori a sbérych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii

a vasich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pii ekologickeé likvidaci nemohou
mit negativni Ucinky na Zivotni prostredi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Typ Akumuldtorové noznice na Zivy plot  Akumuldtorové noznice na Zivy plot
Vlyrobné &islo 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulétora 18V= 18V—=
Pocet zdvihov naprazdno 3200 min-! 3200 min"!
Dizka rezu 630 mm 750 mm
Medzera medzi nozmi 32 mm 32 mm
Uhol ostrenia k horizontale <45°+2° <45°+2°
Hmotnost' podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Qdpordcana okolita teplota pri praci -18..450 °C -18..450 °C

Odporacané typy akupaku

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Odport¢ané nabijacky

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informéacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovand hladina hiuku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle EN
62841.
Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K
Hlavnd rukovat
Rukovat kaucie

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

FN POZOR!

Urovefi vibrécii a emisif hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skiigkou uvedenou v EN 62841 a mdze sa pouzit na
porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeZnom postdeni expozicie.

Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v3ak nastroj pouZiva pre rozne aplikacie, s réznym prisluSenstvom alebo s
nedostatocnou tdrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Grover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hiuku by mal tiez brat do uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To moze

vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred t¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba néstroja a prisluSenstva,

udrZanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Pregitajte si vietky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujlicom
texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

Vsetky Casti tela drzte mimo noZov. Pri beZiacich nozoch neodstrariujte
uz odrezany alebo este rezany material. NoZe sa po vypnuti pristroja
otacaju dalej. Uz kratky moment nepozornosti pocas prevadzky moze viest k
tazkym poraneniam.

Noznice na zivy plot noste za rukovat', ked' sa noze zastavia a davajte
pozor na to, aby ste sa nedopatrenim nedotkli prstami zapinaca a
vypinaca. Riadne nosenie noznic na Zivy plot znizuje riziko zranenia v
dosledku neumyselného zapnutia nozov.

Pri preprave alebo uskladneni noznic na Zivy plot natiahnite vzdy
ochranu noza. Odborna manipulacia s noZnicami na Zivy plot znizuje riziko
poranenia noZmi.

Pred odstrafiovanim zvySkov materialu alebo pred udrzbarskymi
pracami sa uistite, Ze su vSetky zapinace a vypinace vypnuté. Neodborné
aktivovanie noZnic na zivy plot pri odstrafiovani zvykov materialu alebo pri
Udrzbarskych pracach moze mat za nasledok zavazné zranenia.

Noznice na zivy plot ved'te vdy za izolované rukovéte, aby ste boli
chraneni, v pripade, Ze sa n6z dostane do kontaktu so skrytymi
vedeniami. Pri kontakte s kablom pod pridom sa méZu aj kovové diely noznic
na Zivy plot stat vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elektrickym pradom.

Vsetky siet'ové a elektrické kable drzte mimo oblasti rezu. Sietové a
elektrické kable skryté pod zivym plotom a krovim by sa mohli nelimyselne
zachytit nozmi.

Noznice na Zivy plot nepouzivajte pri zlom pocasi, predovsetkym nie
vtedy, ked’ hrozi zasah bleskom. Tak minimalizujete nebezpecenstvo, Ze
budete zasiahnuti bleskom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivali deti, osoby s obmedzenou telesnou,
senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo chybajlicimi skisenostami

a znalostami alebo osobami, ktoré nie st oboznamené s tymto ndvodom na
pouzivanie. Miestne predpisy méZu obmedzovat vek obsluhy.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovnu oblast. Odstrarite vSetky predmety
ako kable, svietidla, droty alebo $ndry, ktoré sa mézu vymrdtit alebo sa mézu
zachytit v reznom zariadeni.

Zivy plot skontrolujte vzhladom na cudzie telesa, ako napr. drétené ploty.
Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti stipov, plotov, budov alebo inych
nepohyblivych predmetov.

Davaite pozor na to, Ze sa materidl moZe vymrstit, preto okolo stojace osoby,
deti a domace zvierata musia udrziavat k pracovnej oblasti minimalny odstup
15m.

Pristroj nepouzivajte pri ziom osvetleni. Pouzivatel potrebuje vyhlad na
pracovnu oblast bez prekéZok, aby sa dali rozpoznat mozné nebezpecenstva.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte pristroj. Skontrolujte, ¢i st uzavery alebo
iné diely uvolnené. Uistite sa, Ze su v3etky ochranné zariadenia a tchyty
riadne a bezpeéne upevnené. Pred pouzitim vymerite v3etky poskodené diely.
Skontrolute, €i nie je vyteceny akumulator.

Na pristroji neuskutoCriujte Ziadne zmeny.
Deti a nevy3kolené osoby nesmd tento pristroj pouZivat.

Pri pouzivani tohto pristroja noste pinti ochranu o a sluchu. Pri pracach v
oblastiach, kde existuje nebezpecenstvo spadnutych dielov, sa musi nosit
ochrana hlavy.
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Dihé vlasy zaistite, aby boli nad troviiou pliec a nedo3lo tak k ich zamotaniu
do pohyblivych dielov.

S tymto pristrojom nepracujte, ked ste unaveni alebo ste pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.

Vzdy davajte pozor na bezpené postavene a udrziavajte rovnovahu. Zabrarite
tomu, aby ste sa pretahovali. Pretahovanie mdze viest k strate rovnovahy.
Vzdy dévajte pozor na pevny postoj a noznice na Zivy plot pouZivajte iba vtedy,
ked stojite na pevnom, bezpe¢nom a rovnom podklade. Smykfavy podklad
alebo nestabilné plochy na statie ako na rebriku moZu viest k strate rovnovahy
alebo strate kontroly nad noZnicami na Zivy plot.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze sa rezaci n6z nemdze dostat' s nicim
do kontaktu.

NoZnice na Zivy plot drzte pri pouZivani oboma rukami za rukovéte. Zaujmite
pevné a bezpecné drzanie. Vyrobca neradi pouzivat' dvojité rebriky a rebriky.
Ked je potrebné rezanie vo vacsej vyske, pouZite prediZenie.

NoZe su velmi ostré. Pri manipulacii s noZovym zariadenim noste
protiSmykové, pevné rukavice. Nozov sa nedotykajte holymi rukami ani prstami
a davajte pozor na to, aby sa vase ruky ani prsty nezovreli a aby nedoslo k ich
odrezaniu. Nikdy sa nedotykajte noZov a nevykonavajte Ziadne udrzbarske
prace, ked je akumuldtor zastréeny v pristroji.

NoZnice na Zivy plot nevedte nasilim cez husté krovie. To mdze viest k tomu,
Ze sa noZe zablokuju a tym sa spomalia. Ak by sa mali noze spomalit, znizte
pracovnd rychlost.

Nepokusaijte sa rezat kmene alebo konare s priemerom viac ako 19 mm. To
isté plati pre kmene alebo konére, ktoré su oCividne prili§ velké, aby vosli
medzi rezacie noze.

Na odrezanie vagsich konarov a kmenov pouZite ruénu pilu alebo pilu na
kondre bez motora. Nosenie ochrany sluchu znizuje vasu schopnost pout
varovania (vystrahy alebo volania). Pouzivatel by sa mal plne a celkom
koncentrovat' na pracovnu oblast.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz alebo zacne
neobvykle vibrovat, okamzite zastavte stroj a skontrolujte poskodenie
alebo identifikujte pri¢inu vibracii. Akékolvek poskodenie by malo byt
riadne opravené alebo vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumultory nezahadzujte do ohria alebo

medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa
u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zétaZiach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z podkodeného vymenného akumulatora. Ak djte ku
kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do ogi, okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min
a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru sposobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennu
batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tieto akumultorové noznice na Zivy plot st vhodné iba na pouzivanie na
volnom priestranstve. Z bezpe¢nostnych dévodov sa musi pristroj drzat a
viest vzdy oboma rukami.

Pristroj bol vyvinuty na doméace pouZivanie. Je dimenzovany na orezavanie
zivych plotov, krovia a podobnych rastlin.

Treba ho pouzivat v suchom, dobre osvetlenom prostredi.

Nie je dimenzovany na rezanie travy, stromov alebo konarov. Smie sa
pouzivat vylutne na rezanie Zivych plotov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.
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ZVYSKOVE RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podra predpisov sa nedaju tpine
vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mézu vzniknit nasleduiuce rizika, a preto
by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:
+ Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za uréené drZadla a obmedzte Cas prace a expozicie.
+ Zatazenie hlukom moZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia oci spdsobené Ciastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-idnovych batérii
DIh3i ¢as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.

Teplota nad 50°C zniZuje vykon vymennej batérie. Zabrarte dihSiemu
prehrievaniu pristroja sinkom alebo vykurovanim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore
udrzovat Gisté.
Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulétora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad pri
extrémne vysokom kratiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania zacne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.
Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V
tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky indikétora dobijania a blikaju tak
dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikétor dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia m6Zu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestéach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotn( prepravu smu vykonavat iba adekvatne
vySkolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéaciam sa obratte na vasu $pedi¢nd firmu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zariadenie zastavte, vyberte von
akumuldtor, nasunte ochranu noZa a zariadenie nechajte vychladnut.

Vy¢istite vSetky cudzie materialy zo stroja. Stroj uchovavaijte na chladnom,
suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom nedostupné. Uchovavaijte
mimo dosahu korozivnych Iatok, ako su napriklad zahradné chemikalie a
odmrazovacie soli. Neskladujte vonku.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby nedoslo k
zraneniu 0sdb alebo k poskodeniu stroja.




UDRZBA

Po kazdom poutziti pristroja vyCistite kryt a rukovéte makkou, suchou handrou.

Po kazdom pouziti vycistite noZe tvrdou kefou a naneste potom opatrne olej
ako ochranu pred koréziou, skor ako znova upevnite ochranu nozov. Vyrobca
odporti¢a pouZivanie antikorézneho spreja a rozpraSovacich mazacich
prostriedkov, aby bolo mozné zaruit rovnomerné rozdelenie a zredukovat
nebezpecenstvo poranenia v ddsledku kontaktu s noZmi. Ohfadom vhodnych
rozpraSovanych produktov sa obratte, prosim, na vas zakaznicky servis firmy
Milwaukee (zohfadnite broziru Zaruka/Adresy zakaznickeho servisu).

V pripade potreby pred kazdym pouZitim naolejujte noZe hore uvedenym
sposobom.

Skontrolujte, ¢i vSetky matice, svorniky a skrutky st pevne utiahnuté, aby ste
sa uistili, ze sa pristroj nachadza v bezpe¢nom prevadzkovom stave.

Skontrolujte pristroj a z bezpe¢nostnych dévodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky
bez nvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych
centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom $titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozome precitajte ndvod
na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Noste vZdy ochranny odev a pevnu obuv.

Okolo stojace osoby drZte v bezpe¢nej vzdialenosti od
pristroja.

PIRe®O i">0
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NoZnice na Zivy plot drzte a vedte vzdy oboma rukami.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se
poskodujejo ali odtrgajo.

Nedotykajte sa rezacich nozZov, aby ste zabranili poraneniam.
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NepouZivajte pri dazdi a nenechajte leZat v dazdi.

Garantovana hladina akustického vykonu €ini 97 dB.

Zdvih pri chode naprazdno za minttu (zdvih/min)

Prisludenstvo - nie je su¢astou tandardnej vybavy,
odporti¢ané doplnenie z programu prisluenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informuite sa pri miestnych tradoch alebo u vagho
odborného predajcu ohladom recyklagnych dvorov a
zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii
a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predovetkym litium-idnové batérie), odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenne,
opéatovne pouZitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdZu mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom pouzitom
pristroji existujlice osobné Udaje.

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Typ Akumulatorowe nozyce do zywoptotuAkumulatorowe nozyce do zywoptotu
Numer produkeyjny 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V—= 18V—=
Skok bez obcigzenia 3200 min"! 3200 min!
Dlugosc ciecia 630 mm 750 mm
Szczelina ostrza 32 mm 32mm
Kat ostrza w poziomie <45°+2° <45°+2°
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18..450 °C -18..450 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$¢ K

Stosowac srodki ochrony stuchu!

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z
norma EN 62841.

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Uchwyt gtéwny 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Uchwyt kablgk 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N OSTRZEZENIE!

Poziom drgart | emisii hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja wykorzystac do pordwnania

narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami
lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacii narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA AKUMULATOROWYCH NOZYC DO

ZYWOPLOTU

Zachowa¢ bezpieczng odleglosc wszystkich czesci ciata od ostrzy. Gdy ostrze
sig obraca nie nalezy usuwa¢ zadnych materiatow, ktére juz zostaty lub maja
zostac pociete. Ostrze obraca sie¢ nawet po wylaczeniu urzadzenia. Wystarczy
krétka chwila nieuwagi podczas pracy, aby doszto do powaznych obrazen.

Nozyce do zywoptotu nalezy nosic za uchwyt do transportu, gdy ostrze

jest nieruchome, uwazajac przy tym na to, aby przypadkowo nie dotknaé
wylacznika palcami. Wiasciwe uzytkowanie nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko
obrazen ciata w wyniku przypadkowego uruchomienia ostrza.

Podczas transportu lub przechowywania nozyc do zywoplotu nalezy zawsze
zaklada¢ ostong ostrza. Wiasciwe stosowanie nozyc do zywoplotu zmniejsza
ryzyko urazéw spowodowanych przez ostrze.

Przed usunigciem resztek materiatu lub przed rozpoczgciem prac
konserwacyjnych nalezy upewnic sig, ze wszystkie wylaczniki sg wytgczone.
Nieumysine uruchomienie nozyc do zywoplotu podczas usuwania resztek materiatu
lub wykonywania prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

Zawsze trzymac nozyce do zywoptotu za izolowane uchwyty, zapewniajac
sobie w ten sposob ochrone w przypadku natrafienia przez ostrze na
niewidoczne przewody. W przypadku kontaktu z kablem pod napieciem, metalowe
czesci nozyc do zywoplotu moga réwniez przewodzi¢ napieciem elektryczne,
doprowadzajac do porazenia pradem operatora.

Wszystkie przewody zasilajace i kable sieciowe nalezy trzymac¢ z dala od
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obszaru cigcia. Przewody zasilajace i kable sieciowe ukryte pod zywoptotami i
krzewami moga zosta¢ przypadkowo ucigte przez nozyce.

Nie nalezy uzywa¢ nozyc do zywoptotu przy ztej pogodzie, zwlaszcza

gdy istnieje ryzyko wytadowan atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec
niebezpieczenstwu uderzenia pioruna.

POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejszq maszyne obstugiwaly dzieci, osoby
0 ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych ani
tez osoby, kiore nie sg zaznajomione z niniejszg instrukcjg uzytkowania. Lokalne
przepisy moga ogranicza¢ wiek operatora.

Przed kazdym uzyciem nalezy oczy$cic obszar roboczy. Usung¢ wszelkie obiekty,
takie jak kable, $wiatfowody, przewody lub sznury, ktére moga zosta¢ odrzucone lub
weiggniete w urzadzenie zabezpieczajace.

Upewnic sie, ze w zywoptocie nie znajdujg sie zadne ciafa obce, np. ogrodzenia
zdrutu.

Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu stupkow, ogrodzen, budynkéw ani innych
nieruchomych obiektéw.

Nalezy upewnic sie, ze materiat mozna wyrzucic, tak aby osoby postronne, dzieci i
zwierzeta domowe znajdowaly sig w odlegtosci co najmniej 15 metréw od miejsca
pracy.

Nie stosowa¢ w warunkach stabego o$wietlenia. W celu identyfikacji mozliwych
zagrozen uzytkownik musi mie¢ doskonate pole widzenia obszaru pracy.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie. Skontrolowac, czy nie sa
poluzowane elementy ztaczne ani Zadne inne czesci. Sprawdzi¢ wszystkie ostony i
uchwyty pod katem prawidtowego i pewnego zamocowania. Przed uzyciem nalezy
dokonac wymiany wszystkich uszkodzonych czeci. Sprawdzié, czy wystepuja
wycieki w akumulatorze.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji przy urzadzeniu.
Do obstugi tego urzadzenia nie sg uprawnione dzieci lub osoby niewykwalifikowane.
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Podczas korzystania z tego urzadzenia uzytkownik zobowiazany jest do zaktadania
kompletnej ochrony oczu i uszu. Podczas pracy w migjscach, w ktdrych istnieje
ryzyko spadajacych elementow, nalezy zaktada¢ kask ochronny.

Diugie wiosy nalezy zwiazac, aby znajdowaly sig powyzej ramion i aby nie zostaty
pochwycone przez maszyne.

Nie nalezy korzystac z tego urzadzenia w przypadku zmeczenia czy choroby, a
takze pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw.

Uzytkownik zawsze musi znajdowac sie w bezpiecznym stanie i utrzymywaé
postawe réwnowazna. Nalezy unika¢ nadmiernego przecigzenia. Nadmierne
przeciazenie moze doprowadzié do utraty réwnowagi.

Zawsze utrzymywaé prawidlowg postawe i obstugiwac nozyce do zywoptotu tylko
stojac na stabilnej, bezpiecznej i poziomej powierzchni. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie moga powodowac utrate réwnowagi lub kontroli nad nozycami do
zywoplotu.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewnic sig, ze niemozliwy jest kontakt
ostrza tnacego z jakimkolwiek przedmiotem.

W trakcie pracy nalezy trzyma¢ nozyce do zywoplotu oburacz za uchwyty. Przyja¢
pewna i bezpieczng postawe. Producent odradza stosowanie drabin czy drabinek
sktadanych o ptaskich szczeblach. Jezeli konieczne jest cigcie na wigkszej
wysokosci, nalezy uzy¢ przediuzenia.

Noze sg bardzo ostre. Podczas pracy z ostrzem nalezy mie¢ na sobie
antyposlizgowe i wytrzymate rekawice robocze. Nie dotyka¢ ostrza gotymi

rekami czy palcami i upewnic sie, ze rece lub palce nie sg przygniecione, aby
unikna¢ ich odciecia. Nigdy nie dotykac ostrza ani nie wykonywac zadnych prac
konserwacyjnych, gdy w urzadzeniu znajduje sie akumulator.

Nozyc do zywoplotu nie nalezy przeciskaé przez geste zaro$la na site. Moze to
doprowadzi¢ do zablokowania i spowolnienia dziatania ostrza. Jesli ostrze zaczyna
zwalnia¢, nalezy zmniejszy¢ predko$¢ robocza.

Nie prébowa¢ cia¢ kidd ani gatezi o $rednicy powyzej 19 mm. To samo dotyczy
kiod lub gatezi, kidre gotym okiem sg zbyt duze, aby zmiesci¢ je pomigdzy ostrzem
tnacym.

Do ciecia wigkszych gatezi i kiéd nalezy uzywac pilarki recznej lub pity do ciecia
galezi bez silnika. Ochrona stuchu zmniejsza mozliwos¢ ustyszenia ostrzezen
okrzykéw. Uzytkownik powinien w pelni skoncentrowac sie na obszarze roboczym.

OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona, dozna powaznego
uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrowag, natychmiast zatrzymac
maszyne i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub okresli¢ przyczyne wibracji.
Kazda uszkodzona czes¢ powinna zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona
przez serwis firmy MILWAUKEE.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych
systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Opisywane akumulatorowe nozyce do zywoptotu sg przeznaczone wytacznie do
uzytku na zewnatrz pomieszczen. Ze wzgledéw bezpieczenstwa urzadzenie nalezy
zawsze trzymac i prowadzi¢ obiema rekami.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku domowego. Przeznaczone jest do
przycinania zywoptotéw, krzewdw i tym podobnych roglin.

Nalezy korzystac z niego w suchym i dobrze o$wietlonym $rodowisku.
Nie jest przeznaczone do koszenia trawy, drzew i gatezi. Moze by¢ stosowane

wylgcznie do przycinania zywoplotow.
Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wiadciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢
zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace
zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac czas
pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie, rekawice
i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych
Akumulatory nieuzywane przez diuzszy czas przed uzyciem nalezy dotadowac.

Temperatura powyzej 50°C zmniejsza wydajnos$¢ akumulatora wymiennego. Unika¢
diuzszego nagrzewania przez sfonce lub ogrzewanie.

Styki fadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dia zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy naadowac
do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z fadowarki
po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne

z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i
narzedzie samoczynnie wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolnic przycisk przefaczajacy,

a nastepme ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator
nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migaja tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika tadowania
mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mdgt sie przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy zatrzyma urzadzenie, wyja¢
akumulator z urzadzenia, odsuna¢ ostong noza i poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Usuna¢ wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywac urzadzenie w chiodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci. Zabezpieczy¢
przed kontaktem ze $rodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i $rodki do
odladzania. Nie przechowywac pity na zewnatrz.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed ruchem lub
upadkiem, aby zapobiec obrazeniom os6b lub uszkodzeniu urzgdzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu nalezy oczy$ci¢ obudowe i uchwyty migkka, sucha $ciereczka.
Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ ostrze i wyczyscic je twarda szczotkq i przed
ponownym zamontowaniem ostrza ostroznie natozy¢ na nie olej w celu zapewnienia
ochrony. W celu zapewnienia réwnomiernego rozprowadzenia i zmniejszenia

ryzyka obrazen w wyniku kontaktu z ostrzem producent zaleca stosowanie

sprayu antykorozyjnego i smaréw w sprayu. Aby uzyskaé informacie na temat
odpowiednich produktéw w sprayu, prosimy o kontakt z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (broszura gwarancja / adresy punktéw serwisowych).

W razie potrzeby przed kazdym uzyciem mozna lekko nasmarowac ostrze w
sposéb zaprezentowany powyzej.

Sprawdzic, czy wszystkie nakretki, trzpienie i ruby sg dokrecone, zapewniajgc w
ten sposb bezpieczne warunki pracy urzadzenia.

Sprawdzi¢ urzadzenie i ze wzgledow bezpieczefistwa wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czgsci.

Uzywat tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, kidre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czgsci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z tredcig instrukcji.

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
ﬁ elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

@ Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne obuwie.

Osoby postronne nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci
od urzadzenia.

C POLSKI

V

C€

A
&

001

Nozyce do zywoptotu nalezy zawsze trzymaé i prowadzi¢
obiema rekami.

Rece trzymac z daleka od narzedzi tnacych i innych czesci
ruchomych. Palce mogtyby dostac sig do mechanizmu
tngcego i zosta¢ odciete Iub okaleczone.

Aby unikna¢ ryzyka obrazen, nigdy nie nalezy dotykac ostrza
tngcego.

Nie uzywac¢ w trakcie opadéw ani nie pozostawiaé na
deszczu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 97 dB.

Skok jatowy na minute (liczba skokéw na minute)

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elekiryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz Zrodta Swiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wladz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajgce sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika,

jesli nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Felépités Akkus sovényvagd Akkus sévényvago
Gyartasi szam 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 18V= 18V—=
Uresjarati [ketszam 3200 min-! 3200 min"!

V&gasi hossz 630 mm 750 mm
Késhézag 32 mm 32 mm
élezési sz0g a vizszinteshez képest <45°+2° <45°+2°
Suly a 01/2014EPTA-¢ljérés szerint (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Ajénlott kdrnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél -18..450 °C -18..450 °C

Ajénlott akkutipusok

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Ajanlott toltokészlilékek

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akészilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint/ K bizonytalanséag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek
megfeleléen meghatérozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag
F6 fogantyu
Ovadékfogantyti

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

N FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerllt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok Gsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilonb6z6 alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljék, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids

szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicid becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de valéjaban
nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszémra
vonatkozo dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot.
AkovetkezSkben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az elirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK SOVENYVAGOKHOZ

Minden testrészt tartson tavol a késektdl. Mozgo kések mellett ne
tavolitsa el a mar levagott vagy még vagando anyagot. A kések a készlilék
kikapcsolasa utan is tovabb forognak. Uzemeltetés kézben mar egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos sériilésekhez vezethet.

A sovényvagot a hordfogantyunal fogva vigye, ha a kések allnak, és
ligyeljen arra, hogy ne érintse meg véletlentil ujjaval a be- és kikapcsolot.
A sovényvago szakszerii hordozasa csokkenti a kések véletlen bekapcsolasa
miatt bekdvetkezd sértilés kockazatat.

A sovényvago szallitasanal vagy eltarolasanal mindig hizzara a
késveédat. A sdvényvago szakszerl kezelése csokkenti a kések miatt
bekdvetkezd sériilés kockazatat.

Az anyagmaradékok eltavolitasa, vagy karbantartasi munkak el6tt
biztositsa, hogy az dsszes be- és kikapcsolo kikapcsolt allapotban
legyen. Ha a sovényvagot anyagmaradékok eltévolitasa soran,

vagy karbantartasi munkaknal véletlendl bekapcsoljak, akkor annak
kévetkezményeként sulyos sérilések keletkezhetnek.

A sovényvagot mindig a szigetelt tarté markolatoknal fogva hasznalja,
hogy védve legyen, ha a kés rejtett vezetékekkel érintkezik. Fesziltség
alatti kabellel torténd érintkezés esetén a sdvényvago fém alkatrészei is
feszliltség ala keriilhetnek, igy a kezeld aramiitést szenvedhet.

Tartson tavol minden halézati és elektromos kabelt a vagasi teriilettdl. A
sovények és bokrok alatt Iévd rejtett halozati és elektromos kabeleket a kések
Vvéletlendl elérhetik.

Ne hasznélja a sévényvagot rossz ido esetén, kivaltképp akkor,
ha villamcsapas fenyeget. Igy csokkentheti annak a veszélyét, hogy
villimesapast szenvedjen.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és szellemi
képességll, vagy nem a kelld tapasztalattal és ismeretekkel rendelkez6, vagy
a jelen hasznalati Gtmutatét nem ismerd személyek hasznaljak ezt a gépet. A
kezeld életkorat helyi eléirasok korlatozhatjak.

Minden haszndlat el6tt tisztitsa meg a munkavégzési tertiletet. Tavolitson
el minden olyan targyat, pl. kabelt, [dmpat, huzalt vagy zsindrt, amelyeket a
sOvényvago szétrepithet vagy amelyek a vagészerkezetbe beszorulhatnak.

Ellendrizze, nincsenek-e a sévényben idegen testek, pl. drétkerités.

Soha ne hasznalja a késziiléket oszlopok, keritések, épiiletek, vagy mas nem
mozgathatd targyak kozelében.

Ugyelien arra, hogy a késziilék a késziilékkel érintkez6 anyagokat repithet
szet, ezért a kozelben |évd személyeknek, gyerekeknek, haziallatoknak
legalabb 15 m tavolsagot kell tartaniuk a munkavégzési teriilettdl.

Rossz megvilagitas esetén nem szabad hasznalni. A felhasznalénak
akadalymentes ralatassal kell rendelkeznie a munkavégzési terliletre, hogy
felismerje a lehetséges veszélyeket.

Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a készilléket. Ellendrizze, hogy

a zérak vagy mas alkatrészek meglazultak-e. Biztositsa, hogy minden
véddberendezés és markolat szabalyosan és biztonsagosan rogzitésre keriilt.
Hasznélat el6tt cserélje ki az 6sszes sérillt alkatrészt. Ellendrizze, hogy az
akkumulator folyik-e.

Ne hajtson végre véltoztatasokat a késztiléken.

Gyermekek vagy oktatasban nem részesiilt személyek nem hasznélhatjak ezt
a készliléket.
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Akészillék hasznalata soran viseljen teljes szem- és hallasvédét. Olyan
terlleteken torténd munkavégzésnél, ahol leesd targyak okozta veszély all
fenn, fejvédét kell viselni.

Ha hosszu a haja, azt a véllvonal felett régzitse, nehogy beakadjon valamilyen
mozgo alkatrészbe.

Ne végezzen munkat ezzel a késziilékkel, ha On faradt, beteg, vagy alkohol,
kabitdszer, illetve gyogyszerek hatésa alatt all.

Mindig Ugyeljen arra, hogy stabilan alljon és tartsa meg egyensulyat. Kerilje,
a tllzottan nyuitott testtartast. A tlzottan nyditott testtartas az egyensuly
elvesztéséhez vezethet.

Mindig &lljon biztosan, és a sdvényvagét csak szilard, biztos és sik felileten
hasznalja. A csliszos talaj vagy az instabil alléfeliilet, példaul Iétran valo allas
az egyensUly vagy a sovenyvago feletti ellenérzés elvesztését okozhatjak.

AkészUlék elinditasa el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vagokések
semmihez ne érhessenek hozza.

Hasznalat kdzben a sdvényvagot két kézzel a markolatoknal fogva tartsa.
Vegyen fel stabil és biztos testtartast. A gyartd nem tanacsolja fellépdk és
|étrak hasznalatat. Akkor hasznaljon hosszabbitét, ha nagyobb magassagban
kell nyimi.

Akések élesek. A késszerkezet kezelése soran viseljen cstiszasmentes,
ellendlld védokeszty(it. Ne érintse meg a késeket puszta kézzel vagy ujjaival,
és (igyeljen arra, hogy kezei és ujjai ne szoruljanak be, és hogy ne vagja meg
magat. Soha ne érintse meg a késeket és ne végezzen apolasi munkakat, ha
az akkumulator a készUlékben van.

Ne tolja a sdvényvagét erével siirli bozétban. Ez azt eredményezheti, hogy a
kések megszorulnak és igy lelassulnak. Ha a kések lelassulnak, csdkkentse a
munkavégzés sebességét.

Ne kisérelien meg 19 mm-nél nagyobb atmérdji térzseket vagy agakat
elvagni. Ugyanez érvényes az olyan torzsekre vagy agakra, melyek
nyilvanvaléan il nagyok ahhoz, hogy beférjenek a vagokések kozé.

Hasznaljon motor nélkilli kézi vagy agftirészt a nagyobb agak vagy térzsek
vagasahoz. A hallasvédo viselési csokkenti azon kepességét, hogy meghallja
a figyelmeztetéseket (hangjelzést vagy kialtast). A felhasznalénak ajanlott
telies egészében a munkavégzési terlletre koncentralnia.

FIGYELMEZTETES! A gép leesik, ers iitést kap vagy elkezd
rendellenesen rezegni, akkor azonnal allitsa le a gépet és vizsgalja meg
a karosodast vagy allapitsa meg a vibracio okat. Mindennem( sértilést
valamelyik MILWAUKEE szervizben eldirasszer(ien meg kell javittatni vagy ki
kell cseréltetni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbol.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzérlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozd toltével téltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozé
toltot.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokészuiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetBképes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok
vagy feheritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez az akkumulatoros sévényvago csak szabadban torténd hasznalatra
alkalmas. Biztonsagi okokbol a késztiléket két kézzel kell tartani és mikadtetni.

Akészillék haztartasi hasznalatra késziilt. Sévények, bokrok és hasonléd
novények nyirasahoz valo.

Akésziilék szaraz, jol megvilagitott kornyezetben hasznalandé.

Nem alkalmas f, fak, vagy agak vagasara. A késziiléket kizardlag
séveényvagasra szabad hasznaini.

Akésziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.
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FENNMARADO KOCKAZAT

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett sem
zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkezd kockazatok
merllhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az alabbiakat:

+ Vibréci¢ okozta sériilések.
Akeésziiléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expoziciés idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszl nadragot, keszty(it és
ellenalld labbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznalat elétt fel kell
tolteni.

Az 50°C feletti hdmérséklet csokkenti a csereakkumuldtor teljesitményét.
Keriilie a napsugarzas, vagy fiités altali hosszabb felmelegedést.

At0It6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utén ki kell venni a
toltokészulekbol.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os téltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén - pl. rendkivil magas forgatényomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen
ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5 masodpercen
keresztil vibral, a toltéskijelzo villog és az elektromos szerszam magatél
kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd kapcsolja be

ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben
a toltéskijelz6 minden lampéaja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a
toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitéséra vonatkoz torvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi elirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli
széllitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elkészitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet
alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve
és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoldson
beldl.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

SZALLITAS ES TAROLAS
Allitsa le a gépet, tavolitsa el az akkut, tolja fel a késvédét és hagyja lehiiini a
gépet, miel6tt eltarolja vagy szallitja.

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hiivds, széraz és
jol szellézd, gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen térolja. Tartsa tavol
korrodalé anyagoktdl, igy kerti vegyszerektdl és jégmentesitd soktdl. Kiltérben

ne tarolja.




Jarmivekben torténd szallitashoz rogzitse ki a gépet elmozdulas vagy leesés
ellen, a személyi sérilés és a gép karosodasanak elkeriilése érdekében.

KARBANTARTAS

Ahazat és a markolatokat a késztilék minden hasznélata utén tisztitsa meg
puha, szaraz kenddvel.

Minden haszndlat utan tisztitsa meg a késeket kemény kefével, majd
rozsdavédelemként 6vatosan vigyen fel olajat, miel6tt visszahelyezné

a késvédat. A gyarto rozsdavédo spray és permetezhetd kendanyag
alkalmazasét ajanlja az egyenletes eloszlas biztositasa és a kések
megérintésébl adodo sérulésveszély csokkentése érdekében. A megfeleld
permetezhetd termékek vonatkozésaban, kérjuk, forduljon a Milwaukee
ugyfélszolgalatahoz (vegye figyelembe a Garancia/ligyfélszolgalati cimek
brosurat).

Szlikség esetén a késeket minden haszndlat eltt a fent leirt mddon
megolajozhatja.

Ellenérizze, hogy az 6sszes anya, menetes csap s csavar szorosan meg
van-e htzva, hogy biztositsa, hogy a kész(ilék biztonsagos izemi llapotban
van.

Ellendrizze a készuléket és biztonsagi okokbdl cserélje ki a kopott vagy sérlilt
alkatrészeket.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegy( szdm megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-t6l a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védBszemiiveget viselni.

Hallasvédd eszkéz hasznalata ajanlott!

Hordjon védtkeszty(t!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenalld labbelit.

Akdzelben lév8 személyeket tartsa biztonsagos tavolsagban
a késziiléktdl.

PRSO®Oi'>0

15m
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A sévényvagot mindig két kézzel tartsa és miikddtesse.

I
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Akezeket tavol kell tartani a vagdszerszamoktol és
mas mozgo6 alkatrészektdl. Az ujjak a vagoszerkezetbe
kerilhetnek, és a gép levaghatja vagy seriilést okozhat.

Ne érintse meg a vagokéseket a sértilések elkerlilése
érdekében.

Ne hasznélja es6ben és ne hagyja kint az es6ben.

A garantalt hangteljesitményszint 97 dB.

Uresjarati ket percenként (I6ket/perc)

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyatt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkilonitve kell gydijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulétorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkeresked&jénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrol és gytijtéhelyekrdl.

Anhelyi rendelkezésektél fliggden a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartaimaznak,

melyek komyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanités el6tt tordlje a hasznalt késziléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Fesziltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleldségi jel

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurézsiai megfeleldségi jeldlés

TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FHET60G2
Akumuldtorové noznice na Zivy plot

M18 FHET75G2
Akumulatorové noznice na Zivy plot

Proizvodna $tevilka

5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V—= 18V—=
Stevilo dvigov v prostem teku 3200 min"! 3200 min!
DolZina reza 630 mm 750 mm
Vizel med rezili 32 mm 32mm
Brusilni kot proti horizontali <45°+2° <45°+2°
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Priporotena temperatura okolice pri delu -18..450 °C -18..450 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Priporoeni polnilniki

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

ViSina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zascito za sluh.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Glavni rocaj 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Rocaj za varovalo 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za
primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se
lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA SKARJE ZA ZIVO MEJO

Vse dele telesa drzite stran od nozev. Pri delujo¢ih nozih ne odstranjujte
Ze rezan material ali material, ki ga je treba Se odrezati. Nozi se vrtijo
naprej tudi po izklopu naprave. Ze kratek trenutek nepozormosti med
delovanjem lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo nosite na rocaju, ko nozi mirujejo, in pazite, da
se stikala za vklop in izklop ne dotaknete pomotoma s prsti. Praviino
prenasanje Skarij za Zivo mejo zmanj$a tveganje telesnih poskodb zaradi
nenamermega vklopa noZev.

Pri transportu ali uskladi$&enju $karij za Zivo mejo vedno namestite
§¢itnik za noze. Pravilno ravnanje s $karjami za Zivo mejo zmanj$a tveganje
telesnih poskodb zaradi nozev.

Pred odstranjevanjem ostankov materiala ali pred servisnimi deli se
prepricajte, da so vsa stikala za vklop in izklop izklopljena. Nenamerno
aktiviranje Skarij za Zivo mejo med odstranjevanjem ostankov materiala ali
servisnih delih lahko povzroci zelo hude telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo vedno vodite na izoliranih nosilnih ro¢ajih, da ste
za¢iteni, Ce noz pride v stik s skritimi napeljavami. Pri stiku z elektricnimi
kabli se lahko naelektrijo tudi kovinski deli $karij za Zivo mejo in upravljavec
lahko doZivi elektriéni udar.

Ne priblizujte omreznih ali elektri¢nih kablov obmocju rezanja. Pod Zivimi
mejami in grmovjem skriti omrezni in elektricni kabli lahko nozi nenamerno
zagrabijo.

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem ne, e
grozi nevarnost udarjanja strel. Tako preprecite nevarnost, da vas zadane
strela.
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OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi, senzoriénimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izkusnjami in znanji ali osebe,
ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni
predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Pred vsako uporabo oistite delovno obmogje. Odstranite vse predmete, kot so
kabel, lu¢i, Zice ali vrvice, ki lahko odletijoai se lahko zapletejo v rezilni napravi.
Zivo mejo preglejte glede tujkov, npr. Zicnate ograje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini stebrov, ograj, stavb ali drugih
nepremicnih predmetih.

Pazite, da lahko material odleti, zaradi Cesar morajo okrog stojece osebe,
otroci in hiSne Zivali upoStevati najmanjSo razdaljo 15 m do delovnega
obmogja.

Ne uporabljajte pri slabi osvetlitvi. Uporabnik potrebuje neoviran pogled na
delovno obmocije, da lahko prepozna morebitne nevamnosti.

Napravo preglejte pred vsako uporabo. Preverite, ali so zapirala ali drugi deli
razrahljani. Prepricajte se, da so vse zas¢itne naprave in rocaji pravilno in
varno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte vse poskodovane dele. Preverite, ali
akumulator izteka.

Naprave nikakor ne spreminjajte.

Otroci ali neusposobljene osebe te naprave ne smejo uporabljati.

Pri uporabi te naprave nosite popolno zas¢ito za oi in sluh. Pri delih v
obmotjih, kjer obstaja nevarnost padajocih delov, je treba nositi zas¢ito za
glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v premikajoce
se dele.

Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil.

Vedno pazite na varno stojise in ohranjajte ravnotezje. Preprecite, da se ne
raztegujete preve€. Raztegovanje lahko privede do izgube ravnotezja.
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Vedno bodite pozomi na trdno stojisce in uporabljajte Skarje za Zivo mejo
samo, ko stojite na trdni, vamni in ravni podlagi. Na spolzki podlagi ali nestabilni
povrsini ali na lestvi lahko pride do izgube ravnoteZja ali izgube nadzora nad
Skarjami za Zivo mejo.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da rezilni noZi ne morejo priti z niemer
v stik.

Skarje za Zivo mejo med uporabo drZite z obema rokama na rogajih.
Zavzemite trden in varen poloZaj. Proizvajalec odsvetuje uporabo pruck in
lestev. Uporabite podaljSek, ce je rezanje potrebno na vecji viini.

NoZi so zelo ostri. Pri ravnanju s pripravo z nozi nosite nedrsece, trpeZne
za8citne rokavice. NoZev se ne dotikajte z golimi rokami ali prsti ter pazite,
da si ne stisnete prstov in da se ne urezete. Nikoli se ne dotikajte noZev in ne
izvajajte vzdrzevalnih del, ¢e je akumulator v napravi.

Skari za Zivo mejo ne vodite s silp skozi gosto grmovje. To lahko privede do
blokiranja nozev in upo¢asnitev. Ce nozi upocasnijo, zniZajte delovno hitrost.

Ne poskusajte rezati debel ali vej s premerom, vecjim od 19 mm. Enako velja
za debla ali veje, ki so o€itno prevelika, da bi ustrezala rezi med rezilnimi nozi.

Za rezanje vej in debel uporabite roéno Zago ali Zago za veje brez motorja.
Nosenje zasCite za sluh zmanj$a sposobnost, da slisite opozorila (opozorila ali
klice). Uporabnik se mora povsem osredotogiti na delovno obmocje.

OPOZORILO! Ce vam stroj pade, ¢e utrpi mo¢an udarec ali zacne
nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, da ni poSkodovan
ter poiscite vzrok vibriranja. Vsakrsno poskodbo mora ustrezno popraviti ali
zamenjati del servis MILWAUKEE.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati sistema
M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroCene nevarnosti poZara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave
ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekotin v
naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuiejo, lahko povzrogijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Te akumulatorske Skarje za Zivo mejo so primerne samo za uporabo na
prostem. Iz varnostnih razlogov je treba napravo vedno drzati in voditi z obema
rokama.

Naprava je bila razvita za domaco rabo. Zasnovana je za obrezovanje Zivih
meja, grmovja in podobnih rastlin.

Uporabljajte jo v suhem, dobro osvetlienem okolju.

Ni zasnovana za rezanje trave, dreves ali vej. Uporabljati jo dovoljeno samo
rezanje Zive meje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo
za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce popolnoma
izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi esar mora
upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzrocene poskodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela in
izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zascito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev ne€isto¢ povzrotene poskodbe odi.

Nosite zmeraj zasitna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mocno obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.
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NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Daljsi ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivih akumulatorjev.
DaljSemu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se izogibajte.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polniinem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljiensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektri¢éno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektriéno
orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne
ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloGbam transporta nevarnih
SNovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podietij
je podvrZen dolotbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Zariadenie zastavte, vyberte akumulator, nasadte ochranu nozov a pred
uskladnenim alebo prepravou nechajte zariadenie vychladnut.

Z stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in dobro
prezratevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte v bliZini
korozivnih sredstev, kot so vrine kemikalije in soli za odstranjevanje
zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavaruite pred premikanjem ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali stroja.

VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi naprave ohisje in ro¢aje o€istite z mehko, suho krpo.

NoZe po vsaki uporabi ogistite s trdo $¢etko in nato previdno nanesite olje
kot zas¢ito pred rjo, preden ponovno namestite $¢itnik noZev. Proizvajalec
priporo¢a uporabo razprsila za za$cito pred rjo in razprsilna maziva, da se
zagotovi enakomerna porazdelitev in da se zmanj$a nevarnost telesnih
poskodb zaradi dotikanja nozev. Za primerne razprsilne izdelke se obrnite na
servisno sluzbo Milwaukee (upostevajte brouro Garancija/naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi lahko noze pred vsako uporabo na zgoraj naveden enostavno
naoljite.

Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki ¢vrsto zategnjeni, da zagotovite, da
je naprava v varnem stanju delovanja.

/
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Preverite napravo in zamenjajte obrabljene ali poskodovane dele iz varnostnih
razlogov.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite,
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risho naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas€itna ocala.

Nosite zascito za sluh!

Nositi zad¢itne rokavice

Nosite zmeraj zas¢itna oblacila in mocno obutev.

Osebe, ki stojijo zraven, naj bodo v varni razdalji od naprave.

PRSO®OI'>0
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Skarje za Zivo mejo vedno drZite in upravjajte z obema
rokama.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se
poskodujejo ali odtrgajo.

S)
Ne dotikajte se rezilnih nozev, da preprecite telesne
poskodbe.

Ne uporabljajte v dezju in ne pustite leZati na dezju.

Zagotovliena raven zvocne moci znasa 97 dB.

& Lw
97 dB)

Hod v prostem teku na minuto (hod/min)

n XXX min*
Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.
e o

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske opreme
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je

& treba zbirati logeno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne baterije
ter odpadno elektricno in elektronsko opremo.
Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elekiricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanj$evanju povpraevanja po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebujejo liti, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nagin, skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

V Napetost
s ENOSMenni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

CA

I Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 FHET60G2
Akumulatorske Skare za Zivicu

M18 FHET75G2
Akumulatorske Skare za Zivicu

Broj proizvodnje

5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V= 18V—=
Broj hodova praznog hoda 3200 min-! 3200 min"!
DuZina odreza 630 mm 750 mm
Razmak ostrice 32 mm 32 mm
Kut ostrine prema horizontali <45°+2° <45°+2°
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Preporuéena temperatura okoline kod rada -18..450 °C -18..450 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuée EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
Glavna rucka
Rucka za kauciju

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne
odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znaajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se znacajno moze smanijiti razina izloZenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zaétitili rukovatelja od ovih uéinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke

budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrZavanja sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke
ozliede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SKARE ZA ZIVICU

Drzite sve dijelove tijela udaljene od nozeva. Kod nozeva u radu ne
odstranjivati ve¢ odrezani materijal ili materijal koji ce se jo$ rezati.
NoZevi se okre¢u dalje i poslije isklju¢enja naprave. Ve¢ jedan kratak moment
nepaznje za vrijeme rada moZe dovesti do teskih ozljeda.

Skare za Zivicu nosite na dr8ku za nosenje kada nozevi miruju i pazite
na to, da se sklopka za ukljucivanje i isklju¢ivanje prstima ne dodiruje
zabunom. Pravilno noSenje Skara za Zivice smanjuje rizik od ozljeda kroz
nenamjerno ukljucivanje nozeva.

Kod transporta ili pospremanja $kara za Zivice uvijek navuci zastitu za
noz. Pravilno rukovanje Skarama za Zivice smanjuje rizik od ozljeda noZevima.

Prije odstranjivanja ostataka materijala ili prije radova odrzavanja uvjeriti
se, da su sve sklopke za ukljucenje i iskljucenje isklju¢eni. Nenamjerno
aktiviranje Skara za Zivicu kod odstranjivanja ostataka materijala ili kod radova
odrZavanja mogu imati za posliedicu teSke ozljede.

Skare za Zivicu uvijek voditi na izoliranim drSkama, kako biste bili
zasticeni ako noz slu¢ajno dode u kontakt s skrivenim vodicima. Kod
kontakta s nekim kablom koji provodi struju mogu i metalni dijelovi Skara za
Zivicu biti pod naponom i time posluZiocu prouzrogiti strujni udar.

Drzite sve mrezne i strujne kablove udaljene od reznog podrucja. Ispod
Zivica i grmlja skriveni mreZni i strujni kablovi mogu nenamjerno biti zahvaceni
noZevima.

Skare za zivice ne koristiti po losem vremenu i prije svega ne, ako prijeti
udar groma. Tako izbjegavate opasnost od udara groma.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom, senzornom ili
dudevnom sposobnocu ili sa nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje
nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi mogu
ograniiti starosnu dob posluZioca.

Prije svakog koristenja ocistite radno podru¢je. Odstranite sve predmete kao
kablove, svjetilike, Zice i gajtane koji mogu biti odbaceni ili koji mogu biti
zahvaceni reznim uredenjima.

Provijerite Zivicu u svezi stranih tijela, kao npr. Zi¢ane ograde.

Napravu nemojte nikada koristiti u blizini stupova, ograda, zgrada ili drugih
nepokretnih predmeta.

Obratite paZnju na to, da materijal moze biti odbacen, stoga moraju unaokolo
stojece osobe, djeca i kuéne Zivotinje drzati najmanji razmak od 15 m od
radnog podrucja.

Ne korisitit na slaboj rasvjeti. Korisniku je potreban pregled bez zapreka na
radno podrucje, kako bi spoznao moguce opasnosti.

Pregledajte napravu prije svake uporabe. Provierite da li su zatvaracii drugi
dijelovi labavi. Uvjerite se da su sva zastitna uredenja i drske pravilno i sigurno
priévrSéene. Prije uporabe promijenite sve ostecene dijelove. Provjerite da li
akumulator propusta.

Na napravi nemojte poduzimati nikakve promjene.

Djeca i nepoducene osobe ovu napravu ne smiju koristiti.

Kod rada ove naprave nosite kompletnu zastitu za oi i sluh.Kod radova na
podrugjima, na kojima postoji opasnost od padajucih dijelova, se mora nositi
zastiva glave.

Osigurajte dugu kosu na na¢in da je iznad razine ramena kako biste sprijecili
zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s ovom napravom ako ste umorni ili bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova.

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odrZavajte ravnotezu. Izbjegavajte prevelika
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protezanja. Protezanje moZe voditi do gubitka ravnoteze.

Uvijek zadrzite Evrsto uporidte i rukujte Skarama za Zivicu samo kada stojite
na sigurnoj i ravnoj podlozi. Skliske ili nestabilne povrsine poput liestava mogu
dovesti do gubitka ravnoteZe ili kontrole nad Skarama za Zivicu.

Uvijerite se prije starta naprave, da noZevi za rezanje s ni¢ime ne mogu doci
u kontakt.

Kod uporabe drZite Skare za Zivicu obim rukama ¢vrsto na drskama. Zauzmite
jedan €vrst i siguran stav. Proizvodac odvraca od uporabe nogostupa i ljestva.
Koristite jedno produZenje ako morate rezati na vecim visinama.

NoZevi su vrlo ostri. Kod rukovanja s mehanizmom noZeva nosite protuklizne,
otporne zastitne rukavice. Ne dodirujte nozeve golim rukama ili prstima i pazite
na to, da vae ruke ne budu ukljeStene kao i da se ne porezete. Nemojte
nikada dodirivati nozeve i nemojte izvoditi nikakve radove odrZavanja ako je
akumulator umetnut u napravi.

Skare za Zivicu nemojte silom voditi kroz gusto grmlje. To moZe dovesti do
toga, da nozevi blokiraju i time postanu sporiji. Ako noZevi postanu sporiji,
smanijite radnu brzinu.

Nemojte pokuSavati rezati debla ili grane s vec¢im promjerom od 19 mm. To
isto valja i za debla i grane koje su otito prevelike da bi pristale izmedu reznih
nozeva.

Uporabite jednu ru¢nu pilu ili pilu za grane bez motora za rezanje vecih
grana i debla. NoSenje zastite sluha smanjuje vasu sposobnost da bi se
Cula upozorenja (upozorenja ili dovikivanja). Korisnik se mora u potpunosti
koncentrirati na radno podrucje.

UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veci udarac ili pocne
nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i provjerite je li doslo do
ostecenja ili otkrijte razlog vibriranja. Svako oStecenje treba primjereno
popraviti ili zamijeniti u servisu MILWAUKEE uredaja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo
Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne
puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moZe iz ostecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekuc¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa oCima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuée ili vodijive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzroiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ove akumulatorske $kare za Zivicu su prikladne samo za vanjsku uporabu. Iz
sigurnosnih razloga se ova naprava mora uvijek drzati i voditi obim rukama.

Ova naprava je razvijena za kuénu uporabu. Ona je izradena za obrezivanje
Zivica, grmova i sliénih biljaka.

Koristiti se mora u suhoj, dobro osvjetljenoj sredini.

Nije izradeno za rezanje trave, stabala i grana. Smije se koristiti iskljucivo za
rezanje Zivice.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.
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OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno isklju¢iti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedei rizici, tako da posluZioc
treba sljedece uzeti u obzir:

+ Vibracijama prouzrocene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

+ Opterecenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

+ Cesticama prijavstine prouzrocene ozliede oéiju.
Nosite uvijek zastitne nao¢ale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

+ Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije upotrebe
nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora. DuZe
zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektriCni alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljui.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju
trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi.
Poslije gadenja pokazivaca punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, odstranite akumulator, navucite zastitu za noZeve i pustite
da se stroj ohladi prije skladiStenja ili prijevoza.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom i dobro
prozratenom mjestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan doticaja korozivnih
sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv zamrzavanja. Nemojte
skladistiti na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se izbjegle ozljede
ljudi ili oStecenja stroja.




ODRZAVANJE

Cistite kuciste i drske poslije svakog kori§¢enja naprave jednom mekom
suhom krpom.

Cistite noZeve poslije svake uporabe jednom tvrdom ¢etkom i nanesite zatim
oprezno ulje kao zastitu protiv hrde, prije nego ponovno postavite zastitu za
noZeve. Proizvodac preporucuje primjenu spraya protiv hrde i rasprsivacka
sredstva, kako bi se zajamcila ravnomjerna raspodjela i smanjila opasnost od
ozljeda dodirivanjem nozeva. Za prikladne rasprsivacke proizvode obratite
se molimo vaSem servisu Milwaukee-Kundendienst (Broschura/Garancija/
Postivati adrese servisa).

Po potrebi se noZevi prije save uporabe na gore navedeni nacin mogu lako
premazati uljem.

Provierite da i su sve matice, klinovi i vijci Evrsti stegnuti, kako bi se osiguralo,
da se naprava nalazi u jednom sigurnom radnom stanju.

Provjerite napravu i promijenite sve pohabane ili oste¢ene dijelove iz
sigurnosnih razloga.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

¥
&
N — ]
@ oo 220 Sure
¥
k)
A\

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Osobe koje se nalaze u blizini drZite na jednom sigurnom
razmaku od naprave.

Drzite i vodite Skare za Zivicu uvijek obim rukama

Ruke drZati udaljene od reznog alata i pokretnih dijelova. Prsti
mogu dospijeti u rezni mehanizam i biti odrezani ili povrijedeni.

=
@ Nemojte dodirivati rezacke noZeve, kako bi izbjegli ozljede.
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Ne koristiti po kisi i ne ostavjati na kisi.

Garantirani nivo buke iznosi 97 dB.

Hod praznog hoda u minuti (Hub/min)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporuéena
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektrini i elektroniCki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati

i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore
i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno 0 mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elekiricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanj.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektritne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu
i Vade zdravije.

Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem starom
uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Konstrukcija Akumulatora dzivzogu Skéres Akumulatora dzivzogu Skéres
Izlaides numurs 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—= 18V—=
Tuk3gaitas gajienu skaits 3200 min’! 3200 min”!
Griezuma garums 630 mm 750 mm
Asmenu atstarpe 32 mm 32mm
Asinasanas lenkis pret horizontalém <45°+2° <45°+2°
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18..450 °C -18..450 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Trok$nu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anoveértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok$na spiediena limenis / Nedrosiba K
Trok$na jaudas imenis / Nedrosiba K
Nésajiet ausu aizsargus.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Galvenais rokturis 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Bail rokturis 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N uzMANIBU!

Vibrécijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici

ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibrécijas un trokna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslegta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas

siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest
pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NORADES KRUMGRIEZIEM

Turiet visas kermena dalas prom no naziem. Ja nazi darbojas,
nenonemiet jau nogneztu vai vél griezamu materialu. Nazi turpina
grleztles ari péc ierices izslégsanas. Pavisam Tss nevéribas mirklis darbibas
laika jau var izraisit smagus savainojumus.

Nesiet krimgriezi aiz neSanas roktura, ja nazi ir apstajusies, un pievérsiet
uzmanibu tam, lai ar pirkstu nejausi nepieskartos iesleg$anas un
izslégSanas slédzim. Lietpratiga krimgrieZa neSana samazina savainojumu
risku, nejausi ieslédzot nazus.

Transportéjot vai novietojot uzglabasanai krimgriezi, vienmér uzvelciet
nazu aizsargu. Lietpratiga riko$anas ar krimgriezi samazina savainoSanas
risku ar naziem.

Pirms materiala atlikumu nonemsanas vai uzturéSanas darbiem
parliecinieties, ka visi ieslégSanas un izslég$anas slédzi ir izslégti.
KrimgrieZa nejausa aktivéSana, nonemot materiala atlikumus vai veicot
uzturéSanas darbus, var izraisit smagus savainojumus.

Vienmér vadiet kriimgriezi aiz izolétajiem neSanas rokturiem, lai jus
bitu pasargats, ja nazis nonak kontakta ar nosléptiem vadiem. Nonakot
kontakta ar stravu vadoSu kabeli, arT krimgrieza metala dalas var vadrt stravu
un apkalpotajs var sanemt stravas triecienu.

Turiet visus tikla un stravas kabelus prom no grieSanas zonas. NaZi var
nejausi aizkert zem dzivZogiem un krimiem pasléptus fikla un stravas kabelus.
Neizmantojiet krimgriezi sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja pastav zibens
spériena draudi. Tadéjadi jus samazinat risku sanemt zibens spérienu.

C LATVISKI

CITI DROSIBAS NOSACIJUMI

Nekad nepie!aujiet, ka bérni, personas ar ierobezotam fiziském, sensoram vai
garigam spéjam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kuras
neparzina $o lietoSanas instrukciju, izmanto $o iekartu. Vietéjie pneksraksn var
noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Pirms katras lietoSanas notiriet darba zonu. Aizvaciet visus priekSmetus, piem.,
kabelus, gaismas, stieples vai auklas, kasvar tikt aizsviesti prom vai iekerties
griezéjmehanisma.

Parbaudiet, vai dzivZoga nav sveskermenu, piem., stieplu Zogu.

Nekad neizmantojiet ierici stabu, Zogu éku vai citu nekustigu priek$metu
tuvuma.

Pievérsiet uzmantbu tam, ka materials var tikt aizsviests prom, tapéc apkart
stavoSajam personam, bérniem un majdzivniekiem ir jaievéro minimalais
attalums 15 m no darba zonas.

Neizmantojiet slikta apgaismojuma apstak|os. Lietotajam ir nepiecieSams
netraucéts skats uz darba zonu, lai atpazitu iesp&jamos riskus.

Pirms katras lietoSanas reizes inspicgjiet ierici. Parbaudiet, vai aizslégi un
citas dalas nav valigi. NodroSiniet, ka viss aizsargaprikojums un visi rokturi ir
nostiprinati atbilstigi noteikumiem un drosi. Pirms lietoSanas nomainiet visas
bojatas dalas. Parbaudiet, vai akumulators neiztek.

Nekada veida nemainiet ierici.
Bémi vai neapmacitas personas nedrikst izmantot $o ierici.

lzmantojot $o ierici, valkajiet acu un dzirdes aizsargaprikojumu. Stradajot
zonas, kur pastav lejup kritoSu dalu risks, javalka galvas aizsargaprikojums.

Nostipriniet garus matus t, lai tie ir virs plecu limena, lai novérstu sapi$anos
kustigajas dalas.

Nestradajiet ar ierici, ja esat noguris vai slims vai atrodaties alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu iespaida.

Vienmeér pievérsiet uzmanibu tam, lai batu nodroinata stabilitate un saglabats
[idzsvars. Izvairieties no parliekas stiepdanas. Pérlieka stiepdanas var izraisit
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[idzsvara zudumu.

Vienmér parliecinieties, ka esat stabili stavat, un dzivzogu Skéres izmantojiet
tikai tad, ja stavat uz stingra, dro$a un lidzena pamata. Slidenas pamatnes vai
nestabilas virsmas, pieméram, uz kapném, var izraisit lidzsvara zudumu vai
dzivZogu Skéres kontroles zaudésanu.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, ka naZi ne ar neko nevar nok|at
kontakta.

LietoSanas laika turiet krimgriezi ar abam rokam aiz rokturiem. lenemiet
stingru un droSu staju. RaZotajs iesaka neizmantot sastatnu kapnes un cita
veida kapnes. lzmantojiet pagarinajumu, ja nepiecieSams veikt grieSanu lielaka
augstuma.

NaZi ir [ofi asi. Rikojoties ar nazu mehanismu, valkajiet neslidigus, izturigus
aizsargcimdus. Neaizskariet nazus ar kailam rokam vai pirkstiem un pievérsiet
uzmantbu tam, lai rokas un pirksti neiesprdstu un jis nesagrieztos. Nekad
neaizskariet nazus un neveiciet apkopes darbus, ja iericé atrodas akumulators.

Nevadiet krimgriezi ar varu cauri bieziem krimajiem. Tas var izraisit nazu
blokéSanos un to atruma samazina$anos. Ja nazi kldist [enaki, samaziniet
darba atrumu.

Neméginiet griezt stumbrus vai zarus, kuru diametrs parsniedz 19 mm. Tas
pats attiecas uz stumbriem un zariem, kas ir acimredzami parak lieli, lai ietilptu
starp naziem.

Izmantojiet rokas vai zaru zagi bez dzingja, lai grieztu lielakus zarus un
stumbrus. Dzirdes aizsargaprikojuma valkdSana samazina jlsu spéju dzirdét
bridinajumus (bridinajumus vai saucienus). Lietotajam pilniba jakoncentréjas
uz darba zonu.

UZMANIBU! Ja motorzagis ir nokritis, sanemis specigu triecienu
vai sakas anormala vibrécija, nekave]otles apturlet zagi un parbaudiet,
vai tas nav bojats, vai nosakiet vibracijas céloni. Jebkuras bojatas dalas
vajadzetu pareizi izremontét vai nomaintt MILWAUKEE tehniskas apkopes
stacija.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem. Nedrikst
ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora

var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja
Skidrums non&cis acs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties
ararstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu, mainamo
akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un rlip&jieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis kriimgriezis ar akumulatoru ir paredzéts lietosanai tikai arpus telpam.
Drogibas apsvérumu dé| ierice vienmér ir jatur un javada ar abam rokam.

lerice tika atfistrta lietoSanai majas. Ta ir paredzéta dzivzogu, kriimu un lidzigu
augu apgrie$anai.

Ta ir jaizmanto sausa, labi apgaismota apkartné.
Ta nav paredzéta zales, koku vai zaru grieSanai. To drikst lietot tikai un vienigi
dzivZogu apgrieSanai.

8o instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.

ATLIKUSAIS RISKS

Pat lietojot ierici atbilsto$i noteikumiem, nav iesp&jams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadél
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

+ Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Nefirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.

+ Indigu puteklu ieelposana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
llgaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms lietoSanas.

Tepmeratiira virs 50°C samazina mainakumulatoru jaudu. Ir jizvairas no
ilgstodam sasilSanam zem saules vai sakarSanam.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakdi jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmantosanas ta
jauzlade

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, pak$na apstasanas vai
Tssavienojums, elekiriskais darbariks 5 sekundes V|bre uzlades indikators
mirgo, un elekiriskais darbartks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

S0 akumulatoru transporta$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
Sagatavosanas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacits personals. Viss process javada profesionli.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievero:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

PlaSaku informaciju Juis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Apturiet iekartu, iznemiet akumulatoru, atveriet naza aizsargu un laujiet iekartai
atdzist pirms tas uzglabasanas vai transportéSanas.

Attiriet motorzagi no visiem sveskermeniem. Uzglabjiet motorzagi vésa,
sausa un labi vedinama vieta, kas nav pieejama bérniem. Nepielaujiet saskari
ar kodigam vielam, p|emeram darzkopibas kimikalijam un atledoanas saliem.
Neglabajiet motorzagi arpus telpam.

Transportésanai transportlidzeklt nodroginiet motorzagi pret kustésanos vai
nokri$anu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices bojajumus.
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APKOPE

Péc katras ierices lietoSanas reizes notiriet korpusu un rokturus ar mikstu,
sausu dranu.

Pé&c katras lietodanas reizes nofiriet nazus ar cietu suku un piesardzigi
uzklajiet ellu ka aizsardzibu pret risu, pirms atkal uzlikt nazu aizsargu.
RaZotajs iesaka izmantot izsmidzinataju izsmidzinasanas lidzeklus
aizsardzibai pret risu, lai nodroSinatu vienmérigu sadaliSanu un samazinatu
savainojumu risku, pieskaroties naziem. Saistiba ar piemérotiem
izsmidzinaSanas izstradajumiem, ltdzu, vérsieties Milwaukee klientu
apkalposanas dienesta (nemiet véra brosiru “Garantija/klientu apkalpo$anas
dienesta adreses”).

Vajadzibas gadijuma pirms katras lietoSanas reizes jis varat viegli ieellot
nazus, ka iepriek$ aprakstits.

Parbaudiet, vai visi uzgriezni, tapas un skrives ir stingri pievilktas, lai
nodro$inatu, ka ierice atrodas dro$a darba stavokii.

Parbaudiet ierici un drosibas apsvérumu dél nomainiet nodilusas vai bojatas
dalas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brostiru "Garantija/klientu
apkalpo3anas serviss".)

P&c pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoanas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams
sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli

un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem
simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jéiznem @ra akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdil

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Turiet apkart esosas personas drosa attaluma no ierices.
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Vienmér turiet un vadiet krimgriezi ar abam rokam.

Rokas turét dro$a attaluma no grieSanas darbarika un citam
kustigam dalam. Pirksti var nokldt grieSanas mehanisma un
tikt nogriezti vai savainoti.
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LATVISKI

Nepieskarieties naziem, lai novérstu savainojumus.

Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lietd.

Garantétais trok$na imenis sasniedz 97 dB.

Tukgaitas gajiens mindté (gajiens/min)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elekirisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
piendkums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jiisu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
otrrelzeja parstrade palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes athilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zZime




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FHET75G2
Akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés

M18 FHET60G2
Akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés

Produkto numeris

5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V= 18V—=
judesiy skaicius laisva eiga 3200 min-! 3200 min"!
Kirpimo ilgis 630 mm 750 mm
Peiliy tarpas 32 mm 32 mm
Galandimo kampas horizontalei <45°+2° <45°+2°
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18..450 °C -18..450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacija apie keliama triuk$ma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikdmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K
Pagrindiné rankena
Uzrakto rankena

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triuksmo emlsuos vertés atitinka 1ranklo talkyma Jei 1rankls naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaitiuojant bendrosms vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai

gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidreti

prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FNWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumete jais pasinaudoti.

GYVATVORIY GENETUVO SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Kino dalys turi bti atokiau nuo peilio. Peiliams veikiant neSalinkite jau
nupjautos arba dar nupjautinos medziagos. Peiliai sukasi ir i§jungus prietaisa.
Net jei eksploatavimo metu neatidds busite tik akimirka, galite sunkiai
susizaloti ar suzalofi kitus.

Peiliams sustojus gyvatvoriy genétuva neskite paéme uz nesimo
rankenos ir saugokités, kad netycCia pirStais nepaliestuméte jjungiklio ir
iSjungiklio. Tinkamai neSdami gyvatvoriy genétuva sumazinsite peilio keliamg
suzalojimy rizika.

Gyvatvoriy genétuva gabendami arba dédami j laikymo vieta visada
uzdeékite peilio gaubta. Tinkamai naudodami gyvatvoriy genétuvag
sumazinsite peilio keliama suzalojimo rizika.

Prie$ pasalindami medziagos likucius arba prie$ pradédami priezitros
darbus jsitikinkite, kad visi jjungikliai ir i§jungikliai iSjungti. Salinant
medziagos likucius arba atliekant priezidros darbus gyvatvoriy genétuvg
netycia jjungus galimi sunkds suZalojimai.

Gyvatvoriy genétuva visada laikykite paéme uz izoliuotos laikymo
rankenos, kad batuméte apsaugoti, jei peilis uzkabinty pasléptus laidus.
Kontakto su kabeliu, kuriuo teka srové, atveju jtampingomis gali tapti ir
gyvatvoriy genétuvo dalys, o operatorius dél to gali patirti elektros smiigj.

IS pjovimo zonos patraukite visus elektros ir maitinimo laidus. Peiliu galite
netycia uzkabinti po gyvatvorémis ir krimais pasléptus elektros ir maitinimo
laidus.

Nenaudokite gyvatvorés genétuvo esant prastoms oro salygoms, ypac

tada, kai yra Zaibo pavojus. Taip sumaZzinsite rizikg bt nutrenktiems Zaibo.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Jokiu budu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems fIZInIL[
protiniy arba jusliniy sutrikimy arba turintiems nepakankamai patirties ir Ziniy,
taip pat asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio naudojimo instrukcija.
Vietos teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo amZiy.
Kiekvieng kartg prie$ naudodami iSvalykite darbo zona. Pasalinkite visus
daiktus, pvz., kabelius, lempas, vielas arba virves, kurios gali biti uzkabintos
arba patekti | pjovimo jrenginj.

Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra svetimkaniy, pvz., vielinés tvoros.

Niekada prietaiso nenaudokite Salia stulpy, tvory, pastaty arba kity
nekilnojamujy objekty.

Turékite omenyje, kad medZiaga gali biti nusviesta, todél aplinkui stovintys
asmenys, vaikai ir naminiai gyvuliai nuo jasy turi bati nutole ne mazesniu nei
15 m atstumu.

Nenaudokite esant blogam ap3vietimui. Kad naudotojas pastebéty galimus
pavojus, niekas neturéty kliudyti jam matyti visg darbo zona.

Kiekviena kartg prie$ naudodami prietaisg apzitrékite. Patikrinkite, ar
danggiai arba kitos dalys neatsilaisvinusios. |sitikinkite, kad visi saugos jtaisai
ir rankenos tinkamai ir saugiai pritvirtinti. Prie§ naudodami pakeiskite visas
paZeistas dalis. Patikrinkite, ar nesenka akumuliatorius.

Prietaiso nekeiskite.

Vaikai arba neapmokyti asmenys Siuo prietaisu naudotis negali.

Prie$ naudodami §j prietaisg uZsidékite visas akiy ir klausos apsaugos
priemones. Dirbant tokiose vietose, kuriose gali bati krentanciy daliy, btina
naudoti apsauginius galvos apdangalus.

llgus plaukus reikia susegti virs peciy lygio, kad nejsipainioty j judancias dalis.
Nedirbkite su $iuo prietaisu, jei sergate, esate pavarge arba apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky arba vaisty.
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Visada stovékite tvirtai ir stenkités neprarasti pusiausvyros. Venkite
persitempti. Persitempe galite neislaikyti pusiausvyros.

Visada [sitikinkite, kad stovite ant tvirto pagrindo, ir gyvatvoriy Zirkles naudokite
tik stovedami ant tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dél slidZios Zemés arba
nestabilaus pavirSiaus, pavyzdZiui, ant kopéciy, galite prarasti pusiausvyrg
arba nesugebéti valdyti gyvatvoriy Zirkliy.

Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad peilio aSmenys nieko neuzkabins.

Naudodami gyvatvorés genétuva laikykite jj tvirtai suéme abiem rankomis.
Pasirinkite tvirtg ir saugig laikyseng. Gamintojas nepataria naudoti laiptiniy ir
kitokiy kopéciy. Jei reikia kirpti didesniame aukstyje, naudokités pailginimo
priemonémis.

Peiliai yra labai astrds. Naudodami peiliy jrangg mdvékite neslystancias,
patvarias apsaugines pirstines. Nelieskite peiliy plikomis rankomis arba
pirStais, saugokités, kad ranky arba pirsty niekas neprispausty arba
nejsipjautuméte. Niekada nesilieskite prie peilio arba neatlikinekite techninés
prieZidros darbu, jei j prietaisg yra jdétas akumuliatorius.

Gyvatvorés genétuvo per tanky krimyna niekada nestumkite per prievarta.
Del to peiliai gali uzsiblokuoti arba sulététi. Peiliams sulétéjus, sumazéja darbo
greitis.

Nebandykite pjauti kamieny arba $aku, kuriy skersmuo didesnis nei 19 mm.
Tas pats galioja kamienams arba $akoms, kurios yra akivaizdziai per didelés,
kad tilpty tarp peiliy aSmeny.

Didesnéms Sakos arba kamienams nupjauti naudokite rankinj arba Saky
pjtkla. Dél naudojamy klausos apsaugos priemoniy sunkiau iSgirsti jspéjimus
(ispéjimus arba riksmus). Naudotojas turi biti visiskai susikoncentraves | darbo
z0na.

DEMESIO! Jei jrenginys buvo numestas, patyreé stipriy smiigiy arba
pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami jj iSjunkite ir apziarékite, ar
nematyti apgadinimy, pabandykite nustatyti vibracijos priezastj. Visus
gedimus turi tinkamai suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE priezitiros
centro darbuotojai.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keic¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus
skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités |
gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiSkite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys€iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sis belaidis gyvatvoriy genétuvas pritaikytas naudoti lauke. Saugumo
sumetimais prietaisq visada reikéty laikyti ir valdyti abiem rankomis.

Prietaisas buvo sukurtas naudoti namy dkyje. Jis skirtas gyvatvoréms,
krdmams ir panadiems augalams genéti.

Jis turi biiti naudojamas sausoje, gerai ap$viestoje aplinkoje,

Jis netinka Zolei, medZiams arba $akoms pjauti. Jj galima naudoti ik
gyvatvoriy priezidrai.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiSkai iSvengti kity pavojy.
Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti démesj j Siuos
dalykus:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

+ Dél triukSmo gali bati paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

+ Nedvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, mavekite tvirtas ilgas kelnes,
pirdtines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima batina jkrauti.

Didesné nei 50 °C temperattira sumazina iSimamo akumuliatoriaus pajéguma.
Venkite akumuliatoriy ilgai laikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose arba arti
Sildymo prietaisy.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, biitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatdroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.:
itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis
vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir eleklrinis
jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygu.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. PasiruoSimo issiysti
ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas
procesas privalo biti priZitirimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démes, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.




TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

1junkite prietaisa, iStraukite akumuliatoriy, atidarykite peilio apsaugine dalj ir,
prie$ transportuodami arba sandéliuodami prietaisa, leiskite jam atvésti.

Nuo jrenginio pasalinkite visas pasalines medZiagas. Laikykite jrenginj vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Saugokite nuo
korozijg sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui, sodo cheminiy medZiagy ir sniego
tirpinimo drusky. Nelaikykite lauke.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj, kad jis nejudéty
ar nenukristy ir nesuZaloty Zmoniy arba nebtty apgadintas.

Gyvatvoriy genétuva visada laikykite ir valdykite abiem
rankomis.

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo jrankio ir kity judanciy
daliy. Pjovimo mechanizmas | vidy patekusius pirstus gali
nupjauti ar suzeisti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu jo korpusa ir rankenas nuvalykite
minkSta, sausa Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo peilj nuvalykite Siurk$ciu Sepeciu ir, prie$ vél uzdédami
peilio apsauga, atsargiai patepkite nuo ridziy apsaugancia alyva. Siekiant
uztikrinti tolygy pasiskirstyma ir sumazinti susizeidimo rizika, kylanciq lieciantis
prie peilio, gamintojas rekomenduoja naudoti nuo ridziy apsaugancius

Kad nesusiZeistuméte, nesilieskite prie peilio aSmeny.

Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.

purskiklius ir purSkiamuosius tepalus. Dél tinkamy purskiamujy produkty
praSome kreiptis | savo ,Milwaukee" klienty aptarnavimo centrg (Zr. garantijos

ir Klienty aptarnavimo centry brosidra).

Esant poreikiui, prie$ kiekvieng naudojima peilj galite sutepti taip, kaip

nurodyta.

Patikrinkite, ar tvirtai priverztos verZlés, smeigés ir varztai, kad jsitikintuméte,

ar prietaisas yra saugios eksploatavimo bakles. e o

Patikrinkite prietaisg ir saugumo sumetimais pakeiskite susidévéjusias arba
paZeistas dalis.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama Keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo

skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnawmo skyriy adresus broSidroje).
Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir SesiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
V

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

&

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada vilkékite apsauginius drabuZius ir avékite batus.

Prietaisg laikykite saugiu atstumu nuo aplink jus esanciy
asmeny.

LIETUVISKAI

Garantuotas garso galios lygis yra 97 dB.

TusCiosios eigos pakélimai per minute (pakél./min.)

Priedas - nejeina | tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bati paSalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indelis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektronings
jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbima padeda sumaZinti
Zzaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zzmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu bdu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

Jtampa

Nuolatiné srové

C€

Europos atitikties Zenklas

cn

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

EAL

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Konstruktsioon Akuhekikaarid Akuhekikéarid
Tootmisnumber 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V—= 18V—=
Kéikude arv tiihijooksul 3200 min"! 3200 min!
Loikepikkus 630 mm 750 mm
Tera vahe 32 mm 32mm
Teritusnurk horisontaalpinna suhtes <45°+2° <45°+2°
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 4,7..59kg 49..6,1kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téotamise ajal -18..450 °C -18..450 °C

Soovituslikud akutiiibid

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed

Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme titipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Mé&aramatus K

Helivdimsuse tase / Méaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) médetud EN 62841
jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Méaéramatus K

Peamine kaepide 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Kautsjoni kaepide 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad todriistade
omavaheliseks vérdlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pShikasutust. Kui toériista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi tGdriista
hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu td6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tocriist on valja lilitatud vdi tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See

voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, néiteks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake (ile tddkorraldus.

PN TAHELEPANU! Ksik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kdigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrildok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

AKUGA HEKITRIMMERIGA SEOTUD HOIATUSED

Hoidke koik kehaosad terast eemal. Arge eemaldage Idigatud materjali
ega hoidke Idigatavast materjalist kinni, kui terad liiguvad. Terad jatkavad
likumist ka pérast seadme véljalilitamist. Téhelepanu hajumine kasvoi
hetkeks hekitrimmeri kasutamise ajal voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kandke hekitrimmerit kdepidemest kinni hoides nii, et tera on seisatud

ja teie sormed eemal koigist toitelilititest. Hekitrimmeri nduetekohane
kandmine vahendab tahtmatu kéivitamise ja terade tekitatavate kehavigastuste
ohtu.

Hekitrimmeri transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada ka
terakaitse. Hekitrimmeri nduetekohane kasitsemine véhendab teradest
tingitud kehavigastuste ohtu.

Veenduge tooriista kiilge ja@nud materjali eemaldamisel voi tooriista
hooldamisel, et kdik toiteliilitid on valjas. Hekitrimmeri ootamatu
kaivitumine selle puhastamise vdi hooldamise ajal voib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Hoidke hekitrimmerit ainult selle isoleeritud haardepindadest, sest tera
voib puutuda kokku varjatud juhtmetega. Pingestatud juhtmetega kokku
puutuvad terad véivad pingestada ka hekitrimmeri avatud metallosi, mis vdib
viia selleni, et todriista kasutaja saab elektrilédgi.

Korvaldage toopiirkonnast kdik juhtmed ja kaablid. Hekkides voi
poodsastes voib leiduda varjatud juhtmeid voi kaableid, mille tera voib
kogemata dra I6hkuda.

Arge kasutage hekitrimmerit halbades ilmatingimustes, eriti ikeseohu
korral. Nii véhendate valgul6dgi ohtu.

C EESTI

EDASISED OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi arge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud kehaliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestel vai inimestel, kellel puuduvad
kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit selgeks
teinud. Kohalikud eeskirjad voivad kasutaja vanust piirata.

Korrastage tddpiirkond enne tddriista kasutamist. Eemaldage kdik esemed
nagu juhtmed, valgustid, traadid vdi n6drid, mis véivad lendu minna véi
|6ikeseadmesse kinni jéada.

Veenduge, et hekis ei ole vo6rkehi, nagu néiteks traataed.

Arge kunagi kasutage seda toriista postide, aedade, hoonete v&i muude
likumatute objektide ldheduses.

Olge lenduvate esemete suhtes ettevaatlik; hoidke kéik kdrvalised isikud,
lapsed ja lemmikloomad todpiirkonnast vahemalt 15 m kaugusel.

Arge todtage kehva valgusega. Téériista kasutaja vajab véimalike ohtude
markamiseks selget lilevaadet toopiirkonnast.

Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda. Kontrollige kinnitusdetaile v&i muid

detaile Itvumise osas jne. Veenduge, et kéik kaitsedetailid ja kaepidemed on
néuetekohaselt ning kindlalt kinnitatud. Vahetage kdik kahjustunud osad enne
todriista kasutamist vélja. Kontrollige akut lekete suhtes.

Arge modifitseerige toodet iihelgi viisil.
Arge lubage lastel ega koolitamata isikutel seda toodet kasutada.

Kandke tddriista kasutamisel taielikku silma- ja peakaitset. Kui toétate
piirkonnas, kus on esemete kukkumise oht, kandke sobivat kaitsekiivrit.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kdrgemale, et véltida nende takerdumist
likuvate osade vahele.

Arge kasutage toériista, kui olete vasinud, haige vdi alkoholi, narkootikumide
voi ravimite moju all.

Jélgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal hea. Véitige kitinitamist.
Kuunitamine voib pdhjustada tasakaalukaotust.

Veenduge, et teil oleks stabiilne asend ja kasutage hekikaére ainult siis, kui




seisate kindlal, ohutul ja tasasel maapinnal. Libe aluspind véi ebastabiilne
kandetasapind, nagu redelil, voib pdhjustada tasakaalukaotust vi kontrolli
kaotust hekikaaride tile.

Veenduge enne tddriista kéivitamist, et 6iketerad ei puutu millegagi kokku.

Hoidke hekitrimmeri kasutamise ajal alati kindlalt mlema k&ega kahest
kaepidemest kinni. Veenduge, et teie tééasend on ohutu ja kindel. Tootja ei
soovita kasutada astmeid ega redelit. Kui peate trimmima kérgemalt, kasutage
pikendatavat tddriista.

Terad on vaga teravad. Kandke terade kasitsemisel tugevaid libisemiskindlaid
kaitsekindaid. Arge pange oma kétt ega s6rmi terade vahele ega kusagile
mujale, kus need vdivad tSdriista vahele kinni jaéda véi I6ikevigastusi saada.
Arge kunagi puudutage tera ega hooldage tdriista, kui akupakk ei ole
eemaldatud.

Arge suruge toériista I4bi tiheda pdBsa. See voib pdhjustada terade
takerdumist ja aeglustumist. Kui terade likumine aeglustub, vahendage kiirust.

Arge Uritage I6igata harusid véi oksi, mille [abimaat on suurem kui 19 mm, vdi
muid osi, mis on Idiketera jaoks imselgelt liiga jimedad. Sama kehtib ka okste
voi harude kohta, mis on néhtavalt liiga suured, et Idiketera vahele sobida.

Kasutage jamedate okste I5ikamiseks mootorita kasisaagi voi oksasaagi.
Kdrvaklappide kasutamine vahendab hoiatuste (hiitiatuste vi alarmide)
kuulmise vdimet. Todriista kasutaja peab olema toGpiirkonnas toimuva suhtes
eriliselt tahelepanelik.

TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
voi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin kohe ja kontrollige,
ega see pole kahjustunud, voi tehke kindlaks vibratsiooni pohjus. Koik
kahjustused tuleb korrektselt kdrvaldada parandamise véi véljavahetamise teel
MILWAUKEE teeninduses.

Enne kaéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18 laadijatega.
Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Adrmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks &rge kastke t60riista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
Vi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See akuga hekitrimmer on méeldud kasutamiseks ainult valistingimustes.
Ohutuse tagamiseks tuleb todriistaga to6tamisel kasutada mélemat kétt.

See toode on mdeldud koduseks kasutuseks. See on méeldud hekkide,
podsaste ja muude sarnaste taimede I6ikamiseks ja trimmimiseks.

Seda todriista tohib kasutada ainult kuivades ja hea valgusega tingimustes.

See todriist ei ole mdeldud muru, puude ega okste Iikamiseks. Seda ei tohiks
kasutada muuks otstarbeks kui heki trimmimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

JAAKOHT

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte téielikult
valistada. Kasutamisel voib esineda jérgmisi riske, mistdttu peaks operaator
jérgnevat jargima:
+ Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.
+ Miirasaaste vdib pShjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
+ Mirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja véltel kasutamata vahetusakud enne kasutamist téis.

Ule 50°C temperatuur véhendab vahetusaku véimsust. Valtige pikema aja
véltel péikesest voi kitteseadmest pdhjustatavat soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
téielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel dle 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,

|tihise tekkimisel véi Ulikdrgetel podretel, vibreerib elektritodriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja téériist lllitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t60d jétkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jérgmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jétke tooriist seisma, eemaldage aku, likake terakaitse peale ja laske todriistal
enne hoiustamist ja transporti maha jahtuda.

Puhastage masin vddrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja hea
ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase. Hoidke masinat korrosiivsete
ainete, naiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest kaitstuna. Arge hoidke
masinat dues.

Sbidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumahakkamise ja
kukkumise eest, et valtida kehavigastusi ja masina kahjustamist.

EESTI D)

HOOLDUS

Piihkige toote korpus ja kdepidemed pérast iga kasutuskorda pehme ja kuiva
lapiga puhtaks.

Puhastage terad parast iga kasutuskorda tugeva harjaga mustusest ja kandke
neile enne terakaitsme paigaldamist roostevastast maardeainet. Tootja
soovitab kasutada pihustatavat roostevastast maardeainet, et tagada selle
Uhtlane jaotumine teradele ja vahendada kehavigastuste ohtu kokkupuutel
teradega. Lisateabe saamiseks sobiva pihustatava toote kohta votke palun
ihendust Milwaukee hooldustédtajaga (vt garantii-'hooldustéid tegevate
partnerite nimekirja).

Vajadusel véite terasid enne todriista kasutamist kergelt méarida, jargides
Ulaltoodud juhiseid.

Todriista ohutu t66 tagamiseks peavad kdik mutrid, poldid ja kruvid olema
korralikult pingutatud.

Ohutuse tagamiseks kontrollige tdoriista ning vahetage kulunud vdi
kahjustunud osad valja.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
1abi.

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

E Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

i

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Hoidke kérvalised isikud todriistast ohutus kauguses.
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Hoidke hekitrimmerit to6tamise ajal alati mdlema kéega.

Hoida kéed l6ikeriistast ja teistest likuvatest osadest eemal.
Sérmed vdivad sattuda I6ikemehhanismi ning esineb nende
mahaldikamise vdi vigastamise oht.
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EESTI

Raskete kehavigastuste véltimiseks drge puudutage l6iketeri.

Arge kasutage toériista vihma kées ega jétke seda vélia
vihma katte.

Garanteeritud miratase on 97 dB.

Tuhikaigu I66kide arv minutis (SPM)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaétmetena. Akude, elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaétmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiidjalt
néuandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




TEXHUYECKWE QAHHLIE M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Mogenb AKKYMYNSTOPHbIA KycTOpe3 AKKyMYNSTOPHbIN KycTOpes
CepuiiHblii HoMep U3genust 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Bonsrax akkymynsitopa 18V= 18V—=
Yacrora xona 6e3 Harpy3ku 3200 min-! 3200 min"!

[nuHa pesku 630 mm 750 mm
3a30p Mexay nessusimmn 32 mm 32 mm
Yron 3aT04kM OTHOCUTENBHO FOPU3OHTAMN <45°+2° <45°+2°
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
PekomeHpoBaHHas TemnepaTypa OkpyxatoLueil cpedpl BO BpeMs paboTbl -18..450 °C -18..450 °C

PeKoMeHI0BaHHbIE TUMbI akkyMyNATOPHbIX B1I0KOB

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

PeKOMeHAOBaHHbIe 3apsaHble yCTpOI;ICTBa

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

WHdpopmauus no wymam
3HayeHus 3amMepsnnch B COOTBETCTBIM CO CTaHaapToM EN 62841,
YpoBeHb Lyma npubopa, onpezenerHblil o nokasatento A, 06bI4HO COCTABNSET:

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenus / HebesonacHocTs K 72,2 dB(A)/ 3 dB(A) 74,9 dB(A) / 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI MoLHocTH / HebesonacocTs K 92,2 dB(A)/ 3 dB(A) 94,9 dB(A) / 3 dB(A)
Wcnonb3ayitte HaywHMkM!

Wndopmauns no BuGpaumm

OBLume 3HaueHNs BUOPALWY (BEKTOPHAS CyMMa TPEX HaMpaBneHuii) onpeseneHbl B
cootsetcTBiM ¢ EN 62841.
3HaueHve BUBpaLmoHHoV amuceuy a, / HebesonacHocTs K

OcHoBHas pykosiTka

Pyuka 3acosa

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaueHIs BUOPALIM 1 LLYMOBOTO M3NY4EHNR, Yka3aHHbIE B HACTOSLLEM MHAOPMALOHHOM NACTe, Bblni M3MepeHbl COMMACHO CTaHAPTUaVPOBAHHOMY METOIY UCTbiTaHA
cornaco EN 62841 1t MoryT UCnonb30BaTLCS /4N1A CPABHEHNA OFIHOTO MHCTPYMEHTa C APYrvM. OHA MOTyT NPUMEHATLCA ANA NPEABAPUTENbHOI OLiEHKI BO3ASHCTBIA Ha OpraHyam

yenoseka.

YKa3aHHble 3Ha4eHVs BIGPALIN W LYMOBOTO U3NyeHNS AEVCTBUTENbHbI 7R OCHOBHBIX 0BNACTeN NPUMEHEHIs MHCTPYMeEHTA, OBHAKO ECIIM MHCTPYMEHT UCTIONb3yETCA B APYTUX
0BnacTsix MPUMEHEHNS U C APYTIMIA NPUHAENEXHOCTSIMY NGO NPOXOAVT HeHanexaLLee 0BCTXVIBaHYE, 3Ha4EHNs BUGPALIWY 1 LLYMOBOTO M3MYHEHIS MOTYT OTIMYATLCS. 3TO MOXET
CYLLIECTBEHHO YBENM4MTb YPOBEHb BO3ENCTBIS Ha OPraH¥3m Ha MPOTXEHNM OBLLEN Nepuosa padorb.

TTpu OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUBGPALIMY U LLIYMOBOTO M3NY4EHUS! Ha OraHyi3M Takoke HEOBXOBMMO Y4WTbIBATb NEPUOMbI, KT MHCTPYMEHT BBIKIKOMEH, U KOTa OH paBoTaer, Ho
haKTUYECKY! HE UCTIONb3YETCS A1S BbIONHEHVS PaBoTbl. 3T0 MOKET CyLIECTBEHHO COKPATHTb YPOBEHb BO3AEVCTBIS Ha OPraHy3M Ha MpoTsikeHuy obLLero nepvofa padorsl.

OnpenenMTe [LONOMHUTENbHBIE MEpPbI ANA 3alLKTbl onepaTopa ot BO3ENCTBIA Bmﬁpaumm wnu Luyma, Takue Kak Oﬁcﬂy}KMBaHMe VHCTPYMEHTa 1 ero I'IpI/IHa}ZU'Ie)KHOCTel;I, COXpaHeHue

K B TENMe, OpraHy3aLius rpacukos paborbl.

BHUMAHME! 0OsnakomuTica co Beemy npeaynpeiaeHUsiM OTHOCHTENbHO Ge30NacHOro MCTIONE30BaHNS, MHCTPYKLAMM, WIMKOCTPaTHBHbIM

MaTepuarnoM 1 TeXHUYECKVIMM XapaKTepUCTUKaMH, NOCTaBNAEMbIMM C 3TUM
3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecoBriorienvie BCex HuKecneayloLLyX MHCTPYKLWA MOXeT
MPUBECTY K NOPaXEHMH0 3NEKTPUUECKIM TOKOM, NIOXapy WK TSKENbIM TpasMaM.
CoxpaHsiiTe 371 MHCTPYKLUY 1 YKasaHwst A ByyLLero UCTonb3oBaHHs.

TTPABUITA TEXHWUKU BE30MACHOCTY 111 CEKATOPA

[lepxaTb BCe YacTy Tena BAANK ot Hoxei. He ynanstb yxe 06pe3aHblit unn
paspesaemblii MaTepuan ¢ paboTalolLyumi Hoxamu. Hoxu nposomkatot pabotatb nocne
BbIKIIOYEHIS MHCTPYMeHTa. [laxe MOMEHTaNbHas HEeBHIMATENbHOCTb Npy paboTe MoXeT
MPUBECTU K TRXENbIM TPaBMaM.

TepeHocuTb cexaTop 3a PyKOSITKY NoCAe 0CTaHOBKM HOXeW. CrieauTb 3a Tem, 4Tobb!
Cry|aiiHo He HexKaTb NanbLiaMyt KHOTIKY BKITKNEHUS U BbiKTioveHus. Hapnexatlas
TIEPEHOCKa CeXaTopa COKPALLAET PUCK MOMy|EHKs! TPaBM MpM BKITIOHEHMI HOXEN N0
HEOCTOPOKHOCTH.

v TPaHCTIOPTUPOBKE WM NOMELLEHNH Ha XpaHeHHe BCeraa HafeBaTh 3aluuTy
Ha Hoxu. Harinexaluiee oBpalLieHie ¢ CeKaTopoM YMEHbLLIAET PUCK MIONY4EHNs TpaBM
HOXaMu.

Tepen ynanexuem ocTaTkoB MaTepuana unu nepes pabotamy no Tekywiemy
PEMOHTY YBeAUTLCA, YTO BCe NepeKmoYaTeny BuIKMIoYeHbI. BKIYeHve cexatopa no
HEOCTOPOKHOCTM MY YANEHVIA OCTATKOB MaTepana Ui Mpyt TEKYLLEM PEMOHTE MOXET
TIPUBECTH K TRXENbIM TpaBMaM.

Bcerna BeCTH CeKatop 3a M30NMpPOBaHHbIE PYKOATKM, YTOGbI GbiTh 3aLMLLEHHBIM
TP KOHTaKTe HOXeit CO CKPbITO NPOBOAKOM. [yt KOHTAKTE C TOKOMPOBOZALLMMA
kaensimv rpoBOAMTL TOK MOTYT ¥ METaNMUYECKVIe AETanM CekaTopa, B pesyriTare Yero
MOXHO GbiTb NOP@XEHHbIM TOKOM.

[lepxaTb BCe CeTeBbIE M CUNOBbIE Kabenu BAanu oT Mecta 06peski. CKpbiTbie nog
KYCTaMM 1 XVIBOVt 13TOPOZbIO CETEBbIE 1 CTIOBbIE KaBGENM N0 HEOCTOPOKHOCTY MOTYT
BbiTb 38XBaYEHbI HOXAMM.

He ncnonb3oBath cekatop Npy nnoxoi noroge, Npexae BCEro Npu BePOTHOCTH

(00

MonHuK. Tak Gyaer ycTpaHeHa onacHOCTb MopaxeHust MomHUeN.

TTPOYUE YKA3AHWA N0 TEXHUKE BE30MACHOCTU

Hu B koem Cny4yae He nonycxame K3KCnnyarauun MatlnHb feTeit, nuy ¢
OrpaHn4eHHbIMI d)VISW'IeCKVIMVI, MCUXMYECKIMIA U CEHCOPHBIMI BOIMOXHOCTAMM, @
TakKe NLL, He 0BNagatoLLVX JOCTATOYHbIM OMbITOM M 3HAHVSIMIA UM HE 03HAKOMMUBLLMXCS
C [AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCnyataLuu. I'IpennmcaHmn MECTHbIX OpraHoB BnacTut
MOryT OrpaH14MBaTL BO3PaCT nonb3oBarens.

T0crie KaXZOro VCMOMb3OBAHWS O4VILLIATH MECTO PaBoTbl. YiansTb Bee MpenMeTbl, Takie
KaK kaBenw, ICTOHHMKV CBETa, MPOBOZA VMM LLUHYPbI, KOTOPBIE MOTYT PasneTaTbes B
CTOPOHbI WMV 3aNyTaTbCS B PEXYLLEM NPUCTIOCOBNEHNN.

TTPOBEPSTS MBYI0 U3TOPOb Ha HaMM4YE NOCTOPOHHMX MPEAMETOB, HaNpUMep,
MPOBONOYHOrO 3aBopa.

Hukorza He nonb3aoBaTbCs MHCTPYMeHTOM BORM3K cTornbos, 3aBopa, 3naHuit U Apyrvx
HEMOBYIKHbIX MPEAMETOB.

Y4uTbIBaTb, YTO OTPE3AEMbIIl MaTepuan MOXET pasneTaTbCa B CTOPOHbI. MoaTomy
B3POCTTIM IOASM, AETAM M OMALLIHIAM KMBOTHBIM CTIEAYET HAXOUTBCS Ha PACCTORHMN
15 M 0T MecTa paboTbl C MHCTPYMEHTOM.

He norb30BaTbCs MHCTPYMEHTOM rpit ciaboM OCBeLLEHwM. [N pacnoaHaBaHust
BO3MOXHbIX OACHOCTEN HUYTO He JOMKHO MeLLaTh 0630y UHCTPYMeHTa npy pabote
C HUM.

Tepert Kax/pIM UCTIONb30BAHEM OCMATPHBATb UHCTPYMEHT. [TpOBEPSTH 3aTsKKy
KpenneHuit v Apyrux aetaned. YBeauTsCs, 4To BCE 3alLMTHbIe MPUCTIOCOBNEHYA U
PYKOSITKI HAZANIEXaLMM 0GPa3OM U HALIEKHO 3aKpenneHsl. Tepes Cnonb3oBaHveM
3aMeHSTb BCE NOBPEXZEHHbIE AeTany. MPOBEPATS repMETUUHOCTb akKyMYIIATOpa.

BHOCUTb 13MEHEHVS B KOHCTPYKLMKO MHCTPYMEHTa CTPOrO 3anpeLLiaeTcs.
T0nb30BATECS MHCTPYMEHTOM ZETSM UM HEOBY|EHHBIM NULiaM 3anpeLLiaeTCs.
Tp paboTe ¢ AaHHbIM UHCTPYMEHTOM HaeBaTb 3aLMTHBIE 04KU U HaYLLHWKY. Mpyt
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paGOTe B MeCTax, B KOTOPbIX BO3MOXHO NaaeHne NpeaMeToB, Haaesathb 3allMUTHYH Kacky.

CoGepMTe [NWHHbIE BOMOCHI BbILLE MIey, 4ToBbI NPEeLoTBpaT!ThL UX Nonaaaxue B
[IBKYLLMeECs YacTu.

He nonb3oBarbcs VHCTPYMEHTOM B COCTOSHU YCTANoCT! Unu GonesHu, nog AercTaveM
HapKOTIKOB, anKkOrons unu nekapcrs.

Beeraa npuHumars yCToiuvByto o3y 1 COXpaHATb paBHOBECHE. Waberatb HeyﬂOﬁHle no3
C BbITAHYTBIMI KOHEYHOCTSIMM. B HIX BO3MOXHa NOTEPS PaBHOBECHS.

Beerna cneavTb 3a Tem, 4To6bl Mg Horamy Gbina TBEpaAs onopa, 1 Uenonb3aosatb
KyCTOpes3 TONbKO CTOs! Ha TBEPAOH, GE30NacHoit 1 POBHOI MoBEPXHOCT. Ckomb3kast
TI0BEPXHOCTb MW HEYCTOI4MBOE MONOXEHMe, HAMpUME Ha NIECTHYILIE, MOryT MpUBECTH K
nIoTepe PABHOBECHS! MW YTPaTe KOHTPONS Haj KYCTOPE3OM.

I'Iepeq BKITIO4EHWEM MHCTPYMEHTa yse}ZlMTbCﬂ, YTO CEKarop H1 C 4eM He CTONKHETCA.

[lepxaTb cexartop npu paoTe obemmy pykamu 3a pykosTki. MMpuHMaTh yAoGHyo
W ycToimBYto no3y. Mpou3BOANTENb He PeKOMEHAYET UCTONb30BaTb CTPEMSHKM 1
nectHyLb!. o 0Bpeske Ha BoNbLLO/ BLICOTE NONb30BATLCS YAMMHUTENEM.

Hosv 04eHb ocTpbie. Mpv 0Bpatiieri ¢ Hoxamy HaesaTb HECKOMb3ALLVE, MPOYHbIE
3alLMTHbIE NepyaTky. He KacaTbest Hoxel ronbiMU pykamyt Ui nanbLiami. CrieauTs

3a TeM, 4T0Bbl ManbLibl He 3aLLIEMUNO 1 He ope3ano. Koraa B MHCTPYMEHT BCTaBNeH
aKKyMyMSTOP, HUKOTZa He KacatbCst Hoxet faxe npu pabotax no TexobenyxuBanuio.

He npunararb ycunuit Ans BeLieHs cexkatopa CkBo3b ryCTo KycTapHuK. 3T0 MOXeT
MIPMBECTY K TOMY, 4TO HOXM 3aBmokvpytoTcst 1 BymyT ABUTaTLCA MeaneHHee. ECrv Hoxin
CTanu ABratbCst MeaeHHee, yMeHbLUMTb CKOPOCTb PaboTbl.

He nbiTaTbCsl pesatb CTBOMLI MW BETBY AviameTpoM Bonee 19 mM. 310 e oTHocuTes K
CTBONAM V1 BETBAM, KOTOPbIE 04EBIWAHO CIMLLKOM KpYMHbIE, YTOBbI MOMECTUTCA MeXaY
HoXami.

[Insi 06pe3KM KPYNHBIX CTBONOB U BETBEIA UCTIONB30BATH PYHYIO UMY UMW MAMy
AN 06pe3kvt BETBEN. 3aLLuTHbIE HaYLLUHVKA CHIDKAKOT CTIOCOBHOCTb CribiLLaTh
npepynpexaeHus (unv ronoc). Monb3oBaTento cneayeT LENMKOM 1 MOMHOCTbH
CKOHLIEHTPMPOBATHCS Ha y4acTke paborb.

BHUMAHWE! Ecnn uHCTpyMeHT nepeHec nageHue, yaap U1 HauyuHaet
CTPaHHO BUGPUPOBATL, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE PabOTY W NPOBEPLTE ero Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHHI NGO onpeaenuTe npuyMHy BUGPaLmM. Bee nospexaeHys
HeoBXoaMMO AOMKHbIM 0BPa3oM YCTPaHWTL UM 3aMEeHNTb NOBPEXAEHHbIE AeTanK Ha
cTaHupm obienyxvsarmns MILWAUKEE.

BbiHbTE aKKyMyNISTOP U3 MaLLIMHbI NEPES; MPOBEAEHNEM C Hell KakuX-NG0 MaHynALWi.

He BbiGpachIBaitte 1cnonb3oBaHHbIe akkyMynATOPbI BMECTE C OMALLIHAM MYCOPOM I
He Cxuraiie ux. Jucpubbiotopbl komnanun Milwaukee npeanarator BOCCTaHOBTEHHE
CTapbIX aKKyMyNSTOPOB, 4TOGbI 3aLLMTITL OKPYXAIOLLYHO Cpeny.

He XpaHuTe akkyMynSTOpbI BMECTE C METANNMHECKUMY IPEAMETaMH BO U3bexarie
KOPOTKOTO 3aMblKaHMsi.

[ing 3apsigku akkymynsTopos Mogeni M18 uenonb3yiiTe TONbKO 3apsAHbIM YCTPOICTBOM
M18. He 3apsxaliTe akkyMynsTopbl ApyriAx CUCTEM.

AxxamynsTopHas Gatapest MOXeT GbiTb MOBpeXaEHa i faTb Teub NOA BO3REiCTBYEM
4pe3MepHbIX TEMNEPATYP WK NOBBILLIEHHOW Harpy3ki. B cryyae KoHTakTa ¢
aKkKyMyNSTOPHOIA KUCTOTO/! HeMefNEeHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbITIOM 1 BOROM.
B cnyyae nonaganua kuCnoTsl B fnasa NpoMblsaiiTe rnasa B TeqeH 10 MIHyT 1
HeMennerHo 0BpaTUTEC 3a MEAVLIMHCKOI NOMOLLbIO.

Mpepynpexaenue! [1nA npesoTBpaLLEHs 0nacHoCcTi Noxapa B peaynbrare KopoTkoro
3aMblKaHust, TPaBM ¥ TIOBPEXAEHIS! U3RENUS He OMyCKalTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIIA
aKKyMynSTOp VN 3apAAHOE YCTPOCTBO B XUAKOCTY 11 He onycKaiTe nonaganys
KVEKOCTEN BHYTPb YCTPOICTB Ui akkyMynsTopoB. KopposuoHHbie v NPOBOASLLME
KUAKOCTH, TaKve Kak COneHblit pacTBop, OnperenenHbie XvMyKaTbl, oTbenvBaiolLe
CPEFCTBA U CoaiepialLive WX MPOFYKTb, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

JCM0Jb30BAHVE

[laHHbIi akKyMyNSTOPHbIA CEKATOP MPUTOZEH TONIBKO AT UCTIONb3OBaHINS! BHE
nomeLLeHuit. Mo coobpakeHsim 6e30MacHOCTI AepxaTb U BECTU MHCTPYMEHT CriefyeT
BCErsa AByMS pykami.

Mpubop paspaboTat ANS UCMONb30BaHUS B AOMALLHMX YCTIOBUSIX. O paccuuTaH Ha
0Bpe3Ky XVBOM U3TOPOAM, KYCTOB W T. . PACTUTENBHOCTH,

T10Mb30BaTLCA MHCTPYMEHTOM B CYXOM, XOPOLLIO OCBELLEHHOM MecTe.

OH He paccuwTaH Ha 0Bpesky TpaBbl, AepeBbes uni BeTBeil. Ero crieayer uenonb3osarb
UCKTIOMTENIbHO AR OBPE3KY KVBOI 3TOPOM.

He nonbayiTech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CTIOCOGOM, OTII|HBIM O Yka3aHHOro ANs
HOPMANbHOTO MPUMEHEHHS.

C PYCCKUMN

OCTATOYHbIM PUCK

[laxe NpY Hagnexallem Uenonb3oBaHUN U3LENia HEBOMOXHO NOMHOCTbH) UCKMHOYNTL
0CTaTO4HbIE ONacHOCTH. anI MCNonb3oBaHMK MOTYT BO3HUKATL YKadaHHbIE HKE PUCKY,
N03TOMY NoNb3oBaTeNb [OMKEH cobniogatb CnenyroLLye NyHKTbI:

+ TpaBMbl BCTIEACTBIE BUGPALMM.
JlepxuTe npubop 3a pedycMOTPEHHbIE A7 3TOT0 PYKOSTKY U OrpaH|MBaliTe Bpems
paoTbl v 3KCTIO3ULM.

+ LLlymoBoe BO3REICTBIE MOXET MPUBECT K MOBPEXAEHUIO CryXa.
HocuTe 3alLuTHblE HayLLIHWKY 1 OrpaHIuMBaIATE MPOROIKUTENBHOCTb SKCMO3NLIMM.

+ TpaBMbl a3, BbI3BaHHbIE YaCTULIAMY 3arpSI3HEHNH.
Bcerna HafeBaliTe 3aLUUTHbIE 04KV, MNOTHbIE ANUHHBIE BPIOKM, PYKaBHLbI 1 MPOYHYIO
0byBb.

+ BrpixaHue SmoBHTON MbINK.

YKA3AHUSA 15 NUTURA-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb30BaHme NUTHIA-UOHHBIX aKKyMynsaTopoB

CMeHHbIE aKKyMyTIATOPbI, HE UCTIONb30BABLLVECS ZOTTOE BpeMS, MIepes akennyaraLyed
CrIeayeT NoA3apsaTs.

Temneparypa cabiluie 50°C yMeHbLLAET MPOU3BOBUTENBHOCTb CMEHHIX akKyMyIITOPOB.
Crieiyer u3beraTb ANMTENLHOM HarpeBa Ha COMHLE.

KoHTaKTbI 3apsAHOro YCTPOIACTBA i akkyMyNATOPOB AOMKHbI COAEPXATLCS B YUCTOTE.

[ing oBecneqenus oNTUManbHoro cpoka CJ'IY)Kﬁbl akkymynatop HE0BX0AMMO MOMHOCTbH0
3apsxarb nocne 1Cnonb3oBaHns an60pa.

[INs BOCTVXEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CpoKa ciyxObl akkyMyNSTopbI ocne
3PSk CeyeT BbIHUMATb U3 3apSHOTO YCTPOICTBa.

Tpu XpaHeHuv akkymynsTopa Gonee 30 AHel:

XpaHuTb akKyMynsTop B CyxoM MecTe npu Temneparype Hinke 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaoM npumepHo 30% - 50%.

Kaxxable 6 MecsLieB akkymynsTop CriesyeT 3apsxarb.

3awwuTa NUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB OT Neperpy3ki

B cnyyae neperpyaku akkyMynsTopa no npu4uHe CrmLukom 60nbLLoro notpebneHms
3NeKTPOIHEPTM, NPt KCTPEMAITEHO BONBLLOM KPYTSLLIEM MOMEHTE, BHE3AMHOI
OCTaHOBKe Ui KOPOTKOM 3aMblKaHu1, neKTponpubop BUOUPYET B TeueHve 5 cekyHa,
3aropaeTea VHAVKATOp 3apsiia akkyMynATopa v 3nekTponpubop aBToMaTH4eCkM
BbIKMIOYaETCA. IS NOBTOPHOTO BKTIOYEHVA CIIEAYET OTKaTb KHOMKY BKITIOHEHIS 1 MOTOM
CHOBA BKITIOWTb. [Py CIMLLKOM BbICOKVX Harpy3Kkax akkyMynsitop neperpesaetcs.. B atom
Cnyae 3aropaloTcs BCe Namnbl MHAVKaTOpa 3apsia akkymynsitopa. Korna akkymynstop
OCTBIHET 11 TaMMbl MOraCHYT — MOXHO MPOZOIKATb patoTy.

TpaHCnOpTMPOBKA NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

TITUI-HOHHIE aKKyMYNISTOPbI B COOTBETCTBYM C MPEAMNCAHSMIA 3aKOHa
TPAHCTIOPTHPYIOTCS Kak OMaCHbIE rpy3bl.

TpaHCropTUpOBKa STHX akKyMyNIATOPOB AOMKHA OCYLLECTBNIATECA € COBNIOREHEM
MECTHBIX, HaLIVOHAIBHBIX M MEXBYHAPORHbIX MPEATIMCAHVIA 1 OMOXEHMTA.

+ Qv akkyMynsTOpbI MOTYT NepeBoaTbCs N0 yruLie notpebuTenem 6e3 AanbHeiluvx
06s13aTenbCTB.

+ Ty KOMMEpHECKOV TPaHCTIOPTUPOBKE NUTHIA-UOHHBIX aKKYMYISTOPOB
3KCTIEAMTOPCKUMY KOMNAHVSMU EICTBYIOT MOMOXEHMS, KacaloLuecs
TPaHCTOPTUPOBKY ONACHBIX rpy30B. MOATOTOBK K OTMPABKE U TPAHCMOPTUPOBKa
[OMKHbI MPOM3BOAUTBCS MCKITIOUTENBHO CriewarnbHo 0By4eHHbIMM nvLamu. Becb
MIPOLIECC AOMKEH HAXORUTLCA MO KOHTPOMIEM CriewuanucTa.

TTpy TPaHCMIOPTUPOBKE akkyMyNSTOPOB HEOBXORUMO COBMI0AaATL CrIEAYHOLLME NYHKTHI:

+ YBeauTech, YT KOHTAKTbI 3aLLVLLIEHb! 1 U30MIMPOBAHbI BO U3BEXaHMe KOPOTKOTo
3aMblKaHus.

+ CrieauTe 3a Tem, 4ToGbl akKyMyNSTOPHbIii GTIOK He COCKOMb3HYT BHYTPH YMaKOBKM.

+ TpaHcropTUpOBKa NOBPEXEHHbIX M MPOTEKAKOLLIX aKKyMYTISTOPOB 3anpeLLeHa.

3a [ONONHUTENbHBIMI YKa3aHSIMU OBPATUTECH K CBOEMY JKCTIEAUTOPY.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHWE

OcTaHoBHUTE YCTPOVICTBO, CHUMUTE aKkyMynSTOpHYto GaTapeto, HaeHsTe 3aLuTHoE
MpUCNIOCOGIEHVE Ha PEXYLLEE MOMOTHO U AaiiTe YCTPOICTBY OCTBITH NEPEL MOMELLEHUEM
€10 Ha XpaHEHWe WU NEpEr] TPAHCMOPTUPOBKOIA.

OcBoBOAVTE UHCTPYMEHT OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTEPHanoB. XpaHUTe UHCTPYMEHT B
TIPOXMaZHOM, CYXOM 1 XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MECTe, He 0CTYNHOM Ans AeTedt. He
JonycKaliTe KOHTaKTa UHCTPYMEHTa C KOPPOUPYIOLIMMM areHTaMu, TakuMM Kak CafioBble
XUMUKAT! 1 @HTUOGTIEFIEHUTENbHbIE COM. He XpaHUTE UHCTPYMEHT BHE NOMELLIEHNS.
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Ecnv nnanupyetcst nepesoauTb MHCTPYMEHT B aBToMoGune, 3akpenuTe ero ot
niepeMeLLEHIst Ui nafieHnst, YTo6bl NPeRoTBPATITL TPaBMbI Mioedt 1 NOBPEXAeHHe
VHCTPYMeHTa.

OBCIYXVBAHVE

Tocne KaXForo MCroNb30BAHVA O4MLLATb KOPMYC 1t PYKOSTKIN MHCTPYMEHTa MSIKOM CyXoil
TPANKONA.

Mocne Kagoro MCTIoNb30BAHIS O4MLATH HOXI XKECTKOI LLETKOI it OCTOPOXHO
HaHOCTb MaCIo ANA 3alLTbl OT PXaBUYHbI NEPes TeM, Kak HaleTb 3aLLTY Ha HOXM.
[pou3BoamTENb PEKOMEHAYET UCONb30BATb CrIeil ANS 3aLLMTbI OT PKABHYHbI U
a9p030MbHble CMa3ouHble CPEfCTBA NSt PABHOMEPHOTO PaCTpeRenenyis cMasky 1
MVHVM3aLIY ONacHOCTM MONY4EHNS TPABM NMPK KOHTAKTE C HoXaMi. 3a NoAXOAsLLMA
cnpesivu 0BpaLLaThest B CBOIO KnmeHTCKyto cnyx6y Milwaukee (cm. GpoLuiopy ¢
rapaHTIedt / anpecamy KnueHTCkuX Cryxb).

I'IpM HEOBXOIVMOCTM HOXY MOXHO Crierka CMa3blBaTb MaCrioM BbILLEOMMCAHHBIM oﬁpaaoM.

Crieqyet NpOBEPATL 3aTsHKKY BCEX raek, GONTOB U BUHTOB, 4TOGbI yOEmUTCS B
BesonacHoM paboyem COCTORHHM HHCTPYMEHT.

I'Iposepmb WHCTPYMEHT 1 1o COOﬁpa)KeHVIFIM 66301aCHOCT 3aMEHSTb U3HOLLEHHbIE MK
NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

Monb3yiTech akceccyapamit v 3anacHbimy yactami Milwaukee. B cnyae
BO3HVIKHOBEHIS HEODXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopast He Bbina onvcana, obpatuaiirect B
OZVH U3 CEPBYCHbIX LIEHTPOB N0 0BCTyKMBaHMI aneKTpOUHCTPYMeHToB Milwaukee (cm.
CMCOK CEPBICHBIX OpraH3aLyi).

TP HEOBXORMMOCTH, Y CEPBHCHOIA CITyXBbl Ui HEMOCPEACTBEHHO Y upMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BurHenaeH, lepmatis, MOXHO 3anpocutb
COOPO4HbIIF YepTEX YCTPOVCTBA, COOBLLYB Er0 TUM  LLECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbII
Ha (upMeHHoi Tabmuke.

CUMBOJIbI

Toxany/icTa, BHUMATENbHO MPOTUTE MHCTPYKLWIO NO
11CTI0Nb30BaHMHO Meper] Ha4anom NioBbix oniepaLytii ¢ MHCTPYMEHTOM.

f BHVIMAHWE! NPENYMPEXEHWE! OMACHOCTB!

BbiHbTe aKKymMynaTop 13 MalliHbI nepeq npoBeeHneM ¢ Heit Kakwx-

1IMGO MaHNTYLIAT,
~—|

Tpu paBoTe C MHCTPYMEHTOM BCEra HafleBaiiTe 3alLTHbIE OUKN.

nOﬂbSyI;lTer ﬂpMCﬂOCOﬁﬂeHMﬂMM AN 3aluTLl cnyxa.

Hapnesarb 3awwuTHble nepyatku!

[ipyrim MOAAM CRIEAyeT HaxoauTbCs! Ha 6e30MacHOM PacCTOSHM OT
UHCTPYMeHTa.,

@ Bceraa HocHTe 3aLMTHYIO OBEXAY U MPOYHyto 0ByBb.

Bceraa epxartb 1 BECTU CEKaTop ABYMS pykamit.

ﬂep»(me PYKV1 Ha pacCTOAHIUM OT PEXYLLIX MHCTPYMEHTOB W ApYTAX
MOABIKHbIX YacTei. ManbLbl MOryT nonactb B pe)Kyu.mﬁ MeXaHu3M, Ux
MOXET 0TPe3athb, UMn OHU MOTYT NOMY4UTb NOBPEXAEHNUA.
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PYCCKWV

Bo u3bexatite TDaBM He KACaTbCS PEXYLLYX HOKE.

Morb308aTLCA BO BPEMA A0KaA 3anpelaetcs. He ocTasnsrb
WHCTPYMEHT MO AOKEM.

['apaHTVpOBAHHbII YpOBEHb 3BYKOBOV MOLLHOCTH cocTasnseT 97 Ab.

XonocToit Xz B MUHYTY (XOBOB/MYH)

an/IHaIlI'Ie)KHOCTM -B CTaHAaPTHY0 KOMNNEKTaLW0 He BXOAWT,
MOCTABNAETCA B Ka4YeCTBE AONONHUTENbHOM NPUHaANEXHOCTU.

He BbifpachigaiiTe oTpabotasLuve 6aTapen, anekTpudeckoe u
3neKTPOHHoe 06opyZOBaHYE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMY
6biToBbIMY oTX0RaMy. OTpaboTaBLuue GaTapew, a Takke
3TEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pya0BaHME AOMKHbI BbiTb
YTUNM3MPOBAHB! OTAENbHO. OTpaboTasLume Gatapen, akkymynsTope!
Y1 UCTONHVK CBETA HEOBXORMMO MPESBAPUTENBHO U3BIEYb 13
060pya0BaHus. 3a ONONHUTENbHON MHhOpMALWeN Mo yTUNK3aLMY
1 cOopy 0BpaTUTECH B MECTHBIE MyHULMMANbHBIE OPraHb! U B
PO3HVYHbI/ MarasuH. HopmarvsHble TpeBoBaH/s B HEKOTOPbIX
pervoHax MOryT 06s3biBaTb PO3HU4HbIE Maraditbl GecrinaTHo
YTUNM3MpOBATb OTPaBOTaBLLEE SNEKTPUYECKOE 1 ANEKTPOHHOE
obopynoBanue, a Takxke otpaborasiume Garapey. MosTopHoe
ucronb3oBakue v nepepaborka otpabotalunx Gatapeld, a Takke
CTapOrO 3MEKTPOHHOTO U 3NEKTPUUECKOT0 0BOpYAOBaHHS NI03BONSET
CHUaNTb MOTPEBHOCTb B ChipbeBbIX pecypcax. OtpaboTasLume
GaTapey conepxar cpeay MpoYero NUTU, @ NEKTPOHHOE 1
3TEKTPUYECKOE 060PYLOBAHHE — LIEHHbIE NiepepabaTbiBaeMble
Marepuansl. OBHaKo Npv HeHaANexaLLel yTUNM3aLMn fanHble
KOMTIOHEHTbI MOTYT HAHECTM BPES OKpyXaloLeii CPEe 1 3[0poBbI0
yenoseka. YaanuTe KOHUAEHLManbHYIo MHopmaLyio ¢
060pyA0BAHVIA MYt €€ HanM4MM.

Hanpsixetue

TocTostHHbII TOK

EBponevickvit 3Hak COOTBETCTBYS

BpuTaHCKuit 3Hak COOTBETCTBUS

praI/IHCKI/Il?\ 3HaK COOTBETCTBMA

EBpoazmarcxwﬁ 3HaK COOTBETCTBMA

TEXHWYECKN [JAHHW M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tun AkymynaTopHa HOXuLa 3a XuB NeT  AkymynaTopHa HOXuLa 3a XuB nnet
Mpou3BoaCTBEH HOMEp 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynaropa 18V—= 18V—=
YecToTa Ha ABIKEHWE Ha TPUOHYETO Ha NPaseH Xoa 3200 min"! 3200 min!
[bmkvHa Ha psisaHe 630 mm 750 mm
PascTosiHue Mexgay ocTpuetara 32 mm 32mm
brbn Ha 3aT04BaHe CMPSIMO XOpU3OHTaNNTE <45°+2° <45°+2°
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
IpenopbumTenHa okonHa Temneparypa npyu pabora -18..450 °C -18..450 °C

TpenopbyMTeNHM BUAOBE aKyMynaTopHy Garepuu

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

TpenopbyMTeNHM 3apsipHm ycTporicTea

M12-18...; M1418...; M18...

Wndpopmauus 3a wyma

V13mepeHuTe CTOMHOCTI Ca nony4eHn cbobpasto EN 62841.
OueHeHOTO € A HUBO Ha LLyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHocT K
PaBHuLLe Ha MoLyHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums 3a Bubpauumte

O6LyvTe CTOAHOCTM Ha BUOpaLMTE (BEKTOPHA Cyma Ha TpU NOCOKW) ca
onpegeneny B chotetcTue ¢ EN 62841.

CTOIHOCT Ha emucuy Ha BubpauuuTe a, / HecurypHoct K

OcHoBHa fipbxKa 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
[pbxKa 3a 3anor 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
N BHUMAHME!

TocoYeHNTe B HACTOALVA MHDOPMALIMOHEH NUCT H1Ba Ha BUGPALIMA Y LLIYMOBI EMUCHM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAPTUNPAHO M3MUTBAHE, NPeoCTaBeHo
8 EN 62841, 1 mora fja Ce v3anonasar 3a CpaBHABAHE Ha efVH MHCTPYMEHT C ipyr. Te MOXe ChLLO Taka a Ce M3Mon3sar v 3a Npe/jsapuTenHa OLieHka Ha UanaraHeTo Ha

BPEAHM Bb3AeNCTBIS.

[leknapupaHuTe HuBa Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMICUY CE OTHACST 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHIUS Ha MHCTPYMEHTa. Ako 0Baye MHCTPYMEHTBT Ce U3MonaBa 3a Apyrk
MIPUNIOXKEHWS], C [PYTU MPUCTIOCOBNEHIS UMK He Ce Nofbpxa AoBpe, HYBaTA Ha BIBPALIMAM 11 LLYMOBIN EMUCUM MOTaT Ja Ca pasninyHu. ToBa MOXE 3Ha4UTENHO f1a MOBULLIK
HBOTO Ha M3naraHe Ha BpefHv Bb3fecTaus 3a oblLLata NpobIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Tpy OLEHKa Ha HYBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeVCTBUETO Ha BUGPALIMAN 1 LUYM CrieaBa ChLLO Taka a Ce B3eMe MPEaBH BPEMETO, NPes KOETO UHCTPYMEHTLT & U3KIIoYeH Ui
MIpes KOETO & BKITIOYEH, HO He Ce 13non3Ba. ToBa MOXE 3HAUMTENHO [1a MOHKY HVBOTO Ha U3NaraHe Ha Bpe[HY Bb3aevcTBIS 3a obLLaTa MPombIKUTENHOCT Ha padoTaTa.

Onpe/:leneTe [OOMbIHATENHN MEPKN 3a 6e30nacHoCT 3a 3aluuTa Ha oneparopa ot Bb3AeCTBIETO Ha Bw6pauv|me wvn Luyma, Kato HanpuMep NoaLapbXKa Ha MHCTPYMEHTa
n ﬂpMCI’IOCO6ﬂeHMHTa, noAAbpPXaHETO Ha TONNMHATa Ha PLLETE U OpraHusaumnaTa Ha paﬁoTaTa.

PN BHUMAHME! TpoyeTeTe BCHUKY yKasaHus 3a GesonacHocT,
WHCTPYKLW, UNIOCTPALIMY 1 CTIEUMGIMKALMY 32 TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT.
MponyCKuTe Npu CiaaBaHe Ha NPUBETIEHUTE No-H0My YkasaHWs MoraT /ia ioBefaT
110 TOKOB Y/1ap, MOXap WnA TexKi TRaBul.

3anaseTe BCHYKM YKa3aHMs 1 MHCTPYKLMM 3a 6e30MaCHOCT 3a GbaelLeTo.

YKA3AHWUA 3A BE30MACHOCT 3A HOXWLIW 3A XWB NNET

[lpbXTe BCUYKM YacTy Ha TANOTO Aaney ot Hoxosete. Mpu paGoTewum HoxoBe He
OTCTPaHABaIiTe Bee OTPSI3aH MaTepUan Uy TakbB, KOWTO NpeacTom Aa 6bae
psi3aH. HoxoBeTe NPOIbITaBaT Aa Ce BbPTAT 40PV 1 Cief M3KMIYBaHE Ha ypena.
[lopu kpaTbk MOMEHT Ha HeBHIMaHKe Mo Bpeme Ha pabioTa Moxe Aa AoBexe A0 Texkv
HapaHsBaHus.

Hocere HoXuuaTa 3a XMB NNeT 3a ApbKKaTa 3a HOCEHe, KOraTo HOXoBeTe ca
cnpennun BHUMaBaiiTe Aa He OKOCBaTE N0 HeBHUMAHMe npeBKnioYBaTenuTe 3a
BKMKOYBaHe W U3KIHYBaHe C NPBLCTU. npaBVIJ'IHOTO HOCEHe Ha HOXMLATa 3a XuB Mnet
HamansBa 0nacHoCTTa OT HapaHABaHE Nopaau HEBOIHO BKIIOYBAHE Ha HOXOBETE.

an TpaHCnopT Unu 3a npuﬁwpaue 3a CbXpaHeHue Ha HoXuuaTa 3a XuB nnet
BMHArM NOCTaBAiTe 3aLuuTaTa Ha HOXOBETE. npaBMJ’IHOTO GopaBeHe C HOXuUaTa 3a
XMB NNeT HamassBa 0nacHoOCTTa OT HapaHsABaHe OT HOXOBETE.

Mpeav OTCTpaHABaHeTO Ha OCTAThLY OT MaTepuan unv Npeay paboti no
NPUBEXAAHETO B U3NPABHOCT CE YBEPETE, Ye NPEBKIIOYBATENNTE 33 BKMKYBaHe
1 M3KIH04BAHE Ca U3KMHOYEHH. HEBOMHOTO aKTUBMPaHE Ha HoXVILiATa 32 XVB MneT
Tp¥t OTCTPaHSIBAHE Ha OCTATbLY! OT MaTepHan Uiu npu paboT N0 MPUBEXAEHETO B
U3NPaBHOCT MOXe fia A0BEAE A0 TEXKI HApaHsIBaHNS.

Hocere HoXuLaTa 3a XMB NNIET BUHArY 32 U30NMPaHUTE PLKOXBATKM, 38 Aa CTe
3aLUMTEHH, aKO HOXLT BNE3 B KOHTAKT CbC CKPUTU MPOBOAHULM. [pH KOHTAKT
¢ kaGen, NpOBEXAaLL enexTPUYECTBO, METANHUTE YaCTH Ha HOKULATA 38 KUB NINET
CbLLO MOTaT Jla CTaHaT eNeKTPONpOBOASILLY 1 12 MPUYHST ENEXTPUECKM Yaap Ha
obcnyxeaLvs.

[lpbXTe BCHYKM MPEXOBM 1 ENIEKTPUYECKU KaBenu HacTPaHM OT 30HaTa Ha pA3aHe.

C 3t

Mpe)KOBVITe W ENEKTpUYeckn kabenm, CKDUTW NOA XMBUA NNET NN XpacTUTe MoraT Aa
GbpjaT HEBOMHO 3aCErHaTV OT HOXOBETe.

He n3nonaBaiite Hoxuuara 3a XuB nnet NPy noLwo Bpeme, U 0co6eHo ako
ChLyecTBYBa ONacHOCT OT MBITHUN. Taka Lue n3berHete onacHocTTa fa bbaete
NopaseHm OT MbJIHUA.

[IPYT1 YKA3AHUA 3A BE30MAC!

HviKora He fonycKaiiTe MalMHaTa fa ce o6CyxBa T AeLa, TiMUa C orpaHiieH!
(OM3MYECKW, CEH3OPHI WU MEHTATTHI CIOCOBHOCTH, AT C SIVINCBALL OTIMT U MO3HaHMS,
YN OT LA, HE3AMO3HATU C a3 MHCTPYKLWA 38 ynoTpeba. Bb3MoXHO e MecTHUTE
pasnopesty Aa orpaHiyaBaT Bb3PACTTa Ha 06CNyKBALLYA MalLMHaTa,

Mpeav Beska ynotpeba nouncTBaiiTe paboTHyA yyacTbk. OTCTpaHsBaiiTe BCUUKM
MIPEAMETH KaTo KaBenu, TaMu, TENOBE WK LUHYPOBE, KOUTO MOTaT Aa U3neTs T ipu
KOHTaKT UM f1a Ce 3anreTaT B PEXELLIOTO YCTPOCTEO.

TpoBepsiBaiiTe XVIBYS NNET 32 YyXKaW Tena Kato HarpuMep TENeHN orpau.

Hvkora He uanonasariTe ypeda B GnM30CT 40 CTbNGOBE, Orpaay, Crpaav Uik Apyrv
HENOaBIKHY MPEMETH,

OBbpHETE BHYMaHME, Ye & Bb3MOXHO Za U3NETU MaTepuan, nopaayt KOETo OKOMHHTE,
ZeLiaTa 1 OMaLLIHVITe XUBOTH TpsiGBa Zia CnasBar MUHVIMAIHO pascTosHue ot 15 MeTpa.

He wanonagarite npu noLwo ocsetnenve. MotpebuTenst ce Hyxzaae ot GeanpensTcTeeHa
BUAVMOCT KbM PabOTHMS y4aCTbK, 3a 42 pasno3Hae Bb3MOXKHUTE ONacHoCTH.

Mpeny Bcska ynotpeba nposepsigaliTe ypena. MposepsisaiiTe Aani GnokvpoBkuTe

WNM YT YacTy He ca pasxnabeny. YBepere ce, Ye BCUUKY 3aLUTHI YCTPONCTBa U
PBKOXBATKY Ca NPaBINHO ¥ CTaBUNHO npukpeneu. Mpeau M3nonasaHeTo 3amexsiite
BCY4KM NOBPEAHY YacTi. [poBepsiBaiiTe Aank oT akymynatopHara barepus HaMa Tey.

Hukora He 13BbLLBAVTE KaKBUTO M 1A € UI3MEHEHVA N0 ypesa.
[leuiata vnu HeoBy4eHuTe xopa He TpsbBa a U3non3sar Toau ypes.
HoceTe MbHa 3alLWTHa ekMMMpOBKa 3a 04WTe U CryXa, koraTo GopasitTe C T031 yper.
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Axo paBoTuTe B 30Ha, KbETO CLUECTBYBA PUCK OT Najaluy YacTu, TpAbBa fa HocuTe
3allyTa 3a rmaara.

[bnrata Koca Tps6Ba a 6 npuGpaHa Ha HBO Hajy paMeHeTe, 3a fa ce UaberHe
HEIHOTO 3aMuTaHe B ABVXELLMTE Ce YacTu.

He paborere ¢ Ypea, Korato ce U3MOpeHu unn 6GOMHM VK CTe N Bb3eviCTBMETO Ha
arkoxon, Nc1xoaKTUBHI BELLECTBA U MeaMKaMEHTH.

BuHarv crieere 3a cTaburnHo nonoxeHve v nasete pagHoeecve. V3bsirsaiite
MPEKaneHoTo NpoTsraHe. MpeKaneHoTo NpoTsraxe MoXe Aa AoBeze A0 3aryba Ha
paBHOBECHE.

BuHaru criefeTe 3a CTaGUIHOTO C1 MONOXEHYE Y U3MON3BaNTE HOXMLATA 38 KUB
INET CaMO KOraTo CTe 3aCTaHanu BbpXy HENoaBIKHa, 30pasa 1 PasHa NOBLPXHOCT,
XnbaraBuTe vt HecTaGITHY MOBBPXHOCTU MOTaT 12 A0BEAAT A0 3ary6a Ha pasHoBecHe
WM Ha KOHTPOI Haj HOXMLaTa 32 KB e,

Mpeav cTapTpaHeTo Ha ypena ce yBepere, Ye PEXELLTe HOXOBE He MoraT Aa Brssat
B KOHTAKT C HULLO.

Mpu ynoTpeba ApbXTE HOXVLIATA 32 XMB NNET 32 PLKOXBATKUTE C ABETE PbLie. 3aemaliTe
cTabuHo 1 6e3onacHo nonoxerue. MpousBOAMTENST He MPENOPbYBA M3NOM3BAHETO HA
cTbnana 1 cTbnby. Korato e Heobxomymo psizaHe Ha no-ronsiMa BUCOYMHa, U3Non3BaiiTe
YObIKEHE.

HoxoBere ca MHoro ocTpu. Mpy GopaBEHETO C PEXELLOTO YCTPOTCTBO HOCETe
HEXITbaralLy Ce, 3pasyt 3aLLTHY PbkaBuLM. He OKOCBaVITE HOXOBETE C romvt AnlaHk
WM MPBCTY 1 BHUMaBAIATE AnaHuTe W NpbeTuTe Bit Aa He ce MpuknewwsT 1 fa

He ce nopexere. Hukora He J0KOCBaiiTE HOXOBETE vt He U3BbpLUBaNTE paboTu Mo
TIOAAPbXKAT, KOraTo akyMyiaTopHara Gatepwis € nocTasexa B ypena.

He HanpasnsBaiiTe HoXuLaTa 3a %VB NNeET CbC Cina Npes rbCTi XpacTu. Tosa Moxe
[ia foBesie o 6nok1paHe Ha HOXOBETE ¥ MO T3 HaUWH [0 TAXHOTO 3abaBsiHe. Ako
HOXOBETE CTaHaT no-6aBHM, OrpaHuYeTe CKOpOCTTa Ha paboTa.

He ce onueaiiTe ga PEexXeTe AbHEPN Uu KNOHK C AUaMETH, NO-ronam ot 19 Mm.
C'bIJ.lOTO BaXW 1 38 AbHEPU W KNOHW, KOMTO 04€BUAHO Ca NpekaneHo ronemu, 3a Aa MiHat
MEXOY PexeLLnTe HOXOBE.

V13nonasaiiTe pbyeH TPUOH UM Ge3MOTOPEH TPHOH 3a KTIOHM, 38 fa CpexeTe
10-TONIEMUTE KTIOHM Wt /ibHepK. HOCEHETO Ha 3ayuTa 3a cyxa orpaHiyasa
cnocoBHocTTa But fia uyBare MpeynpexaeHusTa (peaynpexaeHs Ui Bukose).
MoTpeGuTensT Tpsi0Ba HaMbITHO Aa Ce KOHLIEHTPUPA BbPXY PaBOTHIA Y4aCTbK.

BHUMAHMUE! Ako MawwHaTa 6bae U3TbpBaHa, NoCTpaaa oT yAapa unu
3anoyHe Aa BUGPMpPa NOBeYe OT HOPMaIHOTO, He3abaBHO s CnipeTe U MpoBepeTe 3a
NOBPEAV UMK YCTaHOBETe NpuYNHaTa 3a BUGpUpaHeTo. Mospeaute TpsibBa Aa Gbaat
OTPEMOHTIPaHM KaYECTBEHO WM CLOTBETHUTE KOMMOHEHTM Aa GbaaT NOAMEHEH B
cepau3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

Ipeaw 3anoyBaHe Ha kaksuTo € Aa e paboTy Mo MalLuHaTa v3BageTe aKymynaropa.

He uaxebpnsiite uaxabeHuTe akymynatopu B OrbHs Ui B nipit GUTOBWTE OTNaIbLM.
Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo cbbypaHe Ha CTapuTe akyMmynatop; Mons
nonwTaiiTe Bauws cneumanuanpan Tbprosed.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeaHo C MeTaHv npeameTi (onacHocT OT KbCo
ChbeavHeHue).

Axymynatopy ot cucremara M18 fa ce 3apexzaar camo ChC 3apsigHi yCTpOViCTBa OT
cvctemata M18 laden. [la He ce 3apexpart akymynaTopy T Apyrit CACTEMM.

TpM EKCTPEMHO HaTOBAPBAHE WM EKCTPEMHa TEMMEPATYPa OT NOBPELEHH akyMynatop
MoXe fia ustene Batepuita TeyHocT. Mpu JonKp C Takaea TeYHOCT BEAHara 3MUiiTe ¢
BOAa ¥ canyH. pu KOHTAKT C 04Te BeAHara U3nnakBaiiTe cTaparenHo Hait-vanko 10
MVHYTV 11 He3aBaBHO NOTbPCETE nexap.

Mpeaynpexaenue! 3a da usberHete onacHocTTa ot noxap, NpeauaBikaHa or kbeo
ChE/VHEHe, KaKTO ¥ HapaHABaHIATA ¥ IOBPEAVTE Ha MPOJYKTa, He noTansiTe
UHCTPYMEHTA, CMEHsIEMaTa akymyrnaTopHa GaTepiust Ui 3apsigHoTO YCTPOICTBO B
TEUHOCTY 1 CE TIOTPIDKETE B YPEANTE U aKymynaTopHuTe Gatepuy 4a He nonagar
TEUHOCTH. TEUHOCTHTE, NPEAV3BYIKBALLM KOPO3WSt WMV MIPOBEXAALLI ENEKTPUYECTBO, KaTo
COfNeHa BOfa, ONpeseneHy Xumukani, u3enBsalLy BELLECTBA WM MPOAYKTH, ChabpXaLLyt
y3BenBaLLyt BELLECTBA, MOTaT A NPEAU3BIKAT KbCO ChEANHEHHE.

V3MON3BAHE M0 NPEAHASHAYEHVE

AKymynaTopHaTa HOXMLi 3a XMB NNET € NOAXoAsLLa camo 3a ynotpe6a Ha otkputo. o
ChOOpaxeH!s 3a 6e30NacHOCT, ypenbT BUHar TpADBa Aa Ce AbPXM 1 HanpaBnssa ¢
7iBe pbLie.

YpenbT e paspaboteH 3a fomalLHa ynotpe6a. Toil e NpeaBaeH 3a Noapsi3BaHe Ha KB
INeT, XpacT ¥ nofoBHa pacTuTenHocT.

Toit TpAGBa fa ce Manonasa B Cyxa, f0Gpe 0CBETEHa Cpeda.

He e noaxopsi 3a psi3aHeTo Ha Tpesa, AbpBeTa i koK. Moxe Aa ce uanonasa camo
33 pA3aHe Ha XuB Nnert.
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Toavt ypen MoXe Aa Ce 13nor3ea no NpeaHasHayeHue Camo KaKkTo € NOCOYEHO.

OCTATBYEH PUCK

[lopvt v ripy npaBurHa yrioTpeGa Ha MPoaYyKTa He BCUYKY OCTATBYHY PUCKOBE MOTaT Aa
Gbaar HambiHo u3berHaTy, CriedHuTe PYCKOBE MOrar a Bb3HUKHAT npu yroTpegara,
TIopazy KoeTo paoTewwwsIT ¢ ypena TpsiGBa fa Criaasa CrieaHoTo:

* HapaHsiBaHus,, MpyvHEHM oT BUGpaLi.
[IpbXTe ypena 3a npeaBIASHITE 3a LieNTa PbKOXBATKIM 1 OrpaHy|aBaiiTe BPEMETO Ha
paboTa 1 excroanLyts.
+ LLlymoBoTo HaToBapBaHe MOXe A MPUUMHY CITyXOBM YBPEKIAHHS.
Hocere 3aluyTa 3a criyxa 1 OrpaHyeTe NPOAIKUTENHOCTTA Ha eKCo3uLMSTa.
+HapaHsiBaHyis Ha 04Te, NPUYMHEHN OT 38MbPCSBALLM YaCTULM.
Buaryt HoceTe npeanasit 04una, 34pasit IV NAHTANOHH, PbKaBILM 1 CTAOUMHM
0byBKM.
* BpuiwBaHe Ha OTPOBHM Npaxose.

YKA3AHUA 3A JIUTUEBO-MOHHM AKYMYNATOPHM BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTHEBO-MOHHHY akyMynaTopHu Gatepun
3apenere npeay yropeba HeU3non3saHuTe Abnro Bpeme Gatepuu.

Temneparypa Hag 50°C Hamansiga kanauwTeT Ha Gatepuue. W3bsirsaitte
MIPOABITKATENHO HarpsiBaHe BCTIEACTBIE Ha OTOMNEHHE UM CITbHYEBA CBETIMHA.

IMonabpaiiTe YACTV MPUCBEAUHUTENHITE KOHTAKTM Ha 3aPABHOTO YCTPOWCTBO M Ha
akymynaropa.

3a onTManHa NPOIbITKUTENHOCT Ha XUBOT crief ynoTpeba barepunTe Tpsbea Aa ce
3apeqAT HambITHO.

3a Bb3VOXKHO NMO-IbMra NPOSLIKUTENHOCT Ha XvBoT GatepuwTe Tpsibea Aa ce u3Baxaat
0T ypesa crief 3apexaaHe.

Tpu cbXpaHetue Ha GaTepuuTe 3a noeye ot 30 AHu:

ChXpansiBaiiTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MACTO npu Temneparypa no 27 °C.
ChbxpansiBaiire Garepusta npu 30 40 50 % or 3apsiga.

3apexgaalite 6atepusiTa Ha Bceku 6 MeceLia.

3auwuTa OT NpeToBapBaHe NP NUTUEBO-HOHHY akyMynaTopHy Gatepun

Tpu npeToBapBaHe Ha GaTepusTa BCTIGACTBUE Ha roNsMO NOTPEGNEHve Ha eHeprys,
HanpUMep M3KTHOYUTENHO BIUCOKM BPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHE UM KbCo
ChEHEHUE, ENEKTPUYECKIST UHCTPYMEHT BUGPUPA B NPOSLIKEHME Ha 5 CekyHau, Mura
WHEMKATOPbT 3a 3aDEXKAHE 1 ENIEKTPUUECKUST UHCTPYMEHT CE M3KITI04Ba CaM.

3a /3a 10 BKITH04MTE NOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKITIOYBATENS 1 CRIEZ] TOBA BKITKOYETE
ypeza.

Tpu eKCTPEMHY HaToBapBaHWS GaTepusTa ce Harpsiaa 3HauuTenHo. B Toan cnyyait
BCY4KM CBETIMHY Ha UHOUKATOPA 3a 3aPeXaaHe MuraT 0Torasa, fokaro Garepusta

ce oxniagu. e araceaHe Ha UHIUKaTopa 3a 3apexpaHe MOXETe a NPOIbkvTe
paBorara ¢ ypega.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-HOHHM akyMynaTopHi Gatepui

TNutveBo-iioHHwTe Gatepuyt ca peaMeT Ha 3aKoHOBWTE paanopeati 3a Npesos Ha onackyt
TOBAPH.

TpeBo3bT Ha Te3w Garepuut TpsGBa fia Ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBHE C MECTHHTE,
HaLvoHamHWTE W MEXZyYHapORHVTE Pasnopeati v permamenTy.

MorpeGutenvte Morar Aa NpeBo3sar Tea Gatepuu o MbTa 663 AOMbIHUTENHI
UBHCKBaHUS.

MPeBO3LT Ha NUTMEBO-OHHY BaTepY OT TPAHCTIOPTHY KOMMAHVM € NPEAMET Ha
3aKOHOBUTE pasnopendwTe 3a NPeso3 Ha onacHu Tosap. MoaroToBKaTa Ha Npesosa
W camusIT npeso3 TpsGBa Ja ce U3BLPLUBAT CaMo 0T 0by4eHy nua. LienusT npouec
Tpsi08a 4a € Mo NPOGecoHaneH Haop.

Cna3BariTe CnieaiHUTe M3MCKBaHIS NPy MPeBO03 Ha Batepuut:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHN ¥ U30NpaHK, 3a A Ce U3BerHe Kbeo
CbeIIMHEHHE.

+ YBepere ce, Ye HeMa OMacHOCT OT pasMecTBaxe Ha GaTepusTa B onakoskara,

+He npeso3saifte nospe/eHv GaTepyi v Takusa ¢ TeH0Be.

OﬁpreTe ce kbM Bawara TPaHCNOPTHA KOMNaHUA 3a AOMbHUTENHA MHCTPYKLAK.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHVE

CnpeTe MalLHaTa, OTCTpaHeTe akymynaTopHata Gatepus, nocTasere npeAnasuTens Ha
0CTpUETaTa M OCTaBETE MaLLMHaTa fa ce 0XTaau, Npeavt Aa 5 Npubepete 3a ChxpareHve
WM TpaHCMOpTUpaTE.

[oumcTeTe BCUYKM 3aMbPCABAHIA OT MalLMHaTa. CbXpaHsBaiiTe MalLMHaTa Ha XnapHo,
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CyX0 ¥ POBETPUBO MSCTO, HEAOCTBHO 3a ZeLia. pbkTe 5 farneye OT passkaaly
BELLIECTBA, KATO HanpvMep rpaauHapCky XMMMKanK 1 con 3a onecbyasaxe, He
CbXPaHsBaliTe Ha OTKpHTO.

TTpu TpaHCNopTUPaHe B MPEBO3HO CPEACTBO YKPENeTe MalLiuHaTa, 3a Aa He MOXe Aa ce
JBVOKY ATV 1@ NTHE 1 12 HapaHy! HSIKOTO MW ia Ce MOBPEAV.

TOPHXKKA
Cnien BcAka ynoTpea nouncTeaiie Kopnyca 1 PbKOXBATKWTE C MeKa, Cyxa Kbpria.

Criep BCAKO M3MON3BAHE MOYMCTBANTE HOXOBETE C rPy0a YeTKa 1 BHIMATENHO HaHeceTe
Macro Karo 3aLwTa oT Kopo3us, MPeau OTHOBO Aa NOCTaBITe 3aLLyTaTa Ha HOXOBETe.
TPOM3BOAUTENAT NPENOPLYBA U3MON3BAHETO Ha AHTVIKOPO3IOHEH CMIPEVi 1 CMa3ouHM
cpepcTBa nog dhopMata Ha crpevt, 3a Aa Ce rapaHTVpa PaBHOMEPHOTO pa3npeenetie
1 Aa Ce OrpaHiyt ONaCHOCTTa OT HapaHsBaHe Nopajt AOKOCBaHE Ha HOXOBETe.

3a nonxonsiuy cnperiose ce 0BbPHETE KbM 0Taena 3a 0bCnyxBaHe Ha KIMEHT Ha
Milwaukee (0GbpHeTe BHUMaHMe Ha BpoLLypaTa C rapaHLyATalanpecuTe Ha oTaen 3a
ofcnyxBaHe Ha KueHTy.

Mpvt HeOBXOTUMOCT MOXETe Mpeay BCsika yoTpeba Nexo 1a CMaxeTe HOXOBeTe Mo
MIOCOEHVS HAUMH.

TpoBepeTe anu BCvKiA raifky, GONTOBE 1 BUHTOBE Ca 3aTerHatu 3apaso, 3a Aa ce
YBEpUTE, Ye ypeabT € B BesonacHo paboTHOTO CbCTosHMe.

MpoBepsiBaiiTe Ypena 1 CMEHsIiTE UBHOCEHMUTE WM MIOBPEAEHH ENEMEHTY Mo
cboBpaxeHys 3a Ge3onacHocT.

[la ce uanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsy yacTi Ha Milwaukee.
EnemeHTi, WisTa noaMsHa He e onvcana, a ce Jajat 3a noAMsHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BuTe BpoLLypata "TapaHLus v anpeck Ha cepauan).

Tpu HEOBXOLMMOCT MOXKETE f1a MOMCKaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha Ypeda npu
rlocouBaHe Ha 0603Ha4eHve Ha MalLiHaTa U LWeCTLdPEHNs HoMep Ha Tabenkata 3a
TEXHU4ECKV aHHM OT Balums cepau3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONU

lpeaw nyckae Ha ypeaa B [eiCTBIUE MONS NpoyeTeTe
BHUMATEIHO MHCTPYKLWASITA 32 U3MOM3BaHe.

BHVMAHWE! MPEAYMNPEXAEHVE! ONMACHOCT

Mpenv 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu No MalmHaTa
u3BageTe akymynaropa.

Mpv paGoTa ¢ MaLLMHaTa BUHArM HOCETE MPEANa3HK o4una.

[la ce Hocv npennasHo cpeacTso 3a cnyxal

[la ce HocAT NpeanasHm pbkasmum!

BuHaru Hocete npeanasHo 06nexmno n cTabuntu 06yBKI/I.

[pbXTe OKOMHWTE X0pa Ha Ge30MacHo pascTosiHue OT ypesa.

[lpbXTe 1 BoAeTe HOXMLIATa 3a XMB NMET BIUHAr € ABE pblie.

A
&

X
& Lw
97 dB,

n XXX min*

-

[lpbXTe Aaneye pbLeTe cv unu W1poky obrexna ot pexeLuyy
VHCTPYMEHT 11 ZIpyriA MOABKHY YacTu. MpbeTuTe Bi Morar
[a NonajiHaT B PEXeLLVst MexaHn3bM v fa Gbaat HapaHeHy
VIV OTPSI3aHN.

He pmokocBaliTe pexeluute HOXOBE, 3a a 13berHeTe
HapaHsBaHs..

He n3nonagaiTe Npu AbXA 1 He OCTaBANTE Ha AbXAa.

['apaHTpaHOTO HIMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT € 97 dB.

XopoBe Ha MUHyTa 3a NPa3eH Xof (XOL/MUH)

Akcecoapy - He ce cbabpxar B 0bema Ha AocTaskara,
NpenopbYBaHO [OMbLIHEHWE OT MporpaMara 3a akCcecoapi.

OtnagbLuTe OT 6atepuy, oTnagbLMTE OT ENEKTPUYECKO

1 enekTpoHHO obopynBaHe He TpsbBa fa ce M3XBbPNAT
3aeaHo ¢ GuTosuTe otnagbLy. OTnagbuvTe oT Gatepum,
OTNafbLMTE OT ENEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0bopyaBaHe
TpsibBa fla Ce CbOMpaT 1 M3XBBPAAT PasaenHo.

Mpeav n3xBLPNSHETO OTCTPaHsBaiiTe OT ypeaute
oTnadbuUuTe OT Batepuy, OTNagbLWTE OT akymMynatopu 1
namnure.

/HchopmupaiiTe ce oT MecTHUTE Criy61 unu ot cBost
crieLManuavpaH TbproeL, 0THOCHO (upMuTe 3a
peuyKnupaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBucumocT ot MecTHUTe pasnopenbu, ThproeuuTe

Ha apebHO MoraT ca 3afibixeHu Aa npuemart GesnrnatHo
BbpHaTUTE 06paTHO OTNaAbLK OT 6aTepu 1 oT
€MEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyzABaHe.

[laitTe CBOSI MPUHOC 3 HAMANSIBAHETO Ha HYXXAUTE OT
CYPOBYHI 4pe3 NOBTOPHaTa ynoTpeba 1 peLmKInpaHeTo Ha
Balunte otnapbLy ot 6atepuy v 0TNAAbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTPOHHO 0bopyaBaHe.

OtnagbuuTe 0T batepun (Hait-Be4e NUTUEBO-AOHHUTE
GaTepyi) v OTNABLUTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
o6opyzBaHe ChAbPXKAT LIEHHI PELMKIvpaLLy ce MaTepuant,
KOUTO MoraT Aa MOBMUAAT OTPULIATENHO Ha OKonHaTa
cpena v Ha BalueTo 3apase, ako He ce U3XBbpIST No
€KoNorocbo6paseH HaumH.

[Mpenv n3xBbPISHETO KaTo OTNAALK M3TPUIATE OT Baluns
ynoTpebsiBaH ypen eBEHTYarHO Hann4HUTE B HETo MNYHN
JaHHW.

HanpexeHue

locTosHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

BpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-aamaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBIE




DATE TEHNICE M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tip Masind de tuns gard viu, cu acumulator Masing de tuns gard viu, cu acumulator
Numar productie 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V—= 18V ==
Cursa in gol 3200 min-! 3200 min"!
Lungimea de taiere 630 mm 750 mm
Spatiul dintre lame 32 mm 32 mm
Unghi de precizie fatd de orizontala <45°+2° <45°+2°
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18..450 °C -18..450 °C

Acumulatori recomandati

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Incarcatoare recomandate

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesigurantd K

Purtati aparatoare de urechi.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Maner principal 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Maner de siguranté 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metodd standard de testare specificata in EN 62841 si
se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite,
cu accesoril diferite sau ntretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga

perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU MASINI DE TUNS GARD VIU

Tineti toate partile corpului la distanta fata de lame. Nu inlaturati
materialul deja taiat sau materialul de tdiat cu lamele in functiune. Lamele
se rotesc in continuare inclusiv dupa oprirea aparatului. Chiar si un scurt
moment de neatentie pe parcursul functiondrii poate avea drept consecinta
producerea ranilor grave.

Cérati masina de tuns gard viu de méanerul pentru carat atunci cand
lamele sunt in repaus si aveti in vedere sa nu atingeti accidental cu
degetele comutatorul pentru pornire si oprire. Cératul a masinii de tuns
gard viu diminueaza riscul de ranire din cauza pornirii involuntare a lamelor.

Aplicati intotdeauna sistemul de protectie a lamelor la transportul masinii
de tuns gard viu sau in vederea depozitarii acesteia. Manipularea adecvata
a masinii de tuns gard viu diminueaza riscul de ranire in lame.

Inainte de inlaturarea resturilor de material sau inainte de efectuarea
lucrérilor de intretinere generala, aveti in vedere ca toate comutatoarele
pentru pornire si oprire sa fie decuplate. Activarea involuntaré a masinii de
tuns gard viu la inlaturarea resturilor de material sau pe parcursul lucrérilor de
intretinere generalé poate provoca rani grave.

Manipulati intotdeauna masina de tuns gard viu de ménerele de
sustinere izolate pentru a fi protejati, in cazul in care lama vine in contact
cu cablurile mascate. La contactul cu un cablu de curent, inclusiv piesele
metalice ale masinii de tuns gard viu pot s& conduca curentul si pot provoca
electrocutarea utilizatorului.

Tineti toate cablurile de retea si de curent la distanta fata de zona de
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taiere. Cablurile de retea si cablurile electrice mascate de gardurile vii si tufe
pot fi prinse de lame in mod neintentionat.

Nu utilizati masina de tuns gard viu pe vreme rea, in special atunci cand
exista pericolul de producere a fulgerelor. Astfel veti evita pericolul de a fi
lovit de fulger.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Utilizarea maginii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experienta sau care nu
cunosc prezentele instructiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula
limite de varstd admise pentru utilizatori.

Curatati zona de lucru Tnainte de fiecare utilizare. Inléturati toate obiectele,
precum cablurile, lampile, sérmele sau snururile , care pot fi azvarlite sau care
se pot prinde n dispozitivul de taiere.

Verificati eventuala prezenta a corpurilor strdine in gardul viu, de ex. gardurile
de sarma.

Nu utilizati niciodata aparatul in apropierea stalpilor, gardurilor, cladirilor sau a
altor obiecte imobile.

Aveti in vedere c& materialul poate fi azvarlit, motiv pentru care persoanele,
copiii si animalele de casa aflate in jur trebuie & respecte o distantd minima
de15m fatd de zona de lucru.

Nu utilizati in conditii de iluminare slabd. Utilizatorul trebuie s aibé o
perspectiva neingradita asupra zonei de lucru pentru a detecta pericolele
posibile.

Examinati aparatul inainte de fiecare utilizare. Verificati dacd sistemele de
inchidere sau alte piese sunt slabite. Asigurati-va ca toate dispozitivele de
protectie si ménerele sunt fixate in mod corespunzator si sunt fixate in mod
sigur. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte de utiizare. Verificati dacd
acumulatorul prezinta scurgeri.

Nu efectuati modificari la aparat.
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Copiii si persoanele neinstruite nu trebuie sd utilizeze acest aparat.

La utilizarea acestui aparat purtati echipament complet pentru protectia ochilor
si a auzului. In cazul lucrarilor efectuate in zonele in care exista pericolul de
cadere a pieselor este necesara purtarea echipamentului de protectie pentru
cap.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de pértile
n miscare.

Nu lucrati cu acest aparat dacd sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor.

Acordati intotdeauna atentie stabilitatii si mentineti echilibrul. Evitati sa va
intindeti excesiv. Intinderea excesiva poate determina pierderea echilibrului.

Asigurati-vé intotdeauna cé aveti o pozitie stabila si utilizati foarfeca de tuns
gard viu numai dacé va aflati pe un teren ferm, sigur si plan. Solul alunecos
sau suprafetele instabile, precum cele de pe o scara, pot determina pierderea
echilibrului sau pierderea controlului foarfecii de tuns gard viu.

Tnainte de pornirea aparatului, asigurati-va cd lama de taiere nu poate intra in
contact cu nimic.

La utilizare, tineti masina de tuns gard viu cu ambele méini de ménere.
Adoptati o pozme ferma si sigurd. Producatorul nu recomanda utilizarea
scarilor simple si a scarilor. Utilizati un prelungitor atunci cand este necesara
téierea la |nalt|me mai mare.

Lamele sunt extrem de ascutite. La manipularea dispozitivului de masurare
purtati ménusi de protectie stabile la alunecare, rezistente. Nu atingeti lamele
cu mainile goale sau cu degetele si aveti grija s& nu va prindeti méinile sau
degetele si sa nu va taiati. Nu atingefi niciodaté lamele si nu efectuati lucrari de
Tntretinere curenta atunci cand acumulatorul este in aparat.

Nu introduceti masina de tuns gard viu in forta prin tufele dese. Acest lucru
poate determina blocarea lamelor si implicit incetinirea acestora. Daca lamele
incetinesc, acestea vor reduce viteza de lucru.

Nu incercati sa taiati tulpini sau ramuri cu un diametru mai mare de 19 mm.
Acelasi lucru este valabil pentru tulpinile si ramurile care sunt in mod vizibil
prea mari pentru a intra intre lamele de taiere.

Utilizati un fierastrdu de mand sau un fierdstrau pentru crengi pentru a tdia
crengile si tulpinile mai mari. Purtarea de césti antifonice va diminueaza
capacitatea de a auzi avertizarile (avertizari sau chemari). Utilizatorul trebuie
sd se concentreze exclusiv asupra zonei de lucru.

AVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos, sufera un
impact puternic sau incepe sa vibreze anormal, opriti-| imediat si
verificati daca exista defectiuni sau identificati cauza wbratulor Orice
deteriorare trebuie reparata corespunzator sau inlocuitd de catre un post de
service MILWAUKEE.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu i ardeti.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositj numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel
putin 10 minute i apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor

sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-va sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori sau
produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aceastd masina de tuns gard viu cu acumulator este adecvata numai pentru
utilizarea in aer liber. Din motive de sigurantd, aparatul trebuie tinut si ghidat
intotdeauna cu ambele maini.

Aparatul a fost dezvoltat pentru utilizarea in gospodarie. Este conceput pentru
tunderea gardurilor vii, a tufisurilor si a plantelor similare.

Trebuie utilizat intr-un mediu uscat si bine iluminat.

Nu este conceput pentru taierea de iarbd, copaci sau crengi. Acesta trebuie
utilizat exclusiv pentru tunderea gardurilor vii.

C ROMANA

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normald

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi complet
excluse. Urmatoarele riscuri pot apérea in timpul utilizérii, de aceea utilizatorul
trebuie sa tina cont de urmatoarele:

+ Accidentéri provocate de vibratji.
Tinetj aparatul de manerele prevazute in acest scop si reducetj timpul de
lucru si de expunere.

+ Poluarea fonicd poate duce la vatdmarea auzului.
Purtati casti antifonice si reducetj durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritai.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectje, pantaloni lungi rezistenti, manusi si
incaltaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai indelungat
se vor reincérca inainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor intersanjabile.
Se va evita incalzirea pe duratd mai lunga prin expunere la radiatja solara sau
a altor surse de caldura.

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriie trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul fntr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum excesiv
de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de inalte,
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp

de 5 secunde, indicatia starii de incércare palpaie si scula electrica se
deconecteaza de la sine. A

Pentru reconectare datj drumul intrerupatorului si conectati din nou. In cazul
unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate
lampile indicatjei starii de incarcare palpéie pana cand acumulatorul s-a racit.
Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate Iucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu foni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de
marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces
trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

« Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaborafi.

TRANSPORT S| DEPOZITARE

Opriti masina, scoateti acumulatorul, trageti protectia cutitului si lasati masina
sa se raceasca inainte de a o fransporta sau depozita.




Curatati de pe dispozitiv toate materialele straine. Depozitati dispozitivul intr-un
loc racoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil copillor. A se pastra
ferit de agentii corozivi, cum ar fi produsele chimice de gradinarit si sérurile de
degivrare. A nu se depozita in spatii exterioare.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va ca dispozitivul nu se misca sau
nu poate sa cada, pentru a preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea
dispozitivului.

INTRETINERE

Curatati carcasa si manerele cu o carpa moale, uscata dupé fiecare utilizare
a aparatului.

Curatati lamele dupé fiecare utilizare cu o perie durd si apoi aplicati ulei cu

rol de protectie anti-coroziv inainte de a aplica din nou capacul de protectie a
lamelor. Producétorul recomanda utilizarea de spray anti-coroziv i lubrifianti
pulvenzan pentru a garanta o distribuire uniforma si pentru a diminua pencolul
unei raniri din cauza atingerii lamelor. Pentru produse pulverizate adecvate, va
rugam sa va adresati serviciului dumneavoastra de asistenta clienti Milwaukee
(aveti in vedere brosura garantie/adrese serviciu de asistentd clienti).

Daca este necesar, puteti sa aplicati putin ulei pe lame fnainte de fiecare
utilizare in modul precizat anterior.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt ferm stranse pentru a
va aS|gura cd aparatul se afla intr-o stare functlonala sigura.

Verificati aparatul si schimbati piesele uzate sau deteriorate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactatj
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantj

Dac4 este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului
de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de pornirea
maginii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Purtatj intotdeauna imbracaminte de protectie si incaltaminte
stabila.

Mentineti persoanele aflate in jur la o distanta sigura fata de
aparat.

Tineti si ghidati intotdeauna masina de tuns gard viu cu
ambele méini.
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Tineti-va méinile la distanta de scula tdietoare si de alte piese
n mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul de taiere, fapt
care poate avea ca rezultat pierderea sau ranirea lor.

Nu atingeti lamele de tdiere, pentru a evita ranirile.

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-l l&sati in ploaie.

Nivelul de putere acusticd garantat este de 97 dB.

Cursa moartd pe minut (cursa/min)

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si

electronice nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si

electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele

de lluminat trebuie |ndepartate din ech|pament Informati-va

de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

n legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In

conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi

obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de

echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutiizarea si reciclarea

deseurllor de baterii si a deseurilor de echlpamente electrice

si electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime.
eseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si

electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot

avea un impact negativ asupra mediului si sanétatii umane,

In cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date

cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de

eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiaticé

TEXHUYKW NOJATOLN M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tvn Ha AnsajH Batepucky Tpvmep 3a xvBa orpaga batepucky Tpumep 3a xvBa orpaga
TMpou3soaeH 6poj 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
BonTaxa Ha batepujata 18V—= 18V—=
Y[iapeH MOMEHT Ny He ONToBapeHOCT (Ha cnobogHo) 3200 min’! 3200 min”!
[lomkuHa Ha cevere 630 mm 750 mm
Jas Ha ceuunoto 32 mm 32mm
Aron Ha OCTPEHsE KOH XOpW3oHTanaTa <45°+2° <45°+2°
TexwHa cnope EMTA-npoueayparta 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
lpenopayata TemnepaTypa Ha okonuHaTa npy pabora -18..450 °C -18..450 °C

Tpenopayati TUMoBY Ha akyMynaTopcky Garepuy

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Tpenopayatk MonHauu

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

WHcbopmaumn 3a Gyyasata

/A3mepeHnTe BpeaHOCTM ce oapesieHn cornaco cTaHaapaor EN 62841,
A-OL{eHETOTO H1BO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMYHO U3HeCyBa:

HvBo Ha 3By4eH npuTicok. / HecurypHoet K

Hveo Ha jauuHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K

Hocere wruthuk 3a ywn.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaumm 3a BuGpaumm
BikynHu BOpaLWCKY BPESHOCTM (BEKTOPCKY 361 Ha TPUTE HACOKY) NpecMeTaHm
cornacko EN 62841,
Bu6pavwvicka emuc1ona BpesHocT a, / HecurypHoet K
MmaBHa pauka
Pauka 3a kayuuja

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

N NPEQYNPENYBAHE!

HvBoTo Ha BubpaLwy v emucija Ha By4aBa faneHy BO 0BOj MHKHOPMATUBEH JIACT Ce M3MepeHM BO COMMacHOCT CO CTaHAapAnaupaH METof Ha TecTUpakbe AaaeH Bo EN
62841 1 Moxe Ja Ce KopuCTaT 3a CriopezyBatbe Ha efieH enekTpudeH anat co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aa Ce KOpUCTaT Np NPBUYHA MPOLIEHKA Ha U3NOXEHOCT.

HaBerieHoTo H1BO Ha BUBpaLWMA v emucja Ha By4aBa ja NpeTCTaByBa rnasHata npuMeHa Ha anator. Cenak ako anartoT ce KOpUCTU 33 NOUHAKBI NPUMEHH, CO NOUHAKOB
npUBOP MK NIOLLIO Ce OpKyBa, BUBPaLWWTE 1 eMucHjaTa Ha By4aBa MoXe fa ce panuKysaar. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Aa 0 3ronemMy HIBOTO Ha U3NOXEHOCT Mpexy Lienot

paboTeH nepuog.

TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUGPaLMK v Gy4asa TpeGa UCTo Taka Aa ce 3eme MPEABWA Kora e UCKTYHEH anaTor Wik Kora e BKIYYeH, HO He BPLUK HUKaKBa
patora. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Zia 0 HaMani HUBOTO Ha M3NOXKEHOCT NPEKY LIEMMOT paBoTeH Nepuog.

YTBpAETE AononHuTenHI 6e3beaHOCHN Mepky 3a fja Ce 3alUTUTV OnepaTopoT o edekTute Ha BubpaLMmTe wiunu Byyasara kako Ha np.: OLPKyBajTe ro anatot v nputopor,

paLieTe Heka Bi buaar Tonnu, opraxu3aLvja Ha paboTHuTe wemu.

A NPERQYNPERYBAHE! Npounajre i cute Gesbearockn ynatcraa,
WHCTPYKUYM, UNYCTPALWM 1 CTieunciAKaLIAY 3a OBO] eneKTPUUeH anar.
HenocnenHo nouuTyBakse Ha Mooy HaBefieHUTE yNaTcTBa MOXe Aa Mpeau3sHKa
enexTPUYEH yiap, NoXap WM CEpUO3HY MOBPEM.

CouyBajTe i cuTe Ge3GeHOCHY YNaTCTBa M MHCTPYKLMM 32 BO WAHWHA.

YMATCTBA 3A BE3GEIHOCT 3A HOXMLIU 3A XXUBA OTPALIA

UyBaje r1 AenoBuTe 0f TENOTO NoaaneKy Of HOXeBuTe. He ro oTcTpaHysajTe
MICEHEHMOT UM MaTepHjanaT Koj ce Cede Aofexa pabotat HoxesuTe. HoxesuTe
MPOAOMXYBaaT fa POTUPaaT AypH 1 NOCTIE UCKNYUyBakbe Ha YPeaoT. ypu 1 kpaTok
MOMEHT Ha HEBHVIMaHVe 3a BpeMe Ha paoTa MOXe a [40Be[Ie 0 CepUoaHH
roBpeau.

HoceTe r1 HOXMUWTE 3a XMBA OrPaja 3a paykata 3a HOCeH:e, Kora HoKeBHTe
ce BO MUpYBake ¥ BHUMABajTe CO NPCTUTE Aa He ro AOMpeTe NPeKVHYBavyoT.
COOZIBETHOTO HOCEHHE CO HOKULWTE 3a XVBa OTPaja ro HaMarysa PUBHKOT O
MIOBPEZA NPK CY4ajHO BKIYYyBaksE Ha HOKOT.

Mpu TpaHcnopTUpake UK cknaaupatse Ha HOXULMTE 3a X1UBa Orpaja,
ceKorall Ja ro noctaByBate 6paHUKOT Ha HOXOT. COOFIBETHOTO pakyBae CO
HOXULWTE 32 X11Ba Orpaja ro Hamarysa pUavKOT Of MOBPE/aA CO HOKEBHTE.

MpeA Aa rv oTcTpaHyBaTe oCTaTOLMTE OA MaTePH{anoT UnK Npef OAPXKyBakbe,
ocurypajte ce fieka ce UCKny4eHn cuTe npekuHyBauu. CnyyajHoTo akTvBMpare
Ha HOXVLWTE 3a X1Ba Orpaza, Ny OTCTPaHyBakbe Ha OCTaToL OF MaTepujan uni
BO TEKOT Ha OAAPXYBaHETO MOXE fia PE3yNT1pa Co CEpUO3HY NOBPEaM.

HoxuumTe 3a X1Ba orpaga cekorall ja ce ApKar 3a U3onupaxuTe ApLUKy, CO
LUTO CTe 3aLUTUTEHM aKO HOXOT J0jAe BO KOHTAKT CO CKpUeHM XuL. 1o KoHTaKT
€0 kaben Mop HamoH, MeTanHuTe AenoBy Ha HOXMULWTE 3a XVBa orpada CTaHyBaar
XMBW U MOXAT Aa Npeau3BIKaaT CTpyeH yaap Ha pakyayort.

YyBajTe rv cuTe kabnu 3a HanojyBakse NoAaneky of PesHuTe NOBPLUMHU.
Kabnu 3a HanojyBatbe, CKPUEHI MOf XVBa Orpaaa 1 FPMYLLKI, Moxart Aa buaar
(haTeHv o[ HoXeBuTE.

C MAKEOOHCKW

He rv KopUCTUTE HOXMUWTE 3a XVMBA OrPaja BO NOLM BPEMEHCKH YCIIOBM,
0coBeHO Kora MocToM OMacHOCT 04 FPOM. Ha Toj HauvH ro HamanyBate pUauKoT
72 yaap og rpom.

OCTAHATY BE3BEAHOCHU HAMOMEHU

HeMmojTe fja 40380nMTe, AeLa, LA CO OrpaHuyeHa TeNecHa, CeH30pCKa uik
[lyLLeBHa CrIoCOBHOCT WM HEAOCTATOK Ha MCKYCTBO ¥ 3HaeHba WM NIALE, KOU LUTO
HE Ce 3ano3HagHy Co YMaTCTBOTO 3a ynoTpe6a, [a ja KopUCTaT OBaa MalluHa.
TlokarnHuTe MPoMUCH MOXe Aa ja OrpaHuyaT Bo3pacTa Ha oneparopor.

Mpex cexoja paboa ucuwcTeTe ja pabotHara ofnact. OTcTpaneTe m cuTe oGjexTy
KaKo LLTO ce Kabru, CBETNa, XULM UM jaxutba,, Ko Moxaraa Guaat chpnexy unu
(haTeHy Bo Cevayor.

MpoBepeTe ja xu1BaTa orpada Aa HeMa CTpaHy 0BjeKTH, Kako XvyaHa orpada.
Hukoralu Aa He ro KopUCTWTe YpeaoT Bo GruauHa Ha CTONGOBM, Orpaay, 3rpagy Ui
DY HEMOABIKHM 0BJEKTH.

BHumaBajTe Ha Toa ieka MaTepujanoT Moxe Aa buae 1cdpneH, Taka WTo
MUHyBauWTE, feLata 1 [OMaLLHUTE MUNeHMuMba Mopa Aa Guaat onnaneyeqy
Hajmanky 15 m of paboTHaTa noBpLUKHA.

He paBorere npu nowwo ocseTnyBatse. Ha kopucHukot My Tpeba Henpeuex norme
Ha paBoTHaTa NoBPLUVHA 33 OTKPUBAHE HA NOTEHLMjANHI ONacHOCTH.

TpernesajTe ro ypeaoT npes cexoe KopucTetbe. MpoBepeTe Aa He Ma AENoBY Kou
ce nabasu. YBepere Ce fiexa Ce BO Pef CHTe 3aLUTUTHY YPEay U LKA U [ieka ce
cTerHaru. Mpes KopUCTerse 3aMeHeTe 1 cuTe oluTeTeHM Aenoaw. Mposepete aa He
NPOETeKyBa akyMynatopor.

He npaseTe HUKaKBM U3MeHU Ha YpeaoT.
[leuia unu HeoBy4eHM NuLa He CMeaT Aa o KOpUCTaT ypesor.

Kora ro kopucTuTe 080j ypea, HOCETe LIENocHa 3aluTiTa 3a ouute v ywure. Kora
pabotute B0 0BMACcTM Kaje LUTO NOCTON PU3KK O Nararse Ha Aenosu, Tpeba aa
HOCHTE 3alUTWTa 3a rMasara.
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BpaeTe ja kocaTa 0f3aau, Taka LUTO ucTaTa ke Guae Hag AOMmKUHATA Ha
pameHuLWTe, 3a ia CpeyuTe KocaTa fia ce 3akauw Ha MoaBWKHUTE AenoBN O
MalUHaTa.

He paorete co YPELOT aKo CTe U3MOPEHH, 6onHM unu no [AejCTBO Ha ankoxon
WK NekoBu.

CekoraL 0besberete curypHa nognora v OfpxysajTe pamHotexa. /3berHysajte
MPEronemo HaeeaHyBatbe. Mperonemo HaBeHyBarbe MOXe Aa A0Beae A0 rydete
Ha pamHoTexa.

CexoraLul fiBYXETE Ce LBPCTO M CTaBINHO 1 pakyBajTe CO TPUMEPOT 3a XuBa
0rpaja camo Kora CTOUTE Ha LIBPCTO, 6e3BEAHO 1 paMHO Tro. JIU3rasuoT TepeH Ui
HecTaBunHUTE NOBPLLUMHM, KAKO CKasW, MOXe Aa [A0BEAAT A0 rybetbe paMHoTexa
WK KOHTPOMa HaZl TPUMEPOT 3a X1Ba Orpaja.

Mpes Aa ro cTaprysate ypeqaot, NPOBEpPETe M1 HOXEBUTE [1a He A0NNPAaT BO HULLTO.

Kora paGoTwTe ApxeTe 1 HOXMUWTE 3a XvBa Orpaja co ABETe patie. 3asemere
LIBPCTa i cHrypHa nonoxGa. MpousBoAUTENOT COBETYBA fia He Ce KOpHCTAT Ckarv 1
ckanura. KopucreTe MpoLOmKyBatse aKo e MoTpeGHO Ceverse Ha ronema BucoumHa.

HoxeBuTe ce MHOTY 0CTpH. HOCETe 3aLUTUTHY pakaBiLy LLTO He Ce Nuaraar Kora
pakyBaTe CO YperoT Co HoX. He AonupajTe o HoXOT CO paLieTe Ui Co MPCTUTE U
BHUMaBa[Te f1a He T 3arnaswTe U npeceyeTe. Hukoralw He ro 4ONMpajTe HOXOT U
He 10 OfpXKyBajTe YPEaoT AoaeKa akyMynaTopoT € BO Hero.

He ceunte HU3 rycTa rpmyLuKa co npuMeHa Ha cuna. Toa Moxe fia Npefu3suka
Griokupatbe Ha HoXOT 1 3abaByBatbe. Ako HoXoT Tpeba fa ce 3abasi, HamaneTe ja
pabotHara GpaHa.

He obupyBajTe ce Aa ceveTe TpynLy v rpaHku co Aujametap noronem og 19
mm. /AcToTo Baxv 1 3a cTeBna Uni rpaHKkit Kou ce O4MIeaHo Mperonemy 3a aa ce
BKIOMNAT Mery HOXeBuTe.

KopucTee padHa unv nuna 3a rpaHkv 6e3 MoTop, 3a fia CE4ETe onemy rpaHki 1

cTe6na. HocereTo Ha 3aLUTwTa 3a Cnyxor ja HamanyBa BallaTa crnocoBHocT 3a

CryLuabe Ha npedynpenyBatba (MpesynpezdyBatba unu u3suL). KopucHukot Tpeba
6710CHO fja Ce KOHLIEHTPYPA Ha paBoTHIOT NPOCTOp.

NPEAYNPEAYBAHE! Ako MawuHaTa naaHe, NpeTpnu TexoK yaap
WNW NOYHe Aa BUGPUPa HEHOPManHO, BeAHaLL 3anpeTe ja MalmMHaTa v
npoBepeTe 3a WTeTa UNK WAEHTUGIMKYBA]TE ja NpUYMHaTa 3a BUOpauujaTa.
Cexoe oLTeTyBakbe Tpeba COORBETHO Aa Ce NoMpaBy N 3ameHy o CTpaHa Ha
cepaicHata cnyxba Ha MILWAUKEE.

3Bapete ro GaTepMCKMOT CKnon npeA 0Tno4HyBak€ Ha KakoB U a € SBd)aT Bp3
MalluHata.

He v ocTaBajTe 1ckopucTeHuTe Gatepuy BO JOMALLHUOT OTNAZ W He ropeTe ru.
[Ductpubytepure Ha Milwaukee rv cobupaat crapute batepuu, co LTO ja WwrnTat
HalLaTa OKOMMHa.

He v uyBajTe GatepuvTe 3aeHO CO MeTarHi MPEAMETH (pU3UK Of KpaToK o).

Kopucrerte ncknyunso Cucrem M18 3a nonHetse Ha batepun o M18 cuctem. He
KopucTeTe Gatepuu of Apyr CUCTEM.

Kucenurara o owuTeTenute Gatepunte MoXe Ja vcTede Mpu eKCTPEMEH HaroH
1nv Temnepatypy. [lokonky AOjAeTe BO KOHTAKT CO UcaTarta, M3MujTe ce BeaHall
€O CanyH v Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT o 04MTe nnakHete rv y6aBo Hajmanky
10MUHYTV 1 38[0KUTENHO OAETE Ha Nekap.

MpenynpenyBawe! 3a fa 3berHete onacHoCTa of NoXap, Of HapaHysatba
1IN Of} OLLTETYBAHE Ha NPOW3BO/OT, KOWLLTO Il CO3AaBa KpaTok Croj, He ja
rloToNyBajTe BO TEYHOCT anatkata, 3aMeHniBaTa batepuja um nonHayor i
nagete BO ypeauTe v Bo batepunTe Aa He NPOHYKHYBAAT TeYHOCTU. KopoauBHi
1N eneKTPOCMPOBOANBY TEYHOCTH, KaKo COMeHa BoAa, OAPEAEHN XeMyKkanum,
136enyBayku npenapari Ui NPoU3BOAV KoM CORpXaT uabenysadky CyncTaHLym,
MOXaT fja pezv3BIKaaT kpaTok Croj.

CIELIMOULINPAHW YCIIOBU HA YNIOTPEBA

OBie aKyMynaTopckit HOXVLV 3a XV1Ba Orpajia Ce NOToAHY CaMo 3a HaJiBopelLHa
ynotpe6a. On 6e36eaHOCHM NPUYIMHIA, YPEROT cexorall Tpeba Aa ce ApxXi U aa ce
BOZM CO ABETE paLle.

YperoT e KOHCTPYUpaH 3a JoMaluHa yroTpe6a. Toj € HAMEHET 3a KacTperbe Ha
VB Orpaza, FPMYLLKY 1 CIIMYHI pacTeHuja.

Tpeba na ce kopucTy BO CyBa, 4O6PO OCBETNEHA CpeauHa.

He e HameHeTa 3a ceverbe Ha Tpesa, ApBa U rpanky. Moxe fa ce KopycTv camo
33 Ceuetbe Ha XvBa orpaja.

He ro kopucTeTe 0B0j NPOM3BOZ Ha BUIO KOj YT HAYMH OCBEH MPOMMLLAHWOT 3a
HopMarHa ynotpeba.
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MIPEOCTAHAT PU3UNK

[lypu vt py ypesHa ynoTpeGa Ha MPOM3BOZOT He MOXAT BO LIENOCT Aa Ce MCKIyYaT
0CTaTO4HY onacHocTh. Mpy yrioTpeBara MoxXat Aa ce nojaBar CriefHUBe pUsuLiv,
1opagv Koe LUTO KOPUCHYKOT Mopa a 0BpaTy BHUMaHWE Ha CIIeaHOBO:

TMoBpeav Npeau3BIKaHN kako nocreanLa Ha BubpaLimm.

[lpxerte ja anaTkata 3a paqkTe NpeaBMAEHN 3a T0a ¥ OfpaH4eTe ro BpeMeTo Ha
pabora v excnoauumja.

ManoxeHocTa Ha Gyyasa Moxe Aa foBefe A OLTETyBatbe Ha cryxor. Hocere
3aLUTITA 33 YLUKTE 1 OrpaHyyeTe ro TPaerETo Ha excrosuLijaTa.

YeCTuukuTe HEUMCTOTU@ MOXE fia NPEAU3BIKAaT NOBPEAW Ha O4HTE.

Cexoralul HOCETe 3alLTUTHY 04na, AONTY NAHTONOHM, PaKaBHLY U LIBPCTM YEBMM,
BavwuyBatbe TOKCH4HM MpaLLMH.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUN

Ynorpeba Ha nuTHym-joHCKK BaTepun

HavameHiHm 6atepun Kov TO Mogonro Bpeme He Gune ynotpebysaty nped
ynotpe6a Aa ce HarnonHar.

Temneparypa Hag 50°C ro HamanyBa yuMHOKOT Ha HauaMeHnyHaTa batepuja.
Mogonro 3atonnysatbe 0 COHLE W OF rpeetbe Aa ce u3berHe.

KnemuTe Ha nonHa4ot v GatepunTe Mopa Aa Gugar uncTv.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepuuTe MOpa Aa Ce HanoHAT LIENoCHO Mo
ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Nocre HUBHOTO MoNHetbe Tpeba Aa
6upnar sBageHm og anapator 3a NofnHetbe Ha 6aTepvw1Te.

Bo cnyqaj Ha cknapupatbe Ha Gatepujata nogonro of 30 AeHa:

YyBaje ja GaTepujata Ha CyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AxymynaTopor Aa ce cknaaupa Ha npubmikHo 30%-50% og coctojbata Ha
HarnomnHeTOCT.

AkymynaTopoT NOBTOPHO /12 CE HANOMHM Ha Cexon 6 MeceLiy.

3awruTa o npeonTtoBapyBatbe Ha GaTepujara 3a NUTMYM-joHCKM Batepum

Ipy npeonTepetyBatbe Ha batepujata kako pesynTar Ha MOLLIHE BUCOKa
MOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NPUMEp EKCTPEMHO BICOKV BPTEXHI MOMEHTH,
HeHajiejHo CTONMpatbe N KpaTok Crioj, eNnexTpo-anaroT Bubpupa 5 cekyHa,
MPYKa3OoT 3a NOMHetbE TPENKa i enekTpo-anaToT CaMoCTOJHO Ce UCKMYYYBa.

3a NoBTOPHO BKIy4yBatbe 0cnIobozeTe ro NPUTUCKAYOT Ha NPeKVHYBAYOT, @ NoToa
TOBTOPHO BKIy4eTe.

Bo cnyuaj Ha excTpeMHu onToBapyBatba batepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CNyYaj TPenkaar cuTe namMbuyKi of MPUKa3oT 3a NOMHere Ce Aoaeka
Batepujata He ce n3napu. o racHere Ha NPUKa3oT 3a NONHeHe MoXe Aa ce
npogomky co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTHYM-jOHCKN GaTepun

Tutyum-joHckuTe Gatepun nognexat Ha 3akoHCKUTE Ofpeady 3a TPAHCMOPT Ha
onacHu Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBve GaTepui MOpa fia Ce BPLUM COTMacHo NokarHuTe,
HaLyoHanHuTe 1 MefyHapoaHTe Nponuck 1 ofpentu.

MMoTpoLuysauwTe Ha oBYe BaTepuy MOXe Aa BPLLAT HEMpeueH naTeH TpaHCMopT
Ha uctuTe.

KomepuwjanHvot TpaHcnopT Ha nnTUyM-joHcku 6aTepui ofj CTpaHa Ha
LUNeAuTEPCKM MpeTnpujaTvja NOANEXHY Ha oapenbuTe 3a TPAHCNOPT Ha OnacHM
Mmatepun. ToAroToBKMTE 3a LUNeAULMa U TpaHcnopt Tpeba Aa v BpLat
1cKny4mBo cooapeTHo 0byyenn nuua. Lienokynhuot npouec Tpeba fa buae
CTPYUHO HafmeayBaH.

Ipv TpaHcnopToT Ha batepum Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CeaHoTo:

+ Ocurypajte Ce fieka KOHTaKTTE Ce 3aLUTUTEHV U U30nMpaHK, a CETo Toa co Len
[a ce U3BerHar Kpatku Crioesm.

+ BHumaBajTe fa He fojne Ao U3MecTyBatbe Ha 6atepunTe BO HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMOpPT Ha OLLTETEHV MW MPOTEYEHN UTUYM-JOHCKY BaTepui.

3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKLWK oBpaTeTe ce Ao Balueto wneauTepcko
npeTnpujaTve.

TPAHCTIOPT U CKITAQWUPAHE

3anperte ja MalLuHaTa, OTCTpaHeTe ja Gatepujarta, UCTypKajTe ro ocurypyBayoT
Ha HOXEBWTE 1 0CTaBETE ja MalLHaTa Aa Ce v3naav Npex Aa ja cknagvpare i
TpaHcnopTupare.

VcuucTere v cuTe Tyfv Tena of MaluvHaTa. Cknaavpajre ja MaluuHaTa Ha naaHo,
CyBO ¥ 50BPO MPOBETPEHO MECTO KOE LLTO He € MPUCTanHO 3a AeLia. Yysajte

MAKEOOHCKU D)

nofaneky of Kopo3nBHYU CPEACTBA Kako Ha NpuUMep XemMukanum 3a rpaguHara u
CONnu 3a 0AMP3HYBaK-E. [la He cknavpare Haagop.

3a TpaHcnopT Bo BO3WNa, OCUTypajTe ja MallMHaTa MPOTUB ABWXEHE UK Naratbe
3a f}a CripeywTe MOBPEfa Ha NvLia UK OLLTETYBAKLE HA MaLLMHATA.

OfIPXKYBAE
Tocre CeKoe KOpHCTetbE UCUKCTETE Fo KYRULITETO M ALUKUTE, CO MeKa, CyBa Kpna.

YucTeTe rn HOXeBUTE Nocre cexoja ynotpeba, co TBpAa YeTka, a notoa
BHUMATENHO HAHECETe Macro, Kako 3alliTuTa oy Kopoauja, Npes; MOBTOPHO Aa

ja nocTaguTe 3aLuTUTaTa Ha HOXOT. [POM3BOAUTENOT NpenopaqyBa KopucTere
Ha aHTV KOPO3WBEH Crpej ¥ pacnpeKyBavki CPeCTBa 3a NoaMayKyBarbe, 3a fa
ce 06e3be/y noaeaHaKkBO HaHecyBatbe 1 fja Ce Hamany pU3uKoT of NoBpeaa

1PV KOHTAKT CO cevuna. 3a MoroaHy Mpou3BOAY 3a Npckakbe, KOHTaKTUpajTe ja
cnyx®6ara 3a kopucHuuy Ha Milwaukee (nornenHere Bo Gpolyparta 3a rapaHuujal
cnyxba 3a KopuCHLM).

Mo n01pe6a, npen Cexkoe KopucTere MOXETE a HaHeceTe Manky Macno cnopen
rOpeHaBeAEHNOT HauyH.

TMpoBepeTe Aam cuTe HaBPTKY U 3aBPTKY Ce CTETHATV M OCUTYpajTe Ce ieka ypenoT
ce Haora Bo be3beaHa pabotHa cocTojba.

I'IpoaepeTe [0 YPEeLoT ¥ 3aMeHeTe M UCTPOLLIEHNTE UIK OLUTETEHWUTE AENOBU.

Kopucrete camo Milwaukee sopatouu 1 pe3epeHyt Aenosy. [Jokonky Hekou

0/ KOMTMOHEHTITE KoW He Ce onuwaHy Tpeba Aa bupat 3ameHeTy, Be monume
KoHTaKTUpajTe M cepucHuTe areHT Ha Milwaukee (koHcynTipajTe ja nuctara Ha
agpecy).

TMpy notpeba Moxe Aa ce noGapa ekCrno3noHeH LPTEX Ha anaparor co
HaBeayBatbe Ha MaLLMHCKVOT TV 1 LecToLmdpeHmoT bpoj Ha Tabnuukara co
YYMHOKOT 1 Bo Baluata KopucHudka cyxBa uni aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBOIU

Be monume npez fa ja ctaprysate MalumHata obpHete
BHMaHwe Ha ynatcTBara 3a ynotpe6a.

f BHUMAHWE! NPEAYMNPENYBAHE! OMACHOCT!

3BapeTe ro 6atepuckuoT Ckon npeq oTNoYHyBakbE Ha
kakoB v Aia e 3achaT Bp3 MalumMHara.

Cexoralu Npun KOpUCTEH:E Ha Mall1HaTa HoceTe pakasuLy.

HocTe WTNUTHKK 3a yLum.

@ Hocere pakasuuy!

Cekorall HoceTe 3alTuTHa obneka n LIBPCTU YeBnu.

[lpxeTe v NpUCTyHUTE Nuua Ha 6e3beHO pacTojaHue o
Ypenor.

HoxuuuTe 3a xviBa orpaja cexoral Aa r ApXUTe Co AseTe
pave.
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YyBajTe ™ paLieTe HacTpaHa Of anaroT 3a ceuetbe 1 Apyru
moABWKHI fenosy. [pCTuUTe MoXar 4a Briesar BO MexaHu3MoT
3 Ceuetbe v i G1IaT MCeYeHIn Ui MoBPEsEH.

He v gonupajte HoxeBuTe, 3a Aa n3berHete nospena.

He ja kopucTeTe Ha AOXA 1 He ja 0CTaBajTe Ha [OXA,.

["apaHTVPaHOTO HIBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT u3Hecysa 97 dB.

On 6e3 onToapyBatse BO MyHyTa (6n/min)

[JlononHuTenta onpema - He e BKiyyeHa Bo CTaHaapaHara,
a [locTanHa e Kako 0aatok.

He otctpanysajre rv otnagHute 6atepun, otnaaHata
€eneKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa Orpema Kako HECOpTUpaH
KoMmyHaneH otnag. OTnaaHuTe 6atepum v oTnagHata
eneKTp14Ha 1 eNneKkTPoHCka onpema Mopa Aja ce cobupaar
nocebHo.

OtnagHuTe 6atepum, OTnasHUTe akyMynaTtopy i oTnagHuTe
13BOPY Ha cBETNMHa Tpeba Aa ce OTCTpaKaT o onpemara.
[TpoBepere Kaj BaLLMOT foKkaneH opraH Ui npoaasay 3a
COBETU 3a PELIMKIMPatbE 1 MECTO 3a COBMpatbe.

Bo 3aBI1CHOCT 0} NOKaMNHTE PerynaTuem, TProBLMTE Ha
Marno Moxe fia ce 06Bp3aHy becnnarHo aa v npesemaar
1ekopucTernTe 6atepum, Kako v oTnaaHaTa enekTpuyHa u
€eneKTPOHCKa onpema.

BalumoT npupoHec 3a noBTopHa ynotpeba 1 peLmkivparse
Ha OTnapHUTe BaTtepu 1 oTNaaHaTa enexTpudHa 1
€eMeKTpoHCKa onpema nomara Aa ce Hamanu nobapysadkara
Ha CypOBUHU.

OtnaaHuTe 6atepuy, NOCEBHO OHME LITO COAPXaT UTUYM,
11 OTNajHaTa enekTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema coapxar
BPE[HY MaTepujany 3a peLKIvparLe, Ko MoXe HeraTueHo
[1a BNvjaaT Ha XVUBOTHaTa CPeAVHa 1 Ha 30paBjeTo Ha NyreTo
JOKOIKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOmMOLLKI KoMnaTouneH
HauvH.

36puLueTe rv nu4HUTE NofaToLm Of OTNaaHaTa onpema,
JI0KOMKY 1 UMa.

HanoH

VctocmepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a co06pasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpaunHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EBpoasyicka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tun KoHCTpyKLii AKYMYNSTOPHWI KyLLOpI3 AkyMynNSTOPHWIA KyLLOpi3
Homep Bupoby 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi Gatapei 18V= 18V—=
CnoxviBaHa NoTyXHICTb 3200 min-! 3200 min"!
[loBXuHy poapisy 630 mm 750 mm
Pospvs nesa 32 mm 32 mm
KyT 3arocTpeHHs no BigHOLLEHHIO A0 ropi3oHTari <45°+2° <45°+2°
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
PekomeHgoBaHa TemMneparypa A0BKinNIs nig Yac pobotn -18..450 °C -18..450 °C

PexomeHzoBaHi TMnM akymynsitopis

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHi 3apsiaHi npuctpoi

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

IHchopmauis npo wym

BuMipsiHi 3HaueHHs BiU3HaveHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb ymy "A" npunazy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUMAAKY:
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY / Noxubka K

PiseHb 3ByKoBOT noTyxxHoCTi / noxubka K

KopucTyittecs 3acobamu 3axucTy opraHiB cryxy.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

IHchopmaulist wopo Bibpavii
CymapHi 3HayeHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaNPsMKIB), BCTAHOBMEHI 3rigHO
3EN62841.
3HaqeHHs Bibpavii a, / noxubka K
OcHoBHa pyyka
3anopHa pyyka

2,75 m/s?/ 1,5 m/s?
2,29 m/s?/ 1,5 m/s?

4,65m/s?/ 1,5 m/s?
7,60 m/s?/ 1,5 m/s?

MONEPEMKEHHS!

3asiBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LbOMY iHopmaLiiiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIPSHO BifNOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHoro BunpobyBaHHs 3rigHo 3 EN
62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATICS ANSt NOPIBHSIHHS OFHOMO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIM. BOHY TaKkoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS MONEPEAHbOI OLYiHKI PIBHS BMMMBY HA

opraniam.

Brasani sHaveHHs Bi6paLii Ta LyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHKS AViCH AN1A OCHOBHYX 0BnacTed 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTa. FIKLIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B HLLMX
06nacTAx 3aCTOCYBaHHS 4t 3 iHLLVM NpUnazaam a6o He NPOXORUTH HanexHe 0BCnyroByBaHHSA, 3HaueHHs Bibpaii Ta WyMOBOro BUNPOMIHIBAHHSA MOXYTb BiapiHsTvcs. Lie
MOXe CYTTEBO 36iNbLLIMTY PiBEHb BIMMBY HA OPraHiaM MPOTSIOM 3arafnbHoro nepioay pobotu.

Min yac owiHKkK piBHs BNWBY BibpaLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXioHO BPaXOBYBATY NEPIOAV, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y KOMK BiH MPaLitoe,
ane (haKTU4HO He BIKOPUCTOBYETLCS 41 BUKOHAHHS poboTiA. Lie Moxe CyTTEBO 3HIM3MTY piBeHb BNMBY Ha OpraHisM NPOTArOM 3aranbHoro nepiogy podoTu.

BuaHadTe oparTkosi 3axoau AN 3axuCTy onepaTopa Bif BBy BibpaLii Ta/abo Luymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHS iHCTPYMEHTa Ta oro npunanas, 30epiraHHs pyk y

Tenni, oprakisauis rpadikie poboTu.

E YBAT'A! Osnaitomutiick 3 ycima nonepekeHHsMM 3 GeaneyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLSIMM, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMM
XapaKTepUCTUKaMU, SIKi HAAAKOTLCA 3 LM eNEKTPUYHIM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpuMaHHs BCix HaBEAEHX HIKYe IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTY [0 YpaKeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Baxkux TpaBM.

36epiraiTe Bci BKa3iBKM 3 TexHiku Ge3neku Ta iHCTPYKLl Ha MaibyTHE.

|HCTPYKLIIT 3 BE3NEKM ANS KYLLIOPI3A

Tpumalite yci 4acTuHy Tina noaani Bia nesa. Hikonu He 3HiMaliTe 3 npaLol4oro
ne3a Biapi3aHuii Matepian Ta He NpUTPUMYIATE Nepez Ne3oM Te, LLO Tinbku
361paeTeck BiapizaTh. J1e30 He 3yMMHSETLCS MUTTEBO Ta MPOAOBXYE pyXaTucs
HaBITb NiCNst BUMMKaHHS! iHCTPYMEHTY. FIKLLO nig yac npai BiasonikTuck xoua 6 Ha
O MOMEHT, Lie MOXe NPU3BECTY 0 BaXKMX NOPaHEHb.

MepeHocuTi Kywopi3 NOTPIGHO 3a pyyKy ANA NepPeHECEHHS, | NPUBEPHITL
yBary, o6 BUNaAKOBO He HATUCHYTU KHONMKY BMUKaHHS. HanexHe
TEPEHECEHHS! KYLLIOPI3y 3MEHLLIYE PU3VK TpaBMYBaHHs Yepe3 HenepenbadeHe
BMUKAHHS! iHCTPYMEHTY.

Mpu TpaHcnopTyBaHHi abo 36epiraHHi 3aBXaN HapsAraiTe Ha Ne3o 3aXUCHUA
KOXYX. HanexHe BUKOPUCTaHHS KyLLIOPI3y 3MEHLLYE PU3VIK TPaBMYBaHHS N1E30M.

Mepen TvM, K 3HATM 3anuLIKN MaTepiany 3 nesa abo nepes NPOBEAEHHSM
poGiT no 06cnyroByBaHHI0, NEPEKOHANTECH, WO HA IHCTPYMEHTI yCi BUMMKaYi
CTOAITb Y NONOXEHH "BUMKHYTO". HenepenbadeHe BMKaHHS KyLLOpi3y npy
3HATI 3anuLkiB mMaTepiany abo npu nposeseHHi pobiT no 06cnyroByBaHHIO Moxe
MPU3BECTY 30 BAXKVIX MOPaHEHD.

3aBkayn TpUMaiTecs 3a i30M1bOBaHi PyYKM KyLLOpI3y Ha TO BUNaAOK,

SIKILO 11630 AOTOPKHETLCSA A0 NPUXOBAHOTO ENEKTPOAPOTY. MpK KOHTAKTi 3
enekTpokabenem MeTanesi YacTuHy KyLLOpiy cami MOXyTb MPOBOUTY CTPYM Ta
BUKTMKATY YPaXKEHHS OniepaTopa enekTpUHUM CTPYMOM.

B6epitb yci kabeni reTb Big 30HM pi3aHHs. Kabeni, 3amackoBaHi NOMiX KyLuis,
MOXYTb HECTIOABAHO NONACTV Mif Neso.
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He KopucTyiTech KyLiopi3oM y noraHy norody, 0cobnueo y rposy 3
6ruckaBkami. Tak Bit aMeHLuTe pU3uk noTpanyTy nig Bruckasky.

JHLLI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3NEKU

Hikonw He gonyckaiite 4o excnnyaravii MaLwMHK AiTed Ta oci6 3 0BMexeHMy
hi3n4HIMU, NCUXIYHIAMI aBO CEHCOPHIMI MOXTMBOCTAMM, @ TAKOX OCID, LLO He
MaloTb JOCTATHBOrO 40CBiAY i 3HaHb a0 He 03HaoMNEHi 3 LM KepiBHULTBOM
3 ekcnnyaraji. Mpunucn MicLieBiX OpraHiB Biaan MOXyTb 0OMeXyBaTH Bik
KopucTyBava.

Mepen noyatkom pobot 3aexau npubupaiite 3oHy poboty. Bbepitb retb yci
npeameTy, TaKi sik ApoTw, kabeni, nixtapi ToLo, AKi MOXYTb NOTPaNUTX Ha N1e30 Ta
BIANETITV B CTOPOHY.

IepesipTe KyLLi Ha HasiBHICTb CTOPOHHIX NPeaMETiB, Sk, HanpUKnag, oropoxa 3
ApoTy.

Hikonv He BUKOpCTOBYIATE IHCTPYMEHT Y BeanocepeaHilt 6nmaskocTi CToBniB,
0ropox, byaisenb Ta iHLLMX HepYXOoMuX 06'ekTiB.

Maite Ha yBai, L0 MaTepian npu pisaHHi MOXe NONETITH B CTOPOHY; Yepes Lie
CTOPOHHI NItOM, ATV Ta AOMALLHi TBAPUHI NOBUHHI 3HAXOAUTUCH Ha BiACTaHi
LLioHalmeHLLe 15 M Biz poGO4OI 30HM.

He npaujoiTe KyLopi3oM npyu noraHomy ocaiTneHHi. OnepaTop NOBIHEH yce rapHO
BaunTit y poBouiit 30Hi, LB YHUKHYTM MOXMMBOT HeBeanexy.

PeTenbHo ornsHbTe IHCTPYMEHT Nepes; KOXHUM BikopucTaHHsiM. MepesipTe,
4u yCi 3aMKi Ta AeTani MILHO TPUMaKTbCS Ha CBOEMY MicLli. MepekoHaiiTech,
LU0 YCi 3aX1CHI NPUNALLTYBaHHS Ta Py4kv MiLlHO 3achikcoBaHi. 3amiHiTb nepen
BIKOPUCTAHHSM YCi MOLLKOMKEHi eneMeHT. [epekoHaliTecs, Lo akymynsrop
3aPSHKEHMI.

Hikonu He BTpyJaitTecs y MpucTpilt.

Linm iHCTpyMEHTOM He MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTH Ta 0c0bM, SKi He MPOLLN
HaBYaHHs.

YKPAIHCbKA D)

Tpw BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTY HaasraiiTe MOBHYiA 3aXCT AN 04eid Ta ByX. Mpn
pobori B MicLisiX, i€ Ha roMoBY MOXe BNaCTy! LLOCh 3ropy, BASraiiTe 3aXuCHMIt
LIonoM.

3adikeylite AoBre BONOCCS BULLE PiBHS Nneva, Wo6 3anobirtu 3annyTyBaHHio B
Byab-sIkuX PYXOMUX YacTUHaX.

He npaujolite 3 LymM NpUCTPOEM, SIKLLIO By BTOMUNMCS, XBOpWiA 260 Mg BNMBOM
anKkoronio, HapKoTVKIB Yi MikiB.

TpumaiiTe Ge3neqny BiacTaHb Ta pisHoBary. He TarHiTses Bnepen abo B6ok. Komm
By TArHETECH, Lie MOXe NPUBECTU A0 BTPATU piBHOBAM.

3aBxau cTexTe, o6 y Bac Gyna TBepa onopa, i NpaLoiiTe 3 KyLLOpI3oM, Tinbk
cTos14Y Ha BeaneHilt i piBHii nosepxHi. Crinabka 3emns abo HecTilika NOBEPXHS,
Hanpuknag, Ha cxofax, MOXe Npu3BECTY 0 BTpaTY piBHOBarM abo KOHTPOMHO Hap
KyLLIOPi3OM.

Mepen 3anyckom NPUCTPOIO NePEKOHAITECS, LLO N1E30 HIYOTO HE TOPKAETBCS.

Tpw BUKOPUCTaHHI KYLLIOPI3y MILIHO TpuMaiiTe itoro o6oma pykamu. BnesHeHo Ta
BeaneuHo ciiiTe Ha 060X Horax. BUpOGHWK Hanonernueo pajwTb He KopyCTyBaTves
Apabuamy nis yac poborw. KopucTyiitecst NoR0BXyBa“amu, konu noTpibHo pisark
Ha BenvKilt BICOTI.

Jleso oyxe roctpe. ig Yac BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIB 3 Ne3amu BasraiTe MiLHi
poboui pykaByukK, i BNEBHEHO TPUMAIOTLCS Ha pykax. He TopkaiiTech nesa
He3axuLLeHMy pykami abo nanbusimu, ByasTe 0bepexHi, Wwob pyku abo nanbui
He 3acTpsirnu Ta B ix He nopisanu. Hikonu He Topkalitecs ne3a Ta He BIKOHYiiTe
TeXHiYHe 0BCnyroByBaHHSl, NOKM akyMynsTop 3HaXo[UTbCS B NpUnagi.

Hikonw 3 cunoto He pixTe rycti kyLi. Lie mMoxe npussectit 4o 6riokysanHs nesa
Ta /100 CroBiNbHEHHS. FKLLO PyX Ne3a ynoBiNbHIOETLCS, 3MEHLLNTE LBIAKICTb
pobotu.

Hamaralitecs He pisatit cToBGYpiB abo rinok AiaMeTpom GinbLue Hix 19 mM. Lie
X CTOCYETbCS CTOBOYPIB abO MiNoK, Ynil fiaMeTp 3aBenuKuiA, Wob ioro Morno
OnpaLiioBaTy Neso.

3acrocyiie pyyHy nuny 6e3 ABuryHa, o6 Bigpisati Takv rinkv. Konu Bu

HOCWTe 3aXVCT NSt ByX, Lie 3MeHLLye Bally 3naTHicTb NO4yTH nonepemKeHHs

(nonepemkenHst abo noknuku). OnepaTop UM NOBUHEH MOBHICTIO 30CEPEANTUCS
2 po6o4omy noni.

NONEPEMKEHHA! Akwo MawwmHa Bnana, 3a3Hana cUnbHOro yaapy
YW NOYNHAE HEHOPMANbHO BIOPYBATH, HEraitHO 3yNUHITH ii Ta OFNAHLTE Ha
HasIBHICTb NOWKOAKEHb ab0 BU3HAuTe NPUYUHY BiBpaLi. Byab-siki NOLKOmKeH]
YaCTUHY HEOBXIOHO HaNEXHIM YMHOM PEMOHTYBATI Y1 3aMIHIOBAT) B CEPBICHOMY
LieHTpi MILWAUKEE.

Mepen Gynb-skvmMu poboTamy Ha MaLLKHI BUAHATY 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeio

BinnpaviboBaHi 3HiMHi akyMynsTopHi 6aTapei He MOXHa kvaaTy y BOroHb abo
BuKkuaaTi 3 nobytoeumy Bigxogamu. Milwaukee nponoHye ytunisadito crapux
3HIMHIX akyMynsTopHux GaTapeid, Ge3neyHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCS 4O CBOMO
aunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsiTopHi GaTapei pasom 3 MeTaneBiMi npeameTamu
(Hebeaneka KOpOTKOrO 3aMuKaHHs).

S3HimHi akymynsTophi 6atapei cuctemu M18 sapsimxatu nuiue 3apsgHiMn
npuctposimu cictemn M18. He sapsimxaTv akymynstopHi 6arapei iHLumx cucTem.

Ipu excTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpeManbHiil Temneparypi 3
MOLLKOFDKEHOT 3MIHHOI aKyMynATOpHOI Gatapei Moxe BuTikaTv enekTponiT. Mpyn
MOTPANISHH ENEKTPONTITY Ha LLKIpY V00 HerayiHo HEOOXiAHO 3MUTU BOAOIO

3 MUnom. Mpy NOTpannsHHi B oui ix HeoBXiAHO HeraiiHo peTenbHO MPOMKTH,
LoHaiiMeHLLe 10 XBIMWH, Ta HeraiiHo 3BepHYTUCS A0 Mikapsi.

Monepemxerns! [ins 3anobiranHs Hebeanewi noxexi B peaynbrarti KOpoTKoro
3aMMKaHHsl, TPaBMaM i NOLIKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHYPIOVTeE IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsTop abo 3apsiBHIiA NPUCTPIlA y PidKHY i He AOMycKaiiTe NOTPaNNAHHS pigyuH1
BCEPEAVHY NPUCTPOiB abo akymynsTopis. KoposiiiHi | CTpyMONpOBiAH pisuHM, Taki
SIK COMOHMI PO34MH, NEBHi XiMikaTu, BUGiNioBanbHi 3acobu abo npopyKkTH, Lo ix
MICTSTb, MOXYTb PU3BECTU 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Llei akymynsTOpHII KyLLOpI3 MPU3HAYEHII ANS BUKOPUCTaHHS NLLE Ha BiNbHOMY
npocCTOpi 330BHi. 3 MipKkyBaHb Oe3nekv NpUCTPii NOTPIGHO TPMMaTK Ta BECT Mg
yac poboTy 3asxan oboma pykamu.

IHCTPYMeHT ByB po3pobneHmi ANs MPUBATHOO 3aCTOCYBaHHS B cebe Ha
npucaavbHilt AinsHL. BiH NpusHayeHuit Ans piBHAHHS "KvBMX" OTOPOX, KYLLiB Ta
MoAiGHAX POCTIAH.

Voo noTpi6Ho BUKOpUCTOBYBATH y CyXOMy, A0BPE OCBITNEHOMY CepeaoByLj.

BiH He Mp3HayeHuit s pisaHHs TpaBw, epes abo TOBCTYIX rinok. Moro MoxHa
BIKOPVCTOBYBATM NULLIE ANSt Pi3aHHs KyLLB.

C YKPAIHCbKA

e/t npunag MOXHa BIKOPUCTOBYBATH TirlbKiA 38 MPU3HAYEHHAM TaK, SIK BKA3aHO B
LibOMY [3OKYMEHTI.

SANMLIKOBUM PU3MNK

Hagitb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOGY HEMOXTMBO NOBHICTHO BUKTIOYNTI
3aMLLKOBI PU3VKA. py BUKOPUCTAHHI MOXYTb BIUHIKATI HACTYMHI PU3IKK, i TOMY
KOpUCTyBaY MOBMHEH 3BEpTaTH YBAry Ha HACTYMHe:

TpaBmy BHacniaok Bibpavlii.

Tpumalite npunag 3a nepeabayeHi Ans Uporo pykie's | 06MexyiiTe yac poboTn
Ta eKkcroauuii.

LLlymoBwiA BNnvB Mo3e NOTipLUMTY CAyX.

HociTb 3axucHi HaByLUHVKY | OBMeXyWTe TPUBANICTb eXcrouLi.

TpaBMy o4edt, BUKNMKaHi YacTUHKaMy 3aBpyaHEHb.

3aBXay HapsraiiTe 3aXvCHi OKyNspK, LWiNbHI JOBri WTaHW, pyKaBuLj i MiLHe
B3YTTA.

BawxanHs oTpyiHoro nuny.

BKA3IBKM LLIOZIO NITIA-IOHHWX AKYMYNIATOPIB

3acToCyBaHHA NiTil-IOHHNX aKyMynATOpIB

AkymynsTopHi 6atapei, ki He ekcnnyaTyBanucs NeBHUI Yac, Chia 3apsauTy nepes
BUKOPUCTaHHSM.

Temneparypy noHag 50°C (122°F) sHkyloTb eKcnnyaTaLliiHi XapakTepucTkm
©artapei. YHuKaliTe TpuBanoro BnnMey BIUCOKOT TemnepaTypu abo npsamoro
COHAYHOTO CBITNa (PU3VIK NeperpiBanHs).

3'eaHyBanbHi KOHTaKTIN 3apSAHONO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOI akymynsTopHoi GaTapei
NOBUHHI ByTH YCTUMM.

[nst 3aBe3nedeHHs onTMansHOrO CTPOKY excrinyaraLi akymynsitopHi 6atapei
nicns BUKOPUCTaHHs HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apSTNTU.

[lnst 3abe3nedeHHs MakeuManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcnnyaTaLlii akyMynsTopHi
©arapei nicns 3apszikv HEOBXiLHO BUIAMATI 3 3aPSHOTO MPUCTPOH.

Mpy 3bepiranHi akymynstoptol Gatapei nowan 30 Ais:

3bepiraitte akyMyrsop y cyxomy micly 3a Temneparypu Hikue 27 °C.36epiraty
akymynsTopHy Garapeto B CTahi 3apsakv npubnusHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsikaTy akyMynsTopHy 6atapeto.

3axucT Bip NnepeBaHTaXeHHS NiTilH-IOHHNUX aKyMynATOpIB

Y BUNa[Ky NepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi Gatapei BHacMifok Ayxe BUCOKOTO
CMIOXVMBAHHS CTPYMY, HanpKNag, HaMiPHO BUCOKOTO KPYTUIBHOTO MOMEHTY,
panToBOi 3yn1HKM abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,, ENeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 CekyHa,
iHOKaTop 3apsiay BnvmMae, enekTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIIHO BUMMKAETLCS.

[Ins NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BIANYCTUTY KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu HaMipHVX HaBaHTaXeHHSIX aKyMynsTOpHa GaTapes CurbHO NeperpiBaeTbCs. B
LibOMY BMMaKy BCI NaMMONKy iHauKaTopa 3apsy 6nMaioTs, Aokv akymynsTopHa
Gatapes He oxonoHe. MoxHa npogosxuTv poboty nicnst Toro, Sk iHAMKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTi-IoHHNX akymynsTopiB
Niiit-ioHHi akymynsTopHi Gatapei nignagatoTb Nig 3aKOHONONOXEHHS NPO
nepeBe3eHHst HebeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHCNOpTyBaHHS Takitx akyMynsTopHix 6aTapelt MoBIHHO BifOyBaTvCs i3
A0TPUMAHHSIM MiCLIEBMX, HaLIOHAMbHIX Ta MiXHAPOAHIX MPUMICIB Ta MONOXeEHD.

CrioxmBavi MoxyTb 6e3 npoBnem TpaHCnopTyBaTH Lii akymynsTopHi 6atapei no
ByNML.

KomepuiiiiHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiit-ioHHVX akyMynsTopHux Gatapeit
eKCneauTopCHKIMYU KOMNaHisMy nianaaae nig MONOXEHHs NPO TPAHCMOPTYBaHHS!
HebesneyHux BaHTaxis. MiAroToBKY 0 BIANPABNEHHS Ta TPAHCNIOPTYBaHHS!
MOXYTb 3AICHIOBATY BUKMKYHO 0COBW, ki NPOIALLNK BIANOBIOHE HaBYaHHs. Becb
MPOLLEC NOBMHHI KOHTPONIoBaTH kBanichikoBaHi (haxisLii.

[pv TpaHCNOpTYBaHHI akymynsTopHInX Gatapelt HeobxinHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHIX Aani MyHKTiB:

+ [lepekoHalitecs B TOMY, L0 KOHTaKTU 3axLLeHi Ta i3onboBai, LLob 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

+ CnigkyitTe 3a T, W06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilyBanacs BcepeauHi
yNaKoBKy.

+ TowwkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6arapei, Lo noTeknu, He
MOXHa TPaHCnopTyBaTH.

[lng oTpvMaHHs noaanbLUKX BKA3IBOK 3BEPTAiTECH 10 CBOET eKCMIEAUTOPCHKOI

Komnaii.
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TPAHCIMOPTYBAHHS TA 35EPITAHHA

3YNWUHITL IHCTPYMEHT, BUMITL akyMynSTOP, HAaCyHbTE 3aXMCHIIA KOXYX HOXa | nepen;
BIANPABNEHHAM Ha CKIMaj Yut TPAHCMOPTYBaHHSM NOYeKaiiTe, MOoKM iHCTPYMEHT
OXOIOHe.

QuumcTbTe MaLLMHY BIA CTOPOHHIX MaTepiania. 36epiraitTe MalLVHY B MPOXOMOBHOMY,
CyXoMy, A0Gpe BEHTUIOBAHOMY Ta HEIOCTYMIHOMY AN AiTe MiCLi. Tpumaitte
sikHaligani Bify KOOaIltHUX PE4OBUH, HANPHIKITAZ CA0BWX XiMikaTis 260 coed, Wwo
3anoiratoTb 3nefeHiHHIo. He 3bepiraiite no3a npuMILLEHHSIM.

[Ins TpaHCMopTyBaHHs B aBTOMOBINAX 3achikCyiTe MaLLMHY, OB YHUKHYTH PyXy 4u
MagiHKA, WO MOXYTb MPU3BECTY O MOPaHEHHS 0CI6 aG0 NOLIKOMKEHHS MaLLMHIA.

OBC/NYTOBYBAHHA

YWnCTiTb KOpNYC Ta Py4Ky NICAIS KOKHOTO BUKOPUCTaHHS M'AKOKD CYXOH0 FaHuipKok.

OumcTiTb N1e30 TBEPAOHO LLITKOIO MiCTS KOXHOTO BUKOPUCTaHHS, @ MOTiM 0BepexHo
HaHeCiTb MacTUO AN 3aXUCTY Bif ipXi, NEPLL HX 3HOBY HAAATTY 3aXMCHIIA KOXYX.
BupoBHIK pexoMeHaye BUKOPUCTOBYBATI PO3NUNIoBarbH MacTuna y BUrmsgi
crpeto, WWob 3abe3neunTyt PIBHOMIPHUIA PO3NOAIN Ta 3MEHLLUTIA PU3UK NOLLKOIKEHHS!
NPV KOHTaKTi 3 Ne3oM. 3BepHiTbCs A0 cryxbu niaTpumkn Milwaukee (avs. Gpowuypy,
poagin "TapaHTis" / appecy cnyx6u NiATPUMKN) AN NOLLYKY BIANOBISHMX cpeiB.
Mpu HeobXiAHOCTI Nepen KOXHIIM BUKOPUCTaHHSIM Bt MOXeTe Tpoxu 3MacTuTy neso
BILLIEBKA3AHNM LLISIXOM.

MepeBipTe, 4 yCi raitki, GONTY Ta IBUHTI MILIHO TPUMAKOTLCS, LLIOD YNEBHUTHCS, LLO
MPUCTPIlt 3HaXOBMUTCS B Ge3ne4HOMy POBOHOMY CTaHi.

MepesipTe NPUCTPIlt Ta 3aMiHiTb 3HOLLIEH] Y NOLUKOMKEHi YACTUHM 3 MIpKyBaHb
Beanex.

BukopucToyBaTi Tinbkv koMnnekTytodi Ta 3anyacTuxyu Milwaukee. [letani, samia
AKX HE OMMCYETBCS, 3aMIHIOBATY TiNbKW B BiAAINI 06CTyroByBaHHS KIiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "TapaHTis / aapec CepBiCHIX LEHTPIB").
Y pasi HeobXigHOCT MOXHa 3anPOCUTI KPECIEHHS 3 306paXEHHAM By3niB MaLLVHI
B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSZ, ANS LibOro NoTpibHO 3BepHYTUCA B BaLl Biaain
obcnyroByBaHHs knienTis abo GesnocepeaHso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bkasatit Tun MalLvHy Ta
LUECTU3HaYHuiA HoMep Ha ipMOBiiA TabnnyLli 3 AaHUMM MaLLVHM,

CUMBOIIN

YBaXHO NpouuTaiiTe IHCTPYKLto 3 excnnyaralyii nepes
BBEEHHM npunagy B Aito.

YBATA! TONEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyap-sikvumu poboTam Ha MaLLHI BUHATY 3MiHHY
akymynsiTopHy Gatapeto

Mg yac poboTy 3 MALLMHOK 3aBXAN HOCUTIA 3aXMCHI OKYNAPK.

BukopucToByBaT 3acobu 3axvcTy opraHis cryxy!

HocwTy 3axucHi pykasmui!

3aBXKaY HOCITb 3aXVICHWIA 0BT | MiLHE B3yTTS.

Tpumaitte iHLMX NMiofeit Ha GeaneyHiit BiACTaHi Bif NpUCTPOLO Nig
yac pobotu.
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YKPAIHCbKA

TpumaiiTe Ta BeiTb KyLLOPI3 3aBXaN 06OMa pykamu.

Tpwmatu pyku nogani BiA, pisansHOrO iHCTPYMEHT Ta HLLMX
PyXoMux feTaned. ManbLi MoXyTs NOTpannsT B pisansHuii
MexaHi3M, KoTpuii Moxe i BinpisaTv abo TpaBmyBaTH.

He Topkaiitecs pixy4oro nesa, Lo6 YHUKHYTV NOpaHeHb.

He BukopuCTOBYBATY Midl Yac AOLLY Ta He 3anuLwaTy nig AOLLEM.

["apaHTOBaHMI PiBEHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI CTaHOBUTL 97 AB.

XonocTuit X MOpLUHS B MUHYTY (PyXiB/MMH)

Komnnexryioui - He BX0STb B 0BCAN NOCTauaHHS,
PEKOMEHI0BaHi [LOMOBHEHHS 3 MPOTPaMM KOMMIEKTYHUMX.

He yTuniayiite BinnpaLboBaHi 6atapelikv i BinnpaLboBaHe
€NeKTPUYHE Ta enekTpoHHe obraaHaHHs PasoM 3 MiLLAHIMMN
noByToBMMM Bigxoaamu. BignpaLboBati batapeiik,
BiAnpaLboBaHe eneKTpUHe Ta eneKTPOHHE 0bnasHaHHs
HeoOXiaHo 36upaTin OKPemo.

Binnpaubosari Gatapeiikw, BiAnpaLib0BaKi akyMynaTopw,
BiANpaLlbOBaHi [pkepena CBiTna NoBuHHI GyTi BIMyYeHi 3
obnaHaHHs.

3BepHITLCA 10 MiCLiEBIX OpraHiB Bnaan abo poaapibHoro
npopaBLs 3a NOpazoko LA yTunisaLlii Ta NyHKTy 360py.
BignosiaHo o MicLieByx NocTaHoB, po3apibHi NpoaaBLyi MoxyTb
6yT11 30608B's13aHi GE3KOLUTOBHO 3abMpaTy Hasaz BianpaLboBaHi
akyMyrsITOpy, eNEKTPUYHE Ta eIEKTPOHHE 0BnaaHaHHS.

Balw BHECOK [10 MOBTOPHOTO BXVBAHHS Ta Nepepobkin
BiANpaLbOBaHIX BaTaperiok i BifnpaLb0BaHOro eneKTPUIHOro
Ta eNneKTPOHHOTo 0BNaHaHHS JONOMarae 3MEHLLUTI NOMKUT Ha
CHPOBYHY.

BinnpavibosaHi Gatapeiiku, 30kpema, Lo MICTATb RiTii, i
BiANPaLbOBaHE eNneKTPUYHE Ta eNnexkTPOHHE 0BnagHaHHs MICTHTb
LiiHHI MaTepian, siki MoXyTb ByTi nepepobneHi, Ta MaioTb
HeraT1BHIIA BNNWB Ha JOBKINNS 11 300POB'St MIOAEH, SIKLLO He
ByayTb yTUni3oBaHi y beaneyHuit Ans fokinns cnocib.
Bupanitb ocobucTi AaHi 3 BianpaLboBaHoro obnaaHaHHs, sikWwo
Taki €.

Hanpyra

TocTiitHui cTpym

€Bponerchbkui 3HaK BianoBiaHOCTI

EpmaHCbKMﬁ 3HaK BifnoBigHOCTI

YkpaiHCbKuit 3HaK BIANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

TEHNICKI PODACI M18 FHET60G2 M18 FHET75G2
Tip dizajna Akumulatorske makaze za Zivu ogradu Akumulatorske makaze za Zivu ogradu

Broj proizvoda 5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V—= 18V—=

Broj udara u praznom hodu 3200 min"! 3200 min!

DuZina reza 630 mm 750 mm

Rezanje jaz 32 mm 32mm

Ugao oétrenja prema horizontali <45°+2° <45°+2°

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Preporuéena temperatura okoline tokom rada -18..450 °C -18..450 °C

Preporuceni tipovi baterija

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o buci:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigumost K

Nosite zastitu za sluh.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) / 3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Glavna rucka 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65 m/s?/ 1,5 m/s?
Luk rucka 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
FNUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste
za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Moze da se koristi za preliminamu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektriéni alat koristi za druge primene, sa razliitim alatima
koje koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znaéajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavija nikakav stvami posao.

Ovo moze znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote ruku,

organizacija radnih procesa.

PN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektriéni alat. NepridrZavanje
dole navedenih uputstava moZe da dovede do strujnog udara, poZara il
ozbilinih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA TRIMER ZA ZIVU OGRADU

Drzite sve delove tela dalje od seciva. Ne uklanjajte materijal koji je
isecen ili koji treba da se sece dok seciva rade. Se€iva nastavijaju da se
rotiraju ¢ak i nakon iskljucenja uredaja. Cak i kratki momenat nepaznje tokom
rukovanja moZe dovesti do teskih povreda.

Nosite trimer za Zivu ogradu za rucku sa zaustavljenim se¢ivom i vodite
racuna da slu¢ajno ne dodirnete prstima prekidac za ukljucivanje/
iskljuivanje. Pravilno noSenje trimera za Zivu ogradu smanjuje rizik od
nehotinog pokretanja i rezultirajuéih povreda secivom.

Prilikom transporta ili skladistenja trimera za Zivu ogradu uvek navucite
zaStitu za secivo. Pravilno rukovanje trimerom za Zivu ogradu smanjice rizik
od povreda se¢ivom.

Uverite se pre uklanjanja ise¢aka ili radova popravljanja da je glavni
prekida¢ iskljucen i da je akumulator uklonjen. Nenamemo aktiviranje
uredaja pri uklanjanju ise¢aka ili pri radovima popravijanja kao posledicu moze
izazvati teSke povrede.

Trimer za Zivu ogradu uvek drZite za izolovane rucke kako biste bili
zasticeni u slucaju kontakta seciva sa skrivenim kablovima. Pri kontaktu
sa kablom koji provodi struju, metalni delovi trimera za Zivu ogradu mogu da
budu pod naponom i tako izazovu strujni udar.

Drzite sve mrezne i strujne kablove dalje od podrucja secenja. Mrezni i
strujni kablovi skriveni ispod Zivih ograda i Zbunja mogu se nehotice zahvatiti
setivima.

Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu po loSem vremenu, pre svega
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ako postoji opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara
groma.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni¢enim telesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja il osobe
koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite ovu masinu. Lokalni
propisi mogu ograniciti starosno doba korisnika.

Pre svake upotrebe o€istite radno podrucje. Uklonite sve predmete kao $to
su kamenje, komadi stakla, ekseri, Zica ili kanap, koji mogu biti izbaceni ili
zapetljani u uredaj za secenje.

Proverite da li u Zivoj ogradi ima stranih predmeta, kao $to je Zi¢ana ograda.

Nikada ne koristite u blizini stubova, ograda, zgrada ili drugih nepokretnih
objekata.

Vodite racuna o izbaCenim predmetima. DrZite prolaznike, decu i kucne
ljubimce najmanje 15 m dalje od radnog podrucja.

Nemojte koristiti pri loSem osvetljenju. Korisniku je potreban neogranicen
pregled na radno podrucje, kako bi izbegao moguée opasnosti.
Pregledaite uredaj pre svakog kori$¢enja. Proverite da li su spojevi ili drugi
delovi labavi. Uverite se da su svi zatitni uredaji i drzaci ispravno i bezbedno
pricvrsceni. Pre koriS¢enja zamenite sve oStecene delove. Proverite da li je
akumulator istroSen.

Nemojte menjati maSinu na bilo kakav nacin.

Nemojte dozvoljavati deci il neobucenim osobama da koriste proizvod.

Pri koriS¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za o€i i sluh. Pri

radovima u podrucjima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate nositi
zadtitu za glavu

Dugu kosu zaveZite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste sprecili da
bude uhvaéena pokretnim delovima.
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Nemojte koristiti proizvod kada ste umomni, bolesni ili pod uticajem alkohola,
droge ili lekova.

Uvek vodite ratuna da imate siguran oslonac i drZite ravnotezu. Izbegavajte
prekomemo istezanje. Prekomerno istezanje moZe dovesti do gubitka
ravnoteze.

Uvek vodite racuna da imate ¢vrstu podlogu i koristite trimer za Zivu ogradu
samo kada stojite na cvrstom, bezbednom i ravnom terenu. Klizava podloga ili
nestabilne povrsine kao to su merdevine mogu dovesti do gubitka ravnoteze
ili gubitka kontrole nad trimerom za Zivu ogradu.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da seciva ne mogu ni sa ¢im da dodu u
kontakt.

Uverite se da alat drZite Cvrsto sa obe ruke i da stabilno odrzavate
ravnoteze sa ravnomerno rasporedenom tezinom na obe noge. Proizvoda¢
ne preporucuje koriséenje stepenica ili merdevina. Koristite dodatak za
produzavanje, ako je potrebno secenje na vecoj visini.

Sediva su jako oStra, i mogu izazvati povrede i kada su zaustavljena. Nosite
izdrzljive zastitne rukavice koje ne klize. DrZite prste i druge delove tela dalje
od seciva. Nemojte nikada dodirivati se¢iva ako je akumulator umetnut u
uredaj!

Ne gurajte trimer za Zivu ogradu kroz gusto Zbunje. Ovo moze dovesti do
zaglavijivanja i usporavanja se¢iva. Ako se kretanje se¢iva uspori, smanjite
radnu brzinu.

Nemojte pokuSavati da secete debla ili granCice sa pre¢nikom vecim od 19
mm. Isto vazi i za debla ili grancice koje su o€igledno prevelike da bi mogle da
stanu izmedu seciva.

Koristite ruénu testeru ili testeru za orezivanje bez motora da biste sekli

vece grane i debla. NoSenje zastite za sluh moZe ograniCiti vaSu moguénost

da Cujete tonove upozorenja (upozorenja ili povike). Korisnik mora obratiti
0sebnu paznju na ono $to se deSava u radnom podrugju.

UPOZORENJE! Ako masina padne, zadobije jak udarac ili po¢ne
neobicno da vibrira, odmah zaustavite masinu i proverite da li ima
ostecenja ili identifikujte uzrok vibracije. Svako o$tec¢enje mora da popravi
ili zameni MILWAUKEE servis.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjacima M18 sistema. Ne
punite baterije iz drugih sistema.

Te¢nost za baterije moze da curi iz ostecenih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
teénoScu baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa
oc¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, liénih povreda ili o$tecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u tecnost i uverite se da tecnost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i
izbeljivac ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj proizvod pogodan je samo za kori¢enje na otvorenom. Iz bezbednosnih
razloga uredaj uvek morate drZati i voditi sa obe ruke.

Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu upotrebu. Predviden je za secenje Zivih
ograda, grmova i sli¢nih biljaka.

Predviden je za upotrebu u suvim i dobro osvetljenim uslovima.

Nije predviden za secenje trave, drveca ili grana. Nije predviden za kori$¢enje
u druge svrhe osim za podrezivanje Zive ograde.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeéi rizici, tako da korisnik treba
da bude svestan sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izloZenosti.
IzloZenost buci moZe da izazove otecenje sluha.

Nosite zadtitu za sluh i ograniCite vreme izlozenosti.

Povrede oka uzrokovane esticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i évrstu
obucu.

Udisanje toksi¢ne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu korig¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potroSnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja,
elektriéni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektriéni alat se
sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okidac prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potroaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport liijum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe.
Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zaticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite ratuna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ OStecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vi$e informacija.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite masinu, uklonite akumulator, gurnite zastitu se€iva i pustite masinu
da se ohladi, pre skladistenja ili koriStenja.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na suvom i dobro
provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod drZite dalje od
korozivnih sredstava kao $to su bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje.
Nemojte Cuvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako biste sprecili
povrede osoba i otecenja proizvoda.
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ODRZAVANJE

Ocistite kuciste i rucke mekom, suvom krpom nakon svake upotrebe uredaja.
Nakon svakog kori§¢enja ocistite prijavtinu s tvrdom ¢etkom i pazljivo
nanesite ulje kao zastitu od rde, pre nego $to ponovo stavite zastitu za

secivo. Proizvodag preporucuje, da koristite sprej kao zastitu od rde i za
podmazivanje, kako biste obezbedili ravnomernu raspodelu i smanjili opasnost
od povreda usled dodirivanja seciva. Pitajte jednu od nasih korisnickih sluzbi
za odgovarajuci sprej (pogledajte broSuru sa garancijom/adresama korisnicke
sluzbe).

Ako zelite, moZete pre svakog kori$¢enja lagano podmazati seciva na gore
opisan nacin.

Uverite se da su sve matice, zavrtniji i Srafovi pri¢vrSéeni kako biste bili sigurni
da je bastenski uredaj u bezbednom radnom stanju.

Proverite bastenski uredaj i zamenite istrodene ili oStecene delove radi
bezbednosti.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu
(pogledaijte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od VaSeg centra
za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

@ Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa maSinom.

Nosite zatitu za usil

Nosite zatitne rukavice!

Uvek nosite zastitnu odecu i Evrstu obucu.

Drzite bastenski uredaj na bezbednoj udaljenosti od osoba
u blizini.

PRS@®O i'>
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DrZite makaze za Zivu ogradu uvek sa obe ruke prilikom rada.

Kako biste izbegli teSke povrede, ne dodirujte seciva

&S
DrZite ruke dalje od alata za secenje i drugih pokretnih
delova. Prsti se mogu zaglaviti u mehanizmu za secenje i biti
odseceni ili povredeni.
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Nemojte koristiti niti ostavljati vani uredaj dok pada kiSa.

Nivo zvuéne snage zagarantovan prema ovom znaku iznosi
97 dB

Radni hod u minuti (zamaha/min)

Dodatna oprema - Nije ukljuéena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne viasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu
i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da

se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektritne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to cete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektriéne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijlum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da

se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
na¢in, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravije.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda postoje
na Vadem starom uredaju.

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagladenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

M18 FHET60G2
Prerése gardhi me bateri

M18 FHET75G2
Prerése gardhi me bateri

Numri i produktit

5038 73 01 XXXXXX MJJJJ 5038 84 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V—= 18V ==
Numri i goditjeve pa ngarkesé 3200 min-! 3200 min"!
Gjatésia e prerjes 630 mm 750 mm
Hendeku i tehut 32 mm 32 mm
Kéndi i mprehjes né horizontale <45°+2° <45°+2°
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2,0 Ah...12,0 Ah) 47..59kg 49..6,1kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18..450 °C -18..450 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B...; M18HB...; M18FB... ~ M18B...; M18HB...; M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacion mbi zhurmén:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fuqisé sé zérit/Pasiguria K

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

72,2 dB(A) /3 dB(A)
92,2 dB(A) /3 dB(A)

74,9 dB(A) /3 dB(A)
94,9 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet:

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara
sipas EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Doreza kryesore 2,75 m/s?/ 1,5 m/s? 4,65m/s?/ 1,5 m/s?
Doreza e dorézanisé 2,29 m/s?/ 1,5 m/s? 7,60 m/s?/ 1,5 m/s?
FNPARALAJMERIM!

Vierat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vierat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund t& pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elekirike. Megjithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér aplikime
té tiera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaitje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém

efektin e tyre gjaté gjithe periudhés sé punés.

Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t€ merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré
asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhefose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve,

mbaijtja e duarve t& ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegeél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né goditie elektrike, zjarr dhe/
ose [éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER SHARRE ELEKTRIKE GARDHI TE GJELBER

Mbani té gjitha pjesét e trupit larg preréseve. Mos u pérpiqni té higni
pjesét e prera ose té mbani materialin pér t'u preré ndérsa tehu éshté
né puné. Tehet prerés do té vazhdojné té rrotullohen edhe pasi pajisja té jeté
fikur. Qofté edhe njé moment i shkurtér pavémendje gjaté pérdorimit mund té
rezultojé né léndime serioze.

Mbajeni sharrén e gardhit té gjelbér nga doreza mbajtése kur tehet jané
té palévizshme dhe kini kujdes qé té mos prekni aksidentalisht gelésat
e ndezjes/fikjes me gishta. Mbajtja e sakté e sharrés sé gardhit t€ gjelbér
zvogélon rrezikun e [éndimit pér shkak t& ndezjes sé pagélimshme té teheve.

Kur transportoni ose ruani sharrén e gardhit té gjelbér, vendosni
gjithmoné mbrojtésen e tehut. Pérdorimi i duhur i sharrés sé gardhit t&
gjelbér zvogélon rrezikun e 1éndimit nga tehet.

Pérpara se té higni prerjet ose té kryeni mirémbajtje, sigurohuni gé celési
kryesor té jeté i fikur dhe bateria té jeté shképutur nga priza. Aktivizimi
aksidental i pajisjes gjaté hegjes sé prerjeve ose kryerjes sé mirémbajtjes
mund té rezultojé né léndime serioze.

Mbajeni gjithmoné sharrén e gardhit té gjelbér nga dorezat e izoluara pér
t'u mbrojtur nése tehu bie né kontakt me kabllot e fshehura. Nése bie né
kontakt me njé kabllo me rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund t&
transmetojné rymé dhe mund té shkaktojné goditje elektrike te operatori.

Mbani kabllot zgjatuese dhe ato té rrymés larg nga zona e prerjes. Kabllot
e rrymés dhe kabllot zgjatuese té fshehura nén gardhe dhe shkurre mund t&

(108

priten aksidentalisht nga tehu i preréses.

Mos e pérdorni sharrén elektrike té gardhit té gjelbér né mot t€ keq,
veganérisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo zvogélon rrezikun pér t'u
goditur nga rrufeja.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Mos lejoni kurré qé fémijét, personat me aftési té kufizuara fizike, shaisore
ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurie ose njeréz qé nuk jané
té njohur me kéto udhézime funksionimi ta pérdorin kété makineri. Rregulloret
lokale mund té kufizojné moshén e operatorit.

Pastroni zonén e punés pérpara ¢do pérdorimi. Higni ¢do objekt té tillé si guré,
xham t€ thyer, gozhd, tela ose fije, t€ cilat mund té hidhen ose té ngatérrohen
né pajisjen prerése.

Kontrolloni gardhin e gjelbér pér objekte té huaja, té tilla si gardhe me tela.
Mos e pérdorni kurré pajisjen prané shtyllave, gardheve, ndértesave ose
objekteve té tiera té paluajtshme.

Kujdes nga objektet e hedhura. Mbani té gjithé kalimtarét, fémijét dhe kafshét
shtépiake té paktén 15 m nga zona e punes.

Mos e pérdorni né ndrigim té dobét. Pérdoruesi ka nevojé pér njé pamje t&
papenguar té zonés sé punés pér t& identifikuar rreziqet e mundshme.

Inspektoni pajisjen pérpara ¢do pérdorimi. Kontrolloni pér vidhosje té lirshme
ose pjesé té tjera. Sigurohuni gé té gjitha mbrojtéset dhe dorezat té jené ngjitur
si¢ duhet dhe miré. Zévendésoni ¢do pjesé té démtuar pérpara pérdorimit.
Kontrolloni nése bateria po rrjedh.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné.

Mos lejoni gé fémijét ose personat e patrajnuar t€ pérdorin produktin.

Pérdorni mbraojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni kété pajisje.
Mbrojtja e kokés duhet t& pérdoret kur punoni né zona ku ekziston rreziku i

[__SHQIP___] ),

rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré qé té jené mbi lartésiné e shpatullave pér té
parandaluar qé té kapen né pjesét e [évizshme.

Mos e pérdorni produktin kur jeni t& lodhur, t& sémuré ose nén ndikimin e
alkoolit, drogés ose ilageve.

Gjithmoné sigurohuni gé té keni njé bazé té sigurt dhe t& mbani ekuilibrin
tuaj. Shmangni shtrirjen e tepért. Shtrirja e tepért mund té ¢ojé né humbje té
ekuilibrit.

Gijithmoné sigurohuni qé té keni njé bazé té forté dhe pérdorni prerés gardhi
vetém kur géndroni né bazament té forté, té sigurt dhe té sheshté. Sipérfaget
e rréshqitshme ose bazat e pagéndrueshme, si shkallét, mund tju béjné té
humbni ekuilibrin ose kontrollin e prerésit t& gardhit.

Pérpara se té ndizni pajisjen, sigurohuni qé tehet prerés t& mos bien né
kontakt me asgjé.

Sigurohuni qé ta mbani veglén e punés fort nga té dyja dorezat dhe qé té jeni
té ekuilibruar dhe me peshé té shpérndaré né ményre té barabarté né té dyja
kémbét. Prodhuesi nuk rekomandon pérdorimin e shkalléve. Pérdorni njé mjet
zgjatues kur kérkohet prerja né njé lartési mé té madhe.

Thikat jané shumé té mprehta dhe mund té shkaktojné Iéndime edhe kur jané
té ndalura. Vishni doreza mbrojtése jo-rréshqitése dhe té rénda. Mbani gishtat
dhe pjesét e tjera té trupit larg tehut prerés. Asnjéheré mos i prekni tehet kur
bateria &shté brenda pajisjes!

Mos e shtyni me forcé sharrén e gardhit té gjelbér népér shkurre té dendura.
Kjo mund té shkaktojé bllokimin dhe ngadalesimin e teheve. Nése tehet béhen
mé té ngadalta, zvogéloni shpejtésiné e punés.

Mos u pérpigni t€ prisni trungje ose degé mé t€ médha se 19 mm né diametér.
E njéjta gjé vlen edhe pér trungjet ose degét qé jané padyshim shumé té
médha pér tu vendosur midis teheve prerés.

Pérdorni njé sharré dore ose sharré krasitieje pa motor pér té preré degé dhe
trungje mé té médha. Pérdorimi i mbrojties sé dégjimit zvogélon aftésiné tuaj
pér te dégjuar paralajmérime (paralajmérime ose britma). Pérdoruesi duhet té
ﬁqendrohet plotésisht né zonén e punés.

PARALAJMERIM! Nése makineria bie ose merr njé goditje té forté
ose dridhet né ményré jonormale, ndaloni menjéheré makinén dhe
kontrolloni pér démtime ose identifikoni shkakun e dridhjes. Cdo démtim
duhet té riparohet ose zévendésohet si¢ duhet nga njé gendér shérbimi
MILWAUKEE.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
miedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku
i qarkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me [éngun

e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy,
shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni
menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin,
bateriné e lévizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni gé asnjé 1éng

té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si

uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte gé pérmbajné
zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky produkt éshté vetém pér pérdorim té jashtém. Pér arsye sigurie, pajisja
duhet mbajtur dhe drejtuar gjithmoné me té dyja duart.

Ky produkt éshté projektuar pér pérdorim shtépiak. Eshté menduar pér prerjen
e gardheve, shkurreve dhe biméve té ngjashme.

Duhet té pérdoret né njé zoné té thaté dhe té ndriguar miré.

Nuk ka pér qéllim prerjen e barit, peméve apo degéve. Nuk duhet & pérdoret
pér asnjé detyré tietér pérveg prerjes sé gardheve.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj t& synuar si¢ specifikohet.

( [__SHQIP___]

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
meéposhtme, ndaj pérdoruesi duhet € jeté i vetédijshém pér sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisien nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
ekspozimit.

+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mt;ani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe képucé
té forta.

+ Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen
nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumeé té larté té
energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur
ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund t&
vazhdoni t& punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin € mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t' transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t&
mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme.
Pérgatitiet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona
té trajnuar sic duhet. | gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré
profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndaloni makinering, higni bateriné, hapni mbrojtésen e tehut dhe Iéreni
makineriné té ftohet pérpara se ta ruani ose ta transportoni.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen né njé vend t&
thaté dhe té ajrosur miré qé éshté jashté mundésive té arrities nga fémijét.
Mbajeni produktin larg Iéndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e
ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Kur transportoni makineriné, siguroheni até kundér lévizjes ose rénies pér té
parandaluar démtimin personal dhe démtimin e makinerisé.
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MIREMBAJTJA

Pas ¢do pérdorimi té pajisjes, pastroni kasén dhe dorezat me njé leckeé té buté
dhe té thaté.

Pas ¢do pérdorimi, pastroni papastértité nga tehet me njé furcé té forté dhe
mé pas aplikoni butésisht vaj pér té parandaluar ndryshkjen pérpara se té
zévendésoni mbrojtésen e tehut. Prodhuesi rekomandon pérdorimin e njé llaku
qé parandalon ndryshkun dhe vajos pér té siguruar shpérndarje té barabarté
dhe pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimit nga prekja e teheve. Kérkoni njé

nga gendrat tona té shérbimit té klientit pér njé spérkatje té pérshtatshme
(referojuni broshurés sé garancisé/adresave té shérbimit ndaj klientit).

Neése déshironi, mund ti lyeni pak thikat me vaj né ményrén e pérshkruar mé
sipér pérpara ¢do pérdorimi.

Sigurohuni qé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té jené té shtrénguara pér tu
siguruar qé pajisja e kopshtarisé té jeté né njé gjendje té sigurt pune.
Kontrolloni pajisjen e kopshtarisé dhe zévendésoni pjesét e konsumuara ose
té démtuara pér té gené té sigurt.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé
nuk éshté pérshkruar pér z&vendésim (referojuni Broshures sé Garancisé/
Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta.

Mbani personat gé gjenden afér né distancé té sigurt nga
pajisja e kopshtarise.

PRSe®@ i'>3
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Mbajeni gjithmoné prerésin e gardhit me té dyja duart gjaté
punés.

Mbaijini duart larg veglave prerése dhe pjeséve té tjera
|évizése. Gishtat mund té kapen né mekanizmin e prerjes dhe
té képuten ose [éndohen.

2> €

B

Pér té shmangur démtimet serioze, mos prekni tehet prerése

Mos e pérdorni né shi dhe mos e lini jashté kur bie shi.

Niveli i fugisé sé zérit t& garantuar né kété shenjé éshté 97dB.

Punim né boshllék né ngritje pér minuté (né ngritje/min)

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elekirike dhe elektronike duhet té mblidhen
dhe asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe
WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té
vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund t€ jeté né pajisien
tuaj & vjetér pérpara se ta hidhni.

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstammer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®OQZIHE EK

Q¢ kataokeuaoTrg dnAwvoupe uTreUBuva 6TI TO TIPOIGY TIOU TTEPIYPAETAI OTO
KEPAaIo « Texvika XapakTnpIaTIKay, TTANPoi GAoug Toug kavoviapoUs Ki OAEg Tig
0dnyieg TIoU avaPEPOVTaI GYETIKG TTAPAKATL, KOl YIa TO OTT00 £XOUV EQUPUOOTES Ta
akéAouBa evappoviapéva TpOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen diriintin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve agagidaki
uyumlastiriimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti , Technické Udaje” spliuje vSechna prislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na viastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok kerliltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjemicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjemnice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja thtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKTTAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Ml kak NpoM3BOAMTENb NOJ COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABMAEM O TOM, YTO
OnncaHHoe B pasfiene «TeXHIUeckue XapaKkTepucTUKin U3fienve oTBeYaeT BeeM
HIDKENEepEYMCTIeHHbIM COOTBETCTBYIOLLMM NPEAMACAHAM 1 JMPEKTUBaM W1 YTO B
OTHOLLIEHMI HETO NPVMEHAIOTCA CTIEAYHOLLINE rapMOHU3MPOBAHHBIE CTaHAapTbI.

AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAMTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
Y€ MPOJYKTBT, ONMCAH B ,TEXHUYECKY JaHHM", OTTOBAPS Ha BCHYKN M3BPOEHY
110-HaTaTbK MPUMOKMMA PETNIAMEHTM 1 AVIPEKTUBM 11 Ye Ca UNON3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHM3MPaHK CTaHaapTy.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producator declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de

mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-IIEKNTAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npov3soavTen, v3jasysame Mofl LIeNocHa OaroBOPHOCT Aigka MPOM3BOK0T
ONMLLIaH BO ,TEXHYHKIA NI0AATOLM' OFONY € BO COMMacHOCT CO CUTE PereBaHTHM
onpentv 1 perynatvien HasedeH MOKONY W AeKa Ce KOpUCTEHY CrIeHVBe
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[IEKNAPALIIA €C NPO BIANOBIOHICT
Ak BUPOBHMK, M1 3asIBNSIEMO Ha BNaCHy BiAMOBIAANbHICTS, LLO BUpI6, onucanuil y
po3gini "TexHi4HMX AaHX", BILNOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOXEHHSIM ANPEKTUB
| Npvn1cam nepepaxoBaHNM HDKYe, i LLO LLOAO HBOTo Bynu BUKOPUCTAHI HACTYMHI
rapMOHi30BaHi CTaHaAaPTY.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovormno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

B

/

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha regulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Guaranteed sound power level:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantierter Schallleistungspegel:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Niveau de puissance acoustique garanti:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procédure d'évaluation de conformité en respect de I'annexe V de
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Livello di potenza sonora garantito:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V della
2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Nivel de potencia sonora garantizado:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad con arreglo al anexo
V de la Directiva 2000/14/CE.

Nivel de poténcia acustica medido:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Nivel de poténcia acustica garantido:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procedimento de avaliagao da conformidade de acordo com o Anexo
V da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.

Malt lydelektniveau:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garanteret lydelektniveau:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.
Malt lydelektniva:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantert lydelektniva:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfgr vedlegg V til 2000/14/EC.
Uppmétt ljudtrycksniva:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)
Garanterad ljudtrycksniva:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Forfarande for beddmning om dverensstdmmelse enligt bilaga V
2000/14/EG.

Mitattu &&@nenvoiman taso:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Taattu d@nenvoiman taso:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V mukaisesti.

MeTpnuévn aTaBun NXNTIKAG I0XU0G:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Eyyunuévn o160un nxntikAg 10X00G:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Aiodikaoia agloAdynong NG CUPHOPPWONG CUPPWVA LE TO
Mapdptnua V 1ng 2000/14/EK.

Olgilen grtiltd emisyonu seviyesi:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garanti edilen guriltli emisyonu seviyesi:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

2000/14/AT Ek V direktifine gore uygunluk degerlendirmesi.

Namerena hladina akustického vykonu:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Zarucena hladina akustického vykonu:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Postup posouzeni shody podle Prilohy V smernice
2000/14/ES.

Namerana hladina akustického vykonu:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantovana hladina akustického vykonu:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Postup posudzovania zhody podla Prilohy V smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V dyrektywy
2000/14/WE.

Meért hangteljesitményszint:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Szavatolt hangteljesitményszint:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

A megfeleléség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet szerint.

C
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Izmerjena visina zvocnega tlaka:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantirana viSina zvocnega tlaka:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom 2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantirani nivo ucinka zvuka:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom.

Izméritais trokSna jaudas [Tmenis:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantetals trokSna jaudas lTmenis:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK V
pielikumu.

ISmatuotas garso galios lygis:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garantuojamas garso galios lygis:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

M@é6detud miravéimsuse tase:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Garanteeritud miravéimsuse tase:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2) .
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (V lisa).

M3MepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

[apaHT1pOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

IMpoLeaypa oLeHK\ COOTBETCTBUS COMMacHO NpUNoxeHunto V K
[upektvee 2000/14/EC.

I/IamepeHo HWBO Ha 3BYKOBa MOLLIHOCT:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Fa PaHTUpaHoO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (V18 FHET75G2)

I'Ipouenypa N0 OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbINACHO NpUnoxeHne Vv
Ha 2000/14/EO.

Nivel de sunet masurat:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Nivel de sunet garantat:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa V din
2000/14/CE.

M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByK:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

apaHTpaHO HWBO Ha ja4nHa Ha 3BYK:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

lMpouenypa 3a npoLeHka Ha coobpasHocT cnoper npunor V o
2000/14/EC.

BumiptoBaHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI:
94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)
[apaHTOBaHu1 piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI:
97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)
[MpoLeaypa ouiHK1 BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 aoaatkom V Ao [AvpekTusu
2000/14/EC.

Ilzmereni nivo zvu€ne snage:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Zagarantovan nivo zvuéne snage:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Postupak ocenjivanja uskladenosti prema Aneksu V Direktive 2000/14/
EC.

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés:
94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),
95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)
Niveli i garantuar i fuqisé sé zhurmés:
97 dB(A) (M18 FHET60G2),
97 dB(A) (M18 FHET75G2)
Procedura e vlerésimit t& konformitetit sipas Aneksit V Direktiva
2000/14/EG.
Al 3 GY) & gl 5045 5 s
94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),
95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)
Ohaall 3 58 A G puall 305 (5 glsa
97 dB(A) (M18 FHET60G2),
97 dB(A) (M18 FHET75G2)
VI G e (EG/14/2000 Dabaall b dalasll i
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Authorized to compile the technical file

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouaiodoTnuévog va GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacioé dsszedllitasra felnatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOnHOMOYEH Ha COCTaBMeHNEe TEXHUYECKOW [OKYMEHTaLMN.
YNbIIHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TexHUYeckaTa AoKyMeHTaLuust
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

OnonHOMOLUTEH 3a COCTaByBak-e Ha TeXHUYKaTa
[OKyMeHTauuja.

YNOBHOBaXEHWI i3 CKnafaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLlii.
Ovla$éen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(o Al e Al 5acine

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level:

94,5 dB(A) (M18 FHET60G2),

95,1 dB(A) (M18 FHET75G2)

Guaranteed sound power level:

97 dB(A) (M18 FHET60G2),

97 dB(A) (M18 FHET75G2)

Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2024-05-31

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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